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PREFACE 


Augustus Taber Murray (1866-1940), Professor of 
Greek at Stanford University for forty years from 1892, 
produced his Loeb edition of the Odyssey in 1919; the 
Iliad followed a few years later. No more faithful transla- 
tion of Homer was ever made, and its elegance matched 
its fidelity. Homer's formulaic epithets, phrases, and 
sentences were consistently rendered, and his artificial 
amalgam of dialects and archaic vocabulary were, as was 
perfectly acceptable in those days, reflected in archaic 
English. 

Translation today, however, has to satisfy different 
expectations. Yet it seemed unlikely that a new translation 
would surpass or even match the fidelity and readability of 
Murray’s work, these being the qualities most valued in the 
Loeb series. Accordingly it has been decided to revise 
Murray’s translation in such a way as to preserve its excel- 
lences while bringing all that sounds unnatural into line 
with today’s canons of English. The Loeb Classical Library 
is deeply grateful to the distinguished Homerist Professor 
Emeritus George E. Dimock of Smith College for under- 
taking this delicate task and for performing it so well. 


G.P.G. 


In preparing this second edition of the Loeb Odyssey, I 
have altered Murray’s Greek text in a few places: 2.116 
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(6 to &), 3.304—5 (lines in traditional order), 7.74 (ota for 
701), 9.483 (line retained), 10.456 (line retained), 16.161 
(ws for 7w), 20.383 (addor for dAdouv), and 23.48 (line 
retained). 

Footnotes refer to book and line of the Greek regard- 
less of whether the note concerns primarily the Greek or 
the English text. I have distinguished Murray's footnotes 
to the translation from my own by appending the initials 
M. and D. The textual notes are Murray's. 

[have rendered the adjective @iAos as “staunch” rather 
than “dear” wherever loyalty to the family or other group 
seemed more prominent than personal affection. In a few 
other cases, where it modifies parts of the body or “native 
land,” etc., I have rendered it as “own.” 

G.E.D. 


Vili 


ODYSSEY 


INTRODUCTION 


There was a rich tradition of epic poetry in early Greece. 

We know of epics dealing with legends of the royal house 
of Thebes, with the voyage of the Argo, with the deeds of 
Heracles and of Theseus, with the events surrounding the 
Greek expedition against Troy, and with many other myths 
and legends of the Heroic Age. Apart from brief quota- 
tions and later paraphrases or allusions all but two of them 
have perished. The two that have survived, the Iliad and 
the Odyssey, were from earliest times attributed to the 
same poet, Homer, and appear to have been valued above 
all others for their quality and authority. Both dealt with 
the Trojan War, the Iliad centering on an incident in the 
final year of the Greek siege of Troy, the Odyssey recount- 
ing the long return home of one of the commanders after 
the victory. 

Even in antiquity a few thought, as many do today, that 
the Odyssey was not composed by the same poet as the Il- 
iad, but no one doubted that each was the work of a single 
poet. An era of scepticism, however, began at the end of 
the eighteenth century. Following the suggestions of F. A. 
Wolf and others, scholars argued that both epics had been 
woven or patched together from shorter poems composed 
at different times by various poets. This view, which domi- 
nated most critical discussion for more than a century, 
seemed to explain the inconsistencies and repetitions 
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found in the epics and to confront the fact that writing was 
not known in the Dark Ages. There was speculation about 
the very existence of Homer and what contribution a bard 
of that name might have made to the epics in their present 
form. These problems came to be known as “the Homeric 
question.” “In antiquity the term chorizontes, “separators, 
was given to those who ascribed the two epics each to a dif- 
ferent poet; now it could be applied to those who believed 
that for each epic there was multiple authorship and not a 
single unifying origin. 

A revolutionary change of view followed upon the in- 
vestigations of Milman Parry, who in the 1920s and 1930s 
showed that the method of composition of the epics re- 
sembled the practice of illiterate bards. They should there- 
fore not be judged by the criteria of written literature. So it 
is possible again, and now with more sophisticated theo- 
retical and comparative evidence, to visualize a single bard 
as the author of a whole epic. Whether the same poet pro- 
duced the Iliad and the Odyssey remains a disputed ques- 
tion. Separate authorship for the Odyssey has by no means 
been proved, however, and until it is we w ‘ould do well to 
follow the practice of the centuries and think of a single 
poet named Homer as the author of both epics. 

Study of the narrative poetry of illiterate cultures has 
made it clear that the Iliad and the Odyssey, traditionally 
15,693 and 12, 110 lines long respectively, are examples 
of “oral poetry.” Professional singers like Phemius and 
Demodocus in the Odyssey learn by listening to their pre- 
decessors’ performances a version of their own native lan- 
guage which obeys not only that language’s grammatical 
rules, but also the metrical or other formal rules of the po- 

etic medium. In this poetic language the singer can think, 
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and while doing so produce no unmetrical utterance. 
Hence the oft-repeated metrical phrases or “formulas,” 
each designed to dovetail with the next, which students of 
oral poetry have so intensively investigated. 

At Iliad 2.484—93 Homer names the source both of the 
singer's poetic language and of its content: 


Tell me now, you Muses, who have your homes on 


Olympus— 

for you are goddesses, and are present, and know 
everything, 

while we hear only the rumor of things and know 
nothing— 

who were the leaders of the Greeks, and who the 
commanders; 

the multitude I shall not speak of, nor name them 
over, 

not even if I had ten tongues and ten mouths 
besides, 


a voice that did not break, and the heart within me 
were bronze; 

only the muses of Olympus, daughters of Zeus who 
wears the aegis, 

could mention by name every man who came under 
Ilium’s walls. 

I then shall tell who commanded fleets and the 
numbers of their ships. 


From these words we can conclude that whatever occurs 
to the singer's mind and sensibility in the muses’ metrical 
language as he begins his song is for him the guaranteed 
truth of divine eyewitnesses. This “Catalogue of Ships,” 
which from our point of view we can explain only as a feat 
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of memorization of traditional material, is ostensibly for 
the poet and his audience the voice of Truth itself. 

Since he thought of himself as the mouthpiece of 
Truth, it would not be surprising if the poet sought and 
found in his consultation of the muse or muses larger uni- 
ties than could be communicated in an evening's perfor- 
mance. Hence the many thousands of lines of the Iliad and 
of the Odyssey; hence also the eventual division of the po- 
ems into 24 “books,” each book exhibiting a certain unity 
and each identified by a letter of the Greek alphabet. 

Mention of the Greek alphabet brings us at once to 
Homerss first manuscripts. His orally composed words, in 
order to survive, had immediately to be subjected to the 
writing process, whether by autograph or dictation. The 
possibility that Homer's poetry was orally transmitted 
from bard to bard until it was finally written down seems 
excluded by the fact that oral poets never repeat them- 
selves at any length word for word, whatever they may 
claim to the contrary.! If by “Homer” we mean the author 
of the Iliad and the Odyssey, Homer himself produced the 
first manuscripts of the texts we read today. 

In his Homer, Hesiod and the Hymns (Cambridge, 
1982), Richard Janko suggests that the Iliad was composed 
about 750 B.c. and the Odyssey about 735. The sixth- 
century Homeric Hymn to Delian Apollo and the scholiast 
on Pindar Nemeans 2.1 on the Homeridae provide attrac- 
tive evidence that Homer founded a clan or guild on the 
island of Chios which possessed written texts and contin- 


| Adam Parry, ed., The Making of Homeric Verse: The Col- 
lected Papers of Milman Parry, Clarendon Press, Oxford, 1971, 
p. 336. 


INTRODUCTION 


ued to foster their honored ancestor's reputation after his 
death. To the degree that we accept this we can think of 
Homer as the eighth-century B.c. Ionian Greek who first 
brought literacy to Greece and, in a sense, to the world. 

The oldest manuscripts of the Odyssey are of the tenth 
century, and they provide a remarkably stable and consis- 
tent text. The earliest surviving papyri (3rd century B.C.) 
and quotations of Homer in classical authors show, how- 
ever, that at an earlier stage there were many differences 
from the text we now possess. The standardization was un- 
doubtedly due to the labors of scholars at the library of Al- 
exandria in the third and second centuries B.C., especially 
of the successive heads, Zenodotus, Aristophanes of By- 
zantium, and Aristarchus, who compared different ver- 
sions and commented on the text. Many of their observa- 
tions are preserved in the scholia, the annotations which 
appear in the margins of some manuscripts, including 
their rejection of lines and passages for linguistic, factual, 
or ethical reasons. There are reports also of a much earlier 
attempt to collect and standardize the Homeric epics for 
recitation at Athens at the time of Pisistratus in the sixth 
century B.C. Study and interpretation of the poems contin- 
ued throughout antiquity and is often reflected in the 
scholia. 
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Tell me, Muse, of the man of many devices, driven far 
astray after he had sacked the sacred citadel of Troy. Many 
were the men whose cities he saw and whose minds he 
learned, and many the woes he suffered in his heart upon 
the sea, seeking to win his own life and the return of his 
comrades. Yet even so he did not save his comrades, for all 
his desire, for through their own blind folly they per- 
ished—fools, who devoured the cattle of Helios Hyperion; 
whereupon he took from them the day of their returning. 
Of these things, goddess, daughter of Zeus, beginning 
where you will, tell us in our turn. 

Now all the rest, as many as had escaped sheer destruc- 
tion, were at home, safe from both war and sea; but that 
man alone, filled with longing for his return and for his 
wite, did the queenly nymph Calypso, that beautiful god- 
dess, keep prisoner in her hollow caves, yearning that he 
should be her husband. But when, as the seasons revolved, 
the year came in which the gods had ordained that he 
should return home to Ithaca, not even then was he free 
from toils and among his own people. And all the gods 
pitied him except Poseidon; he continued to rage unceas- 
ingly against godlike Odysseus until at length he reached 
his own land. 
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But now Poseidon had gone among the far-off 
Ethiopians—the Ethiopians who dwell divided in two, the 
farthermost of men, some where Hyperion sets and some 
where he rises—there to receive a hecatomb of bulls and 
rams, and there he was taking his joy, sitting at the feast; 
but the other gods were gathered together in the halls of 
Olympian Zeus. Among them the father of gods and men 
was the first to speak, for in his heart he thought of 
flawless! Aegisthus, whom far-famed Orestes, Agamem- 
non’s son, had slain. Thinking of him he spoke among the 
immortals, and said: 

“It's astonishing how ready mortals are to blame the 
gods. It is from us, they say, that evils come, but they even 
by themselves, through their own blind folly, have sorrows 
beyond that which is ordained. Just as now Aegisthus, 
beyond that which was ordained, took to himself the wed- 
ded wife of the son of Atreus, and slew him on his return, 
though well he knew of sheer destruction, seeing that 
we told him before, sending Hermes, the keen-sighted 
Argeiphontes,” that he should neither slay the man nor 
woo his wife; for from Orestes shall come vengeance for 
the son of Atreus when once he has come to manhood and 
longs for his own land. So Hermes spoke, but for all his 
good intent he did not prevail upon the heart of Aegisthus; 
and now he has paid the full price for it all.” 


1 Used to the formulaic style as we are not, Homer's audience 
was more able than we to separate the generic description from 
the particular event. “The loud-barking dogs fawned and did not 
bark” (16.4). D. 

2 Epithet of Hermes of uncertain meaning. The poet probably 
interpreted it as “slayer of Argus” (Io’s watchdog). D. 
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Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered 
him: “Father of us all, son of Cronus, high above all lords, 
clearly that man lies low in a destruction that is his due; so, 
too, let any other also be destroyed who does such deeds. 
But my heart is torn for wise Odysseus, ill-fated man, who 
far from his friends has long been suffering woes in a sea- 
girt isle, where is the navel of the sea. It is a wooded isle, 
and on it dwells a goddess, daughter of Atlas of baneful 
mind, who knows the depths of every sea, and himself 
holds the tall pillars which keep earth and heaven apart. 
His daughter it is that keeps back that unfortunate, sor- 
rowing man; and continually with soft and wheedling 
words she beguiles him that he may forget Ithaca. But 
Odysseus, in his longing to see were it but the smoke leap- 
ing up from his own land, yearns to die. Yet your heart 
does not regard it, Olympian. Did not Odysseus beside the 
ships of the Argives win your favor by his sacrifices in the 
broad land of Troy? Why then did you will him such pain, 
O Zeus?”3 

Then Zeus, the cloud-gatherer, answered her and said: 
“My child, what a word has escaped the barrier of your 
teeth! How should I, then, forget godlike Odysseus, who 
is beyond all mortals in wisdom, and beyond all has paid 
sacrifice to the immortal gods, who hold broad heaven? 
No, it is Poseidon, the earth-bearer, who is constantly filled 
with stubborn wrath because of the Cyclops, whose eye 
Odysseus blinded—namely the godlike Polyphemus, 
whose strength is greatest among all the Cyclopes; and the 


3In the Greek (1.62) there is a play upon the verb 

odvacac ban “to will pain to” and the name Odvoces, the latter 

suggesting the meaning “man of pain.” The pun is repeated at 
5.340, 423; 14.145-47; 19.275, 407-9. D. 
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nymph Thodsa bore him, daughter of Phorcys who rules 
over the barren sea; for in the hollow caves she lay with 
Poseidon. From that time forth Poseidon, the earth- 
shaker, does not indeed slay Odysseus, but beats him off 
from his native land. But come, let us who are here all give 
thought to his return, how he may come home; and 
Poseidon will let go his anger, for he will in no way be able, 
against all the immortal gods and in their despite, to con- 
tend alone.” 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered 
him: “Father of us all, son of Cronus, high above all lords, if 
indeed this is now well-pleasing to the blessed gods, that 
the wise Odysseus should return to his own home, let us 
send forth Hermes, the guide, Argeiphontes, to the isle 
Ogygia, that with all speed he may declare to the fair- 
tressed nymph our fixed resolve, namely the return of 
steadfast Odysseus, that he may come home. But, as for 
me, I will go to Ithaca, that I may the more arouse his son, 
and set courage in his heart to call to an assembly the 
long-haired Achaeans, and speak his word to all the suitors. 
who continue to slay his thronging sheep and his spiral- 
horned shambling cattle. And I will guide him to Sparta 
and to sandy Pylos, to seek tidings of the return of his 
staunch father, if perchance he may hear of it, that good 
report among men may be his.” 

So she spoke, and bound beneath her feet her beautiful 
sandals, immortal, golden, which were wont to bear her 
both over the waters of the sea and over the boundless land 
swift as the blasts of the wind. And she took her stout 


4 Saaprnv: Kpyrnv Zenodotus; cf. 285. 
5 Aristarchus rejected lines 97-101. 
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spear, tipped with sharp bronze, heavy and huge and 
strong, with which she vanquishes the ranks of men, of 
heroes, with whom she is angry, she, the daughter of the 
mighty sire. Then she went darting down from the heights 
of Olympus, and took her stand in the land of Ithaca at the 
outer gate of Odysseus, on the threshold of the court. In 
her hand she held the spear of bronze, and she was in the 
likeness of a stranger, Mentes, the leader of the Taphians. 
There she found the proud suitors. They were taking their 
pleasure at checkers in front of the doors, sitting on the 
hides of oxen which they themselves had slain; and of the 
heralds* and busy squires, some were mixing wine and 
water for them in bowls, others again were washing the 
tables with porous sponges and setting them out, while still 
others were portioning out meats in abundance. 

The godlike Telemachus was far the first to see her, for 
he was sitting among the suitors, troubled at heart, seeing 
in thought his noble father, should he perchance come 
from somewhere and make a scattering of the suitors in the 
palace, and himself win honor and rule over his own house. 
As he thought of these things, sitting among the suitors, he 
beheld Athene, and he went straight to the outer door; for 
in his heart he counted it shame that a stranger should 
stand long at the gates. So, drawing near, he clasped her 
right hand, and took from her the spear of bronze; and he 
spoke, and addressed her with winged words: 

“Hail, stranger; in our house you shall find entertain- 
ment, and then, when you have tasted food, you shall tell 
what you have need of.” 

4 It has seemed better to render the word kyjpv€ uniformly by 
“herald,” although the meanings range from “herald” in battle 
scenes to “page” or “henchman” in scenes portraying life in the 
palace. M. 
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So saying, he led the way, and Pallas Athene followed. 
And when they were within the lofty house, he carried the 
spear and set it against a tall pillar in a polished spear-rack, 
where were set many spears besides, to wit, those of stead- 
fast Odysseus. Athene herself he led and seated on a chair, 
spreading on it a linen cloth—a beautiful chair, richly 
wrought, and below was a footstool for the feet. Beside it 
he placed for himself an inlaid seat, apart from the others, 
the suitors, lest the stranger, vexed by their din, should 
loathe the meal, seeing that he was in the company of arro- 
gant men; and also that he might ask him about his father 
that was gone. Then a handmaid brought water for the 
hands in a beautiful pitcher of gold, and poured it over a 
silver basin for them to wash, and beside them drew up a 
polished table. And the grave housekeeper brought and set 
before them bread, and with it dainties in abundance, giv- 
ing freely of her store. And a carver lifted up and placed 
before them platters of all sorts of meats, and set by them 
golden goblets, while a herald continually walked to and 
fro pouring them wine. 

Then in came the proud suitors, and thereafter sat 
down in rows on chairs and high seats. Heralds poured 
water over their hands, and maidservants heaped by them 
bread in baskets, and youths filled the bowls brimful of 
drink; and they put out their hands to the good cheer lying 
ready before them. Now after the suitors had put away the 
desire for food and drink, their hearts turned tc other 
things, to song and to dance; for these things are the crown 
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of a feast. And a herald put the beautiful lyre in the hands 
of Phemius, who sang among the suitors under compul- 
sion; and he struck the chords in prelude’ to his sweet lay. 

But Telemachus spoke to flashing-eyed Athene, hold- 
ing his head close, that the others might not hear: “Dear 
stranger, will you be angry with me for the word that I shall 
say? These men are busied with things like these, the lyre 
and song, without misgiving, seeing that without atone- 
ment they devour the livelihood of another, of a man 
whose white bones, it may be, rot in the rain as they lie 
upon the mainland, or the waves roll them in the sea. 
Were they to see him returned to Ithaca, they would all 
pray to be swifter of foot, rather than richer in gold and in 
raiment. But now he has thus perished by an evil doom, 
nor for us is there any comfort, no, not though any one of 
men upon the earth should say that he will come; gone is 
the day of his returning. But come, tell me this, and 
declare it truly. Who are you among men, and from 
where? Where is your city and where your parents? On 
what sort of ship did you come, and how did sailors bring 
you to Ithaca? Who did they declare themselves to be? 
For I do not suppose you came here on foot. And tell me 
this also truly, that I may be certain of it, whether this is 
your first visit here, or whether you are indeed a friend of 
my father’s house. For many were the men who came to 
our house as guests, since he, too, had traveled much 
among men.” 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered 


5 Or aveBddXero may be used of the voice: “so he struck the 
chords and lifted up his voice in sweet song.” M. 
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him: “Therefore I will frankly tell you all. I declare that I 
am Mentes, the son of wise Anchialus, and I am lord over 
the oar-loving Taphians. And now I have put in here as you 
see, with ship and crew, while sailing over the wine-dark 
sea to men of strange speech, on my way to Temese for 
copper; and I bear with me shining iron. My ship lies 
yonder beside the fields away from the city, in the harbor 
of Rheithron, under woody Neion. Friends of one another 
do we declare ourselves to be, just as our fathers were, 
friends from of old. You may, if you will, go and ask the old 
hero Laertes, who, they say, comes no longer to the city, 
but afar in the fields suffers woes attended by an aged 
woman as his handmaid, who sets before him food and 
drink, after weariness has laid hold of his limbs, as he 
creeps along the slope of his vineyard plot. And now I have 
come, for indeed men said that he, your father, was among 
his people, but it seems the gods are thwarting his return. 
For not yet has noble Odysseus perished on the earth, but 
still, I suppose, he lives and is held prisoner on the broad 
sea in a seagirt isle, and cruel men keep him, a savage folk, 
that constrain him perhaps against his will. Indeed, I will 
now prophesy to you, as the immortals put it in my heart, 
and as I think it shall be brought to pass, though I am no 
soothsayer, nor one versed in the signs of birds. Not much 
longer shall he be absent from his own native land, no, not 
though bonds of iron hold him. He will contrive a way to 
return, for he is a man of many devices. But come, tell me 
this and declare it truly, whether indeed, tall as you are, 
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you are the son of Odysseus himself. Wondrously like his 
are your head and beautiful eyes; for many were the times 
we consorted with one another before he embarked for the 
land of Troy, whither others, too, the bravest of the 
Argives, went in their hollow ships. But since that day nei- 
ther have I seen Odysseus, nor he me.” 

Then wise Telemachus answered her: “Therefore, 
stranger, will I frankly tell you all. My mother says that I 
am his child; but I do not know this, for never yet did any 
man know his parentage of his own knowledge. Ah, would 
that I had been the son of some fortunate man, whom old 
age took among his own possessions. But now, since you 
ask me about this, they say that I was begotten by him who 
was the most ill-fated of mortal men.” 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered 
him: “Surely, then, no nameless lineage have the gods 
appointed for you in time to come, seeing that Penelope 
bore you such as you are. But come, tell me this and 
declare it truly. What feast, what throng is this? What 
need have you of it? Is it a drinking bout, or a wedding 
feast? For this plainly is no meal to which each brings his 
portion, with such outrage and arrogance do they seem to 
me to be feasting in your halls. Angered would a man be at 
seeing all these shameful acts, any man of sense who 
should come among them.” 

Then wise Telemachus answered her: “Stranger, since 
indeed you ask and question me about this, our house once 
bade fair to be rich and irreproachable, so long as that man 
was still among his people. But now the gods have willed 
otherwise in their evil devising, seeing that they have 
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caused him to pass from sight as they have no other man. 
For I should not so grieve for his death, if he had been slain 
among his comrades in the land of the Trojans, or had died 
in the arms of his friends, when he had wound up the skein 
of war. Then would the whole host of the Achaeans have 
made him a tomb, and for his son, too, he would have won 
great glory in days to come. But as it is, the Harpies have 
swept him away and left no tidings: he is gone out of sight, 
out of hearing, and for me he has left anguish and weeping; 
nor do I by any chance mourn and groan for him only, 
seeing that the gods have brought upon me other painful 
troubles. For all the princes who hold sway over the 
islands—Dulichium and Same and wooded Zacynthus— 
and those who lord it over rocky Ithaca, all these woo my 
mother and lay waste my house. And she neither refuses 
the hateful marriage, nor is she able to settle the matter; 
but they with feasting consume my property: before long 
they will bring me, too, to ruin.” 

Then, stirred to anger, Pallas Athene spoke to him: “Ah, 
me! You have indeed bitter need of Odysseus who is gone, 
that he might lay his hands upon the shameless suitors. 
Would that he might come now and take his stand at the 
outer gate of the house, with helmet and shield and two 
spears, such a man as he was when I first saw him in our 
house drinking and making merry, on his way back from 
Ephyre, from the house of Ilus, son of Mermerus. For 
thither, too, went Odysseus in his swift ship in search of a 
deadly drug, that he might have it to smear his bronze- 
tipped arrows with; yet Ilus did not give it to him, for he 
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stood in awe of the gods that are forever; but my father 
gave it, for he was terribly fond of him. Would, I say, that 
in such strength Odysseus might come among the suitors; 
then should they all meet with a swift death and a bitter 
marriage. Yet this lies on the knees of the gods to be sure, 
whether he shall return and wreak vengeance in his halls, 
or whether he shall not; but for yourself, I urge you take 
thought how you may drive out the suitors from the hall. 
Come now, give ear, and hearken to my words. Tomorrow 
call to an assembly the Achaean heroes, and speak your 
word to all, and let the gods be your witnesses. As for the 
suitors, tell them to scatter, each to his own; and for your 
mother, if her heart bids her marry, let her go back to the 
hall of her powerful father, and there they will prepare a 
wedding feast, and make ready the gifts in their abun- 
dance, all that should go with a well-loved daughter. And 
to yourself I will give wise counsel, if you will listen. Man 
with twenty rowers the best ship you have, and go to seek 
tidings of your father, who has been long gone, in case any 
mortal may tell you, or you may hear a rumor from Zeus, 
which oftenest brings tidings to men. First go to Pylos and 
question noble Nestor, and from there to Sparta to fair- 
haired Menelaus: for he was the last of the brazen-shirted 
Achaeans to reach home. If you hear that your father is 
alive and coming home, then surely, though you are much 


9 keiMev d€ Sardprnvoc «.7.d.: KeiHev 8 és Kpytny te map’ 
‘[Sowevna dvaxta, “and thence to Crete to the lord Idomeneus,” 
Zenodotus. 
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afflicted, you could endure for another year. But if you 
hear that he is dead and gone, then return to your own 
native land and heap up a mound for him, and over it pay 
funeral rites, sumptuous ones as is due, and give your 
mother to a husband. Then when you have done all this 
and brought it to an end, thereafter take thought in mind 
and heart how you may slay the suitors in your halls 
whether by guile or openly; for it does not beseem you to 
practice childish ways, since you are no longer of such an 
age. Or have you not heard what fame the noble Orestes 
won among all mankind when he slew his father’s mur- 
derer, the guileful Aegisthus, because he slew his glorious 
father? You too, my friend, for I see that you are comely 
and tall, be valiant, that many a one of men yet to be born 
may praise you. But now I will go down to my swift ship 
and my comrades, who, I doubt not, are chafing much at 
waiting for me. For yourself, give heed and have regard to 
my words.” 

Then wise Telemachus answered her: “Stranger, in 
truth you speak these things considerately, as a father to 
his son, and never will I forget them. But come now, tarry, 
eager though you are to be gone, in order that when you 
have bathed and satisfied your heart to the full, you may go 
to your ship glad in spirit, and bearing a gift costly and very 
beautiful, which shall be to you an heirloom from me, such 
a gift as dear friends give to friends.” 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered 
him: “Keep me now no longer, when I am eager to be 
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gone, and whatever gift your heart bids you give me, give it 
when I come back, to bear to my home, choosing a very 
beautiful one; it shall bring you its worth in return.” 

So spoke the goddess, flashing-eyed Athene, and 
departed, flying upward like a bird; and in his heart she put 
strength and courage, and made him think of his father 
even more than before. And in his mind he marked what 
had happened and marveled, for he suspected that she was 
a god; and at once he went among the suitors, a godlike 
man. 

For them the famous minstrel was singing, and they sat 
in silence, listening; and he sang of the return of the 
Achaeans—the woeful return from Troy which Pallas 
Athene laid upon them. And from her upper chamber the 
daughter of Icarius, wise Penelope, heard his wonderful 
song, and she went down the high stairway from her 
chamber, not alone, for two handmaids.attended her. Now 
when the fair lady had come to the suitors, she stood by the 
doorpost of the well-built hall, holding before her face her 
shining veil; and a faithful handmaid stood on either side of 
her. Then, as the tears filled her eyes, she spoke to the 
divine minstrel: 

“Phemius, many other things you know to charm mor- 
tals, deeds of men and gods which minstrels make famous. 
Sing them one of these, as you sit here, and let them drink 
their wine in silence. But cease from this woeful song 
which always harrows the heart in my breast, for upon me 
above all women has come a sorrow not to be forgotten. 
So dear a face do I always remember with longing, my 
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husband’s, whose fame is wide through Hellas and mid- 
Argos.” 

Then wise Telemachus answered her: “My mother, why 
do you begrudge the good minstrel to give pleasure in 
whatever way his heart is moved? It is not minstrels that 
are to blame, but Zeus, I suppose, is to blame, who gives to 
bread-eating men, to each one as he will. With this man no 
one can be angry if he sings the evil doom of the Danaans; 
for men praise that song the most that comes the newest to 
their ears. For yourself, let your heart and soul endure to 
listen; for not only Odysseus lost in Troy the day of his re- 
turn, but many others likewise perished. Now go to your 
chamber, and busy yourself with your own tasks, the loom 
and the distaff, and bid your handmaids be about their 
tasks; but speech shall be men’s care, for all, but most of all 
for me; since mine is the authority in this house.” 

She then, seized with wonder, went back to her 
chamber, for she laid to her heart the wise saying of her 
son. Up to her upper chamber she went with her hand- 
maids, and then wept for Odysseus, her dear husband, 
until grey-eyed Athene cast sweet sleep upon her eyelids. 

But the suitors broke into uproar throughout the sha- 
dowy halls, and all prayed, each that he might lie in bed 
with her. And among them wise Telemachus was the first 
to speak: 

“Suitors of my mother, arrogant in your insolence, for 
the present let us make merry with feasting, but let there 
be no brawling, for this is a pleasant thing, to listen to a 


10 Line 344 was rejected by Aristarchus; cf. 4.726, 816, 15.80. 
11 Lines 356-59, rejected by Aristarchus, are bracketed by 
many editors. 
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minstrel such as this man is, like to the gods in voice. But 
in the morning let us go to the assembly and take our seats, 
one and all, that I may declare my word to you outright that 
you depart from these halls. Prepare yourselves other 
feasts, eating your own stores and moving from house to 
house. But if this seems in your eyes to be a better and 
more profitable thing, that one man’s livelihood should be 
ruined without atonement, waste on. But I will call upon 
the gods that are forever, in hopes Zeus may grant that 
deeds of requital occur. Without atonement, then, would 
you perish within my halls.” 

So he spoke, and they all bit their lips and marveled at 
Telemachus, because he spoke boldly. 

Then Antinous, son of Eupeithes, answered him: 
“Telemachus, surely the gods themselves are teaching you 
a lofty style, and to speak with boldness. May the son of 
Cronus never make you king in seagirt Ithaca, which thing 
is by birth your heritage.” 

Then wise Telemachus answered him: “Antinous, will 
you be angry with me for the word that I shall say? Even 
this should I be glad to accept from the hand of Zeus. Do 
you truly think that this is the worst fate among men? No, 
it is no bad thing to be a king. Straightway one’s house 
grows rich and oneself is held in greater honor. However, 
there are other kings of the Achaeans in plenty in seagirt 
Ithaca, both young and old. One of these, it may chance, 
will have this honor, since noble Odysseus is dead. But I 
will be lord of our own house and of the slaves that noble 
Odysseus plundered for me.” 
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Then Eurymachus, son of Polybus, answered him: 
“Telemachus, this matter surely lies on the knees of the 
gods, who of the Achaeans shall be king in seagirt Ithaca; 
but as for your possessions, keep them yourself, and be 
lord in your own house. Never may that man come who by 
violence and your will shall wrest your possessions 
from you, while men yet live in Ithaca. But I am moved, 
good sir, to ask you about the stranger, where this man 
comes from. Of what land does he declare himself to be? 
Where are his kinsmen and his native fields? Does he 
bring some tidings of your father’s coming, or did he come 
here to further some matter of his own? How he started 
up and was instantly gone! Nor did he wait to be known; 
and yet he seemed no base man in looks.” 

Then wise Telemachus answered him: “Eurymachus, 
surely my father’s homecoming is lost and gone. No longer 
do I put trust in tidings, from wherever they may come, or 
pay attention to any prophecy which my mother perchance 
may learn from a seer, when she has called him to the hall. 
But this stranger is a friend of my father’s house from 
Taphos. He declares that he is Mentes, son of wise Anchi- 
alus, and he is lord over the oar-loving Taphians.” 

So spoke Telemachus, but in his heart he knew the 
immortal goddess. 

Now the suitors turned to the dance and to heart- 
stirring song, and made merry, and waited till evening 
should come; and as they made merry dark evening came 
upon them. Then they went, each man to his house, to 
take their rest. But Telemachus, where his chamber was 
built in the beautiful court, high, in a place with a sur- 
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rounding view, there he went to his bed, pondering many 
things in his mind; and with him, bearing blazing torches, 
went true-hearted Eurycleia, daughter of Ops, son of 
Peisenor. Her long ago Laertes had bought with his 
wealth, when she was in her first youth, and gave for her 
the price of twenty oxen; and he honored her even as he 
honored his faithful wife in his halls, but he never lay with 
her in love, for he avoided the wrath of his wife. She it was 
who bore for Telemachus the blazing torches; for she of all 
the handmaids loved him most, and had nursed him when 
he was a child. He opened the doors of the well-built 
chamber, sat down on the bed, and took off his soft tunic 
and laid it in the wise old woman’s hands. And she folded 
and smoothed the tunic and hung it on a peg beside the 
corded bedstead, and then went forth from the chamber, 
drawing the door to by its silver handle, and driving the 
bolt home with the thong. So there, the night through, 
wrapped in a fleece of wool, he pondered in his mind the 
journey that Athene had shown him. 
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As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, up 
from his bed rose the staunch son of Odysseus and put on 
his clothing. About his shoulder he slung his sharp sword, 
and beneath his shining feet bound his fair sandals, and 
went forth from his chamber like a god to look upon. At 
once he bade the clear-voiced heralds to summon to the 
assembly the long-haired Achaeans. And the heralds made 
the summons, and the Achaeans assembled quickly. Now 
when they were assembled and met together, Telemachus 
went his way, holding in his hand a spear of bronze—not 
alone, for along with him two swift dogs followed; and 
wondrous was the grace that Athene shed upon him, and 
all the people marveled at him as he came. He sat down in 
his father’s seat, and the elders gave place. 

Then among them the hero Aegyptius was the first to 
speak, a man bowed with age and wise with wisdom untold. 
Now he spoke, because his dear son, the spearman 
Antiphus, had gone in the hollow ships to Ilium, famed for 
its horses, in the company of godlike Odysseus. But him 
the savage Cyclops had slain in his hollow cave, and made 
of him his latest meal. Three others there were; one, 
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Eurynomus, consorted with the suitors, and two continued 
to keep their father’s farm. Yet even so, he could not forget 
that other, mourning and sorrowing; and weeping for him 
he addressed the assembly, and spoke among them: 

“Hearken now to me, men of Ithaca, to the word that I 
shall say. Never have we held assembly or session since the 
day when noble Odysseus departed in the hollow ships. 
And now who has called us together? On whom has such 
need come either among the young men or among those 
who are older? Has he heard some tidings of the army’s re- 
turn, of which he might give us a sure report, having been 
the first to learn of it? Or is there some other public matter 
on which he is to speak and address us? A good man he 
seems in my eyes, a blessed man. May Zeus fulfill for him 
some good, whatsoever he desires in his heart.” 

So he spoke, and the staunch son of Odysseus rejoiced 
at the word of omen; nor did he thereafter remain seated, 
but was eager to speak. So he took his stand in the midst of 
the assembly, and the staff was placed in his hands by the 
herald Peisenor, wise in counsel. Then he spoke, address- 
ing first the old man: 

“Old man, not far off, as you Shall soon learn yourself, is 
that man who has called the host together—even I; for on 
me above all others has sorrow come. I have neither heard 
any tidings of the army’s return, of which I might give you a 
sure report, having been the first to learn of it, nor is there 
any other public matter on which i am to speak and ad- 
dress you. No, it is my own need, seeing that evil has fallen 
upon my house in a double form. First, I have lost my no- 
ble father who was once king among you here, and was 
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gentle as a father; and now there has come a far greater 
evil, which will presently altogether destroy my house and 
ruin all my livelihood. Upon my mother suitors have 
fastened against her will, own sons of those men who are 
here the noblest. They shrink from going to the house 
of her father, Icarius, that he may himself see to his 
daughter's bride-gifts, and give her to whom he will, that is, 
to him who meets his favor; instead, thronging our house 
day after day they slay our oxen and sheep and fat goats, 
and keep revel, and drink the sparkling wine recklessly; the 
larger part of our substance is already gone. For there is 
no man here, such as Odysseus was, to ward off ruin from 
the house. We ourselves in no way have the strength for it: 
in the event we would only prove how feeble we are and 
how ignorant of battle. Yet truly I would defend myself, if I 
had but the power; for now deeds past all enduring have 
been done, and my house has been destroyed beyond all 
show of fairness. Be ashamed yourselves, and feel shame 
before your neighbors who dwell round about, and fear the 
wrath of the gods, lest it happen that they turn against you 
in anger at evil deeds. I pray you by Olympian Zeus and by 
Themis who dissolves and gathers the assemblies of men, 
stop this, my fellow Ithacans, and leave me alone to pine in 
bitter grief—unless indeed my father, noble Odysseus, in 
his hostility did evil to the well-greaved Achaeans, in requi- 
tal whereof you do me evil in your hostility, urging these 
suitors on. For me it would be better that you should your- 
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selves eat up my treasures and my flocks. If you were to 
devour them, some day there might be recompense; we 
should go up and down the city pressing our suit and asking 
back our goods, until all was given back. But now past cure 
are the woes you put upon my heart.” 

Thus he spoke in wrath, and dashed the staff down 
upon the ground, bursting into tears; and pity seized all the 
people. Then all the others kept silent, and no man had the 
heart to answer Telemachus with angry words. Antinous 
alone answered him, and said: 

“Telemachus, lofty orator, dauntless of spirit, what a 
thing you have said, putting us to shame; you would like to 
fasten the blame upon us! But it is not the Achaean suitors 
who are in any way at fault; it is your own mother, who is 
clever above all women. For it is now the third year, and 
the fourth will soon pass, since she has been cheating the 
hearts of the Achaeans in their breasts. To all she offers 
hopes, and has promises for each man, sending them 
messages, but her mind is set on other things. And she 
contrived in her heart this guileful thing also: she set up in 
her halls a great web, and fell to weaving—fine of thread 
was the web and very wide; and at once she spoke among 
us: 

“Young men, my suitors, since noble Odysseus is dead, 
be patient, though eager for my marriage, until I finish this 
robe—I would not have my spinning come to naught—a 
shroud for the hero Laertes, against the time when the 
cruel fate of pitiless death shall strike him down; for fear 
any of the Achaean women in the land should cast blame 
upon me, if he were to lie without a shroud who had won 
great possessions.’ 
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“So she spoke, and our proud hearts consented. Then 
day by day she would weave at the great web, but by night 
would unravel it, having had torches placed beside her. 
Thus for three years she by her craft kept the Achaeans 
from knowing, and beguiled them; but when the fourth 
year came as the seasons rolled on, then it was that one of 
her women, who knew all, told us, and we caught her un- 
raveling the splendid web. So she finished it against her 
will, perforce. And here is the suitors’ answer to you, that 
you yourself may know it in your heart, and that all the 
Achaeans may know: send away your mother, and com- 
mand her to wed whomever her father bids and whoever is 
pleasing to her. But if she shall continue for long to vex the 
sons of the Achaeans, possessing in her mind those advan- 
tages with which Athene has endowed her above other 
women, knowledge of beautiful handiwork, and good 
sense, and cleverness, such as we have never yet heard that 
any of the women of old knew, those fair-tressed Achaean 
women who lived long ago, Tyro and Alemene and Mycene 
of the fair crown—of whom not one was like Penelope in 
shrewd device; yet this at least she devised improperly. For 
so long shall men devour your livelihood and your pos- 
sessions, as long, that is, as she shall keep the counsel 
which the gods now put in her heart. Great fame she wins 
for herself, but for you regret for your abundant substance 
As for us, we will go neither to our lands nor elsewhere, un- 
til she marries that one of the Achaeans whom she will.” 

Then wise Telemachus answered him and said: “An- 
tinous, in no way can I thrust out of the house against her 


50 


135 


140 


145 


150 


155 


ODYSSEY 


He etex’, Hw EOpebe TatHp O Ewos AAO yains, 
, oe es , N , , af ee , 
Coe 6 y A TéOVNKE KaKOoV b€ pe TOAN aTroTivey 
> , + > > on € ‘ > \ s , 
Ikapiw, at kK avTos Ex@v aro pynTEpa TEL Wo. 
> \ A \ \ , oo ch , 
€k yap TOU TaTpos KaKa Telcopat, dhAa S€ Saipav 
: ree : 
doce, ETEL UNTHP OTVYEPAs apnoeT Epis 
olKkov amepxomern: véwers O€ wor €€ avbpaTwv 
eooeTau WS OV TOVTOY Eyw TOTE LUMoV Evia. 
vpetepos 8 et pev Ovpos veperilerar avTar, 
€€iTé ror peyapov, addas 8 aheyvvere Satras 
va KTHMaT EdoVTES aperBopeEvo” KATA OLKOUS. 
sary es aa ; oe 
el 6 upiy doKxéer TOOE hwiTEpOV Kal GpeELvoV 
oyA > SS € a , ¥ > f 
Eppevar, aVOpOs EVvOS BloTov vHToLWoV Ohéc Oat, 
7 > 5 \ \ XN 2 ts aN 2 Ff 
KeipeT ey@ O€ Heovds emi Baoomat alév éovtas, 
ai K€ Toft Zedvs S@ou Tahivtita Epya yevér bar. 
; ; . ; . ¥ . 
vyToWwot Kev eTretTa OOmwV EvToTHEV boLTHE. 
a / A > > "e 
as dato Thk€uaxos, TO 8 alera evpvora Zevs 
oe : aes : Dae: 
vpofev ex Kopudns Opeos TpoenKe TETETHaL. 
Tw O €ws [LEV p €TETOVTO peta TVOLNS AVE |LOLO 
TANTtW AAAYHOUTL TLTALVOMEVO TTEPVYETOW: 
a Cay ; 
ahh’ ore Oy wesonV ayopny Tolidynpov ikéoOnv, 
Euan ‘ nid : : 
ev?’ erudunbevte twakacOny TTEPA TUKVG, 
és 0 ideTnY TaVvTwY KEdhadds, bacovTe 8 bEO pov: 
Spupapeva S oviyerou waperas audi te Serpas 
‘\ + / > > , \ / > a 
deErw Hi€av Sud T olkia Kat TOW avTOoV. 
AapBnoav 8 dpridas, éemet Sov opbadrpotow: 
[vz > ‘\ o 
apunvav 8 ava Gupov a mep Tehé€eoHar Eweddov. 
a N \ ¢ , [4 ¢ , 
Toit O€ Kal peTeeTE yepwv Hows ‘Adibepans 
/ € \ oy 
Maotoptdns: 6 yap otos 6pnhuxinv éxéxaoto 


56 


BOOK 2 


will the mother that bore me and reared me; and, as for my 
father, he is in some other land, whether he is alive or 
dead. It would be unfair for me to pay back a great price to 
Icarius, as I must, if of my own will I send my mother away. 
For from her father’s hand shall I suffer evil, and heaven 
will send other ills besides, for my mother as she leaves the 
house will invoke the dread Furies; and I shall have blame, 
too, from men. Therefore will I never speak this word. 
And for you, if your own conscience is offended at these 
things, leave my halls and prepare yourselves other feasts, 
eating your own stores and moving from house to house. 
But if this seems in your eyes to be a better and more 
profitable thing, that one man’s livelihood should be 
ruined without atonement, waste on. But I will call upon 
the gods that are forever, in hopes Zeus may grant that 
eed of requital take place. Without atonement then 
would you perish within my halls.” 

So spoke Telemachus, and in answer far-seeing Zeus 
sent forth two eagles, flying from on high, from a mountain 
peak. For a time they flew in the stream of the wind side 
by side with wings outspread; but when they reached the 
middle of the many-voiced assembly, then they wheeled 
about, flapping their wings rapidly, and down on the heads 
of all they looked, and death was in their glance. Then they 
tore with their talons one another’s cheeks and necks on 
either side, and darted away to the right across the houses 
and the city of those who stood there. The people were 
seized with wonder at the birds when their eyes beheld 
them, and pondered in their hearts what was to come to 
pass. Then among them spoke the old hero Halitherses, 
son of Mastor, for he surpassed all men of his day in knowl- 
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edge of birds and in uttering words of fate. He with good 
intent addressed their assembly and spoke among them: 

“Hearken now to me, men of Ithaca, to the word that I 
shall say; and to the suitors especially do I declare and 
announce these things, since on them a great woe is roll- 
ing. For Odysseus shall not long be away from his friends, 
but even now, I doubt not, he is near, and is sowing 
slaughter and death for these men, one and all. Yes, and to 
many others of us also who dwell in clear-seen Ithaca will 
he be an evil. But long before that let us take thought how 
we may make an end of this—or rather let them of them- 
selves make an end, for this is without doubt their better 
course. Not as one untried do I prophesy, but with sure 
knowledge. I declare that for that man all things are 
fulfilled just as I told him when the Argives embarked for 
Ilium and he went with them, resourceful Odysseus. I said 
that after suffering many ills and losing all his comrades he 
would come home in the twentieth year unknown to all; 
now all this is being brought to pass.” 

Then Eurymachus, son of Polybus, answered him and 
said: “Old man, up now, go home and prophesy to your 
children, for fear in days to come they suffer ill. In this 
matter I am better far at prophesying than you. Many 
birds there are that pass to and fro under the rays of the 
sun, and not all are fateful. As for Odysseus, he has per- 
ished far away, as you also should have perished with him. 
Then you would not have so much to say in your reading of 
signs, or be urging Telemachus on in his anger, looking for 
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a gift for your household, in hopes that he will provide it. 
But I will speak out to you, and this word shall be brought 
to pass. If you, wise in the wisdom of the old, shall beguile 
with your talk a younger man, and set him on to be angry, 
for him in the first place it shall be the more grievous, and 
secondly he will in no case be able to do anything because 
of these men here, while on you, old man, will we lay a fine 
which it will grieve your soul to pay, and bitter shall be your 
sorrow. And to Telemachus I myself, here among all, will 
offer this counsel. Let him bid his mother to go back to the 
house of her father, and they will prepare a wedding feast 
and make ready the gifts in their abundance, all that 
should go with a well-loved daughter. For before that, I 
think, the sons of the Achaeans will not cease from their 
grievous wooing, since in any case we fear no man—no, 
not Telemachus for all his many words—nor do we pay at- 
tention to any soothsaying which you, old man, may de- 
clare; it will fail of fulfillment, and you will be hated the 
more. Furthermore, his possessions shall be evilly de- 
voured, nor shall requital ever be made, so long as she shall 
put off the Achaeans in the matter of her marriage. We on 
our part waiting here day after day continue our rivalry for 
that excellence of hers, and do not go after other women, 
whom each one might fitly wed.” 

Then wise Telemachus answered him: “Eurymachus 
and all you other lordly suitors, in this matter I entreat you 
no longer, nor speak of it, for now the gods know it, and all 


61 


215 


235 


ODYSSEY 


eee ’ ahaa haan tee 
ad’ aye pou doTe VHA GonV Kal ElKOo ETALpous, 
v , + 7 a s s 
ot Ké wou €vOa Kai €vOa diaTpyoowcc Kéehevior. 
elue yap €s <aaprnvt te Kai es IIvAov quatoerta 
: : er : 
VOOTOV TEVTOMEVOS TAaTPOS BTV OLXoLMEVOLO, 
> 7 » fal an y > s 
qv Tis poe eitHoL BpoTav 7 6aTaV aKovTw 
ex Avos, 7 TE pariota heper KrA€os av pwrorow: 
€l “ev KEV TaTpOS BloTOV Kal VOOTOV akovTo, 
ee > » va ¢ + , Fd 
WT GV, TPVXOMEVOS TEP, ETL TAAINY EviavTOV: 
el 0€ KE TEAVYN@TOS AKOVTW NO ET EOVTOS, 
vooTtnaas Oy émeta hidnv €s TaTpida yatav 
ONMA TE OL YEVW KAL ETL KTEPER KTEPELEW 
TohAa Mad’, boa Eolke, KAL avEpL pNTEpAa daTw. 
> ‘ He Sia a aries hence a ; , 
9 ToL OY @s €im@y Kat ap’ éLleto, Totot 8 avéaty 
4 oe > > a 3 , > € A 
Mevtwp, os p Odvo-jos AULVILOVOS EV ETALPOS, 
KaL Ol lwY EV VV ETETPETEV OLKOV aTALTA, 
meiVerbai Te yepovTe Kal €uTeda Tavta dvdAdooew: 
6 od ev dpovewy ayopyoaTo Kal jeTEeetTTEV” 
rts / x ~ > a oe + 
KexAuTE OF) vUV pev, TBaKynovot, TTL KEV €lTTw 
MN TUS ETL TPOPPwV ayavos Kal HTLOS ETTW 
al g x , Oe \ ” iO , 
oKyTTOvXOS Pactevs, pNdE dpetw alaia Eldas, 
ard’ avei yadeTros T €LN Kal atovda peECou 
@S Ov TUS MEe“VNTaL Odvacyjos Meiovo 
Aawy otow avacce, TaTHp 8 Gs Hmeos Hev. 
> > lan re > , 
ANN 1 TOL pYNOTHPAS aynvopas ov TL wEyalpa 
. ‘ ; : 
epoew epya Biava Kkakoppadinae vdovo: 
\ \ / SN 
shas yap raphenevor Kehahas KaTédovat Bratws 
cy 2 cal ‘ > sj 
otkov ‘Odvaanos, Tov O° ovKEeTL haci véerOan, 


vov 0 adho Oypw vewerilopar, otov amavrTes 


62 


BOOK 2 


the Achaeans. But come, give me a swift ship and twenty 
comrades who will accomplish my journey for me as I go 
here and there. For I shall go to Sparta and to sandy Pylos 
to seek tidings of the return of my father who has been long 
gone, in case any mortal man may tell me, or I may hear a 
rumor from Zeus, which oftenest brings tidings to men. If 
I hear that my father is alive and coming home, in that 
case, though I am much afflicted, I could endure for yet a 
year. But if I hear that he is dead and gone, then I will re- 
turn to my dear native land and heap up a mound for him, 
and over it pay funeral rites in abundance, as is due, and 
give my mother to a husband.” 

So saying he sat down, and among them rose Mentor, 
who was a comrade of flawless Odysseus. To him, on de- 
parting with his ships, Odysseus had given charge of all his 
house, that it should obey the old man and that he should 
keep all things safe. He with good intent addressed their 
assembly and spoke among them: 

“Hearken now to me, men of Ithaca, to the word that I 
shall say. Never henceforth let sceptered king of his own 
good will be kind and gentle, nor let him heed due mea- 
sure in his heart, but let him always be harsh and do injus- 
tice, seeing that no one remembers divine Odysseus of the 
people whose lord he was; yet gentle was he as a father. 
But truly I begrudge not the proud suitors that they do 
deeds of violence in the evil contrivings of their minds, for 
it is at the hazard of their own lives that they violently 
devour the house of Odysseus, who, they say, will no more 
return. Rather, it is with the rest of the people that I am 
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indignant, that you all sit thus in silence, and utter no word 
of rebuke to make the suitors cease, though you are many 
and they but few.” 

Then Leiocritus, son of Evenor, answered him: “Men- 
tor, you mischief-maker, you wanderer in your wits, what 
have you said, bidding men make us cease! It is a hard 
thing even for a majority to fight about a dinner. For even if 
Odysseus of Ithaca himself were to come, eager at heart to 
drive out from his hall the lordly suitors who are feasting in 
his house, then would his wife have no joy at his coming, 
much though she longed for him, but on the spot he would 
meet a shameful death, ifhe fought with men that outnum- 
bered him.! Your words miss the mark. But come now, you 
people, scatter, each one to his own lands. As for this fel- 
low, Mentor and Halitherses will speed his journey, for 
they are friends of his father’s house from of old. But I 
think that he will long sit listening to rumors here in Ithaca; 
he will never accomplish this journey.” 

So he spoke, and broke up the assembly, brief as it was. 
They then scattered, each one to his own house; and the 
suitors went to the house of divine Odysseus. 

But Telemachus went apart to the shore of the sea, and 
having washed his hands in the gray seawater, prayed to 
Athene: “Hear me, you who came yesterday as a god to our 
house, and bade me go ina ship over the misty deep to 
seek tidings of the return of my father, who has long been 


| Leiocritus appears to be making two points: first, that even 
though the suitors’ opponents are in the majority they will have to 
fight to oust the suitors; and, second, that the question who is to 
have Penelope is not one to be decided by superior numbers. If it 
were, the claim of Odysseus himself, should he return, could be 
ignored. D. 
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gone. All this the Achaeans hinder, but the suitors most of 
all in their evil insolence.” 

So he spoke in prayer, and Athene drew near to him in 
the likeness of Mentor, both in form and in voice: and she 
spoke, and addressed him with winged words: 

“Telemachus, hereafter too you shall not be a base man, 
or a witless one, if indeed your father’s good courage has 
been instilled in you, such a man was he to fulfill both deed 
and word. So then shall this journey of yours be neither 
vain nor unfulfilled. But if you are not the son of him and 
of Penelope, then I have no hope that you will accomplish 
your desire. Few sons indeed are like their fathers; most 
are worse, and those better than their fathers are few. But 
since hereafter too you shall not be a base man, or witless, 
nor has the wisdom of Odysseus wholly failed you, there is 
good hope that you will accomplish this task. Now there- 
fore put from your mind the suitors’ plans and intentions 
—fools, for they are in no way either prudent or just, nor 
are they at all aware of death and black fate, which in 
truth is near at hand for them, to die all on one day. But 
for yourself, the journey on which your heart is set shall not 
be long delayed, so true a friend of your father’s house am 
I, who will equip for you a swift ship, and myself go with 
you. But go now to the house and join the company of the 
suitors; make ready stores, and stow them all in vessels— 
wine in jars, and barley meal, the marrow of men, in stout 
skins; meanwhile I, going through the town, will quickly 
gather a crew of volunteers. And ships there are in abun- 
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dance in seagirt Ithaca, both new and old; of these will I 
choose out for you the one that is best, and quickly will we 
make her ready and launch her on the broad deep.” 

So spoke Athene, daughter of Zeus, nor did Telema- 
chus tarry long after he had heard the voice of the goddess, 
but went his way to the house, his heart troubled within 
him. He found there the proud suitors in the halls, flaying 
goats and singeing swine in the court. And Antinous with a 
laugh came straight to Telemachus, and clasped his hand, 
and spoke, and addressed? him: 

“Telemachus, lofty orator, dauntless in courage, let no 
longer any evil deed or word be in your heart. No, I urge 
you, eat and drink just as before. All these things the 
Achaeans will surely provide for you—the ship and chosen 
oarsmen—that with speed you may go to sacred Pylos to 
seek for tidings of your lordly father.” 

Then wise Telemachus answered him: “Antinous, in no 
way is it possible for me in your arrogant company to enjoy 
the feasting quietly and to make merry with an easy mind. 
Is it not enough, you suitors, that in time past you wasted 
many fine possessions of mine, while I was still a child? 
But now that I am grown, and gain knowledge by hearing 
the words of others, and my spirit indeed swells within me, 
I will try how I may fasten upon you fates of evil death, 
either going to Pylos or here in this land. For go I will, nor 
shall the journey be in vain of which I speak, though I 


2 The verb ovop.alw is most commonly, as here, followed by 
the name of the person addressed, or by something equivalent to 
it. In a number of passages, however, the word is freely used, and 
it has seemed best to adapt a rendering which suits all, or nearly 
all, cases. M. 
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voyage in another's ship, since I am not master of ship 
or oarsmen. That way, I suppose, seemed more to your 
profit.” 

He spoke, and drew his hand from the hand of Antinous 
easily, and the suitors were busy with the feast throughout 
the hall. They mocked and jeered at him in their talk; and 
thus would one of the proud youths speak: 

“Telemachus is planning our murder for certain. He 
will bring men to aid him from sandy Pylos or even from 
Sparta, so terribly is he set upon it. Or he means to go to 
Ephyre, that rich land, to bring from thence deadly drugs, 
that he may cast them in the wine bowl and destroy us all.” 

And again another of the proud youths would say: “Who 
knows but he himself as he goes on the hollow ship may 
perish wandering far from his friends, even as Odysseus 
did? So would he cause us yet more labor; for we should 
have to divide all his possessions, and his house we should 
give to his mother to possess, and to him who should wed 
her.” 

So they spoke, but Telemachus went down to the high- 
roofed treasure chamber of his father, a wide room where 
gold and bronze lay piled, and clothes in chests, and stores 
of fragrant oil. There, too, stood great jars of wine, old and 
sweet, holding within them an unmixed divine drink, and 
ranged in order along the wall, if ever Odysseus should re- 
turn home even after many grievous toils. Shut were the 
double doors, close-fitted; and there both night and day a 
stewardess remained, who guarded it all in wisdom of 


9 Line 322 was rejected by Aristophanes and Aristarchus. 
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mind, Eurycleia, daughter of Ops, son of Peisenor. To her 
now Telemachus, when he had called her to the treasure 
chamber, spoke, and said: 

“Nurse, draw me off wine in jars, sweet wine which is 
the choicest next to that which you save expecting that ill- 
fated one, if by chance Zeus-born Odysseus may come I 
know not whence, having escaped from death and the 
fates. Fill twelve jars and fit them all with covers, and pour 
me barley meal into well-sewn skins, and let there be 
twenty measures of ground barley meal. But keep 
knowledge of this to yourself, and have all these things 
brought together; for at evening I will fetch them, when 
my mother goes to her upper chamber on her way to bed. 
For I am going to Sparta and sandy Pylos to seek tidings of 
the return of my staunch father, in case I may hear any.” 

So he spoke, and the staunch nurse, Eurycleia, uttered 
a shrill cry, and lamenting spoke to him winged words: “Ah, 
dear child, how has this thought come into your mind? 
Whither do you intend to go over the wide earth, you who 
are an only son and well-beloved? But he has perished far 
from his country, the Zeus-born Odysseus, in a strange 
land; and these men, so soon as you are gone, will devise 
evil for you hereafter, that you may perish by guile, and 
themselves divide all these possessions. No, stay here in 
charge of what is yours; you have no need to suffer ills on 
the barren sea and go wandering.” 

Then wise Telemachus answered her; “Take heart, 
nurse, for not without divine sanction is this plan. But 
swear to tell nothing of this to my mother until the elev- 
enth or twelfth day shall come, or until she shall herself 
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miss me and hear that I am gone, that she may not mar her 
fair flesh with weeping.” 

So he spoke, and the old woman swore a great oath by 
the gods to say nothing. But when she had sworn and made 
an end of the oath, at once she drew for him wine in jars, 
and poured barley meal into well-sewn skins; and 
Telemachus went to the hall and joined the company of the 
suitors. 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, had another 
thought. In the likeness of Telemachus she went every- 
where throughout the city, and to each of the men she 
drew near and spoke her word, bidding them gather at eve- 
ning beside the swift ship. Then, of Noemon, the glorious 
son of Phronius, she asked a swift ship, and he promised it 
to her with a ready heart. 

Now the sun set and all the ways grew dark. Then she 
drew the swift ship to the sea and put in it all the gear that 
well-benched ships carry. And she moored it at the mouth 
of the harbor, and round about it the noble company was 
gathered together, and the goddess heartened each man. 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, had another 
thought. She went her way to the house of divine Odys- 
seus, and there shed sweet sleep upon the suitors, and 
made their minds wander as they drank, and from their 
hands she knocked the cups. They rose to go to their rest 
throughout the city, and not for long remained seated, for 
sleep was falling upon their eyelids. But to Telemachus 
spoke flashing-eyed Athene, calling him forth before the 
stately hall, having likened herself to Mentor both in form 
and in voice: 

“Telemachus, already your well-greaved comrades sit 
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3 It is hard to determine with exactness to what extent the origi- 
nal meaning “strong” survives in the uses of tepos. It may be that in 
tep7 Us (2.409, etc.) and tepov pévos (7.167, etc.) we should see a 
reference to the sanctity attaching to royal station. M. 

Subsequent scholarship has tended to confirm the justice of 
Murray's observation, particularly the suggestion that the phrases 


76 


BOOK 2 


at the oar and await your setting out. Come, let us go, that 
we may not long delay the journey.” 

So saying, Pallas Athene led the way quickly, and he fol- 
lowed in the footsteps of the goddess. And now, when they 
had come down to the ship and to the sea, they found on 
shore their long-haired comrades, and the sacred strength® 
of Telemachus spoke among them: 

“Come, friends, let us fetch the stores, for all are now 
gathered together in the hall. My mother knows nothing of 
this, nor the handmaids either: one only heard my word.” 

Thus saying, he led the way, and they went along with 
him. So they brought and stowed everything in the well- 
benched ship, as the staunch son of Odysseus ordered. 
Then on board the ship stepped Telemachus, and Athene 
went before him and sat down in the stern of the ship, and 
near her sat Telemachus, while the men loosed the stern 
cables and themselves stepped on board, and sat down 
upon the benches. And flashing-eyed Athene sent them a 
favorable wind, a strong-blowing West Wind that sang over 
the wine-dark sea. And Telemachus called to his men, and 
told them to lay hold of the tackling, and they hearkened to 


have a connection with royal station. They may in fact have origi- 

nated in Mycenean court titles. In the Odyssey they are used al- 

most exclusively of Telemachus (7 times) and of Alcinous, king of 
the Phaeacians (7 times), in the latter case often, I suspect, with a 
certain irony. The one case which is used of someone other than 
Telemachus or Alcinous is tepov févos Avtevoovo at 18.34, where 
the suitor Antinous is assuming command most obnoxiously in 
Odysseus’ house in Odysseus’ presence. The similarity of the 
names Alcinous and Antinous may also have something to do with 
the case. D. 
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his call. The mast of fir they raised and set in the hollow 
socket, and made it fast with forestays, and hauled up the 
white sail with twisted thongs of oxhide. So the wind filled 
the belly of the sail, and the dark wave sang loudly about 
the stem of the ship as she went, and she sped over the 
wave accomplishing her way. Then, when they had made 
the tackling fast in the swift black ship, they set forth bowls 
brimful of wine, and poured libations to the immortal gods 
that are forever, and chiefest of all to the flashing-eyed 
daughter of Zeus. So all night long and through the dawn 
the ship cleft her way. 
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And now the sun, leaving the beauteous water surface, 
sprang up into the brazen heaven to give light to the im- 
mortals and to morta! men on the earth, the giver of grain; 
and they came to Pylos, the well-ordered citadel of Neleus. 
Here the townsfolk on the shore of the sea were offering 
sacrifice of black bulls to the dark-haired Earth-shaker, 
Nine companies there were, and five hundred men sat in 
each, and in each they held nine bulls ready for sacrifice. 
Now when they had tasted the inner parts and were burn- 
ing the thigh pieces to the god, the others put straight in to 
the shore, and hauled up and furled the sail of the shapely 
ship, and moored her, and themselves stepped forth. Forth 
too from the ship stepped Telemachus, and Athene led the 
way. And the goddess, flashing-eyed Athene, spoke first to 
him and said: 

“Telemachus, no longer need you feel shame, no, not a 
whit. For to this end have you sailed over the sea, to seek 
tidings of your father—where the earth covered him, and 
what fate he met. But come now, go straight to Nestor, 
tamer of horses; let us learn what counsel he keeps hid in 
his breast. Beseech him yourself that he may tell you the 
very truth. A lie will he not utter, for he is wise indeed.” 

Then wise Telemachus answered her: “Mentor, how 
shall I go, and how shall I greet him? I am as yet all 
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unversed in subtle speech, and moreover a young man has 
shame to question an elder.” 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered 
him: “Telemachus, some things you yourself will devise in 
your breast, and other things heaven too will prompt you. 
For I do not think you were born and reared without the 
favor of the gods.” 

So spoke Pallas Athene, and led the way quickly; 
whereupon he followed in the footsteps of the goddess; 
and they came to the gathering and the companies of the 
men of Pylos. There Nestor sat with his sons, and round 
about them his people making ready the feast were roast- 
ing some of the meat and putting other pieces on spits. But 
when they saw the strangers they all came thronging about 
them, and clasped their hands in welcome, and bade them 
sit down. First Nestor’s son Peisistratus came near and 
took both by the hand, and made them sit down at the feast 
on soft fleeces upon the sand of the sea, beside his brother 
Thrasymedes and his father. Thereupon he gave them 
servings of the inner parts and poured wine in a golden 
cup, and pledging her, he spoke to Pallas Athene, daughter 
of Zeus who bears the aegis: 

“Pray now, stranger, to the lord Poseidon, for his is the 
feast whereon you have chanced in coming here. And 
when you have poured libations and have prayed, as is 
fitting, then give your friend also the cup of honey-sweet 
wine that he may pour, since he too, I doubt not, prays to 
the immortals; for all men have need of the gods. But he is 
the younger, of like age with myself, and so to you first will 
[ give the golden cup.” 
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So he spoke, and placed in her hand the cup of sweet 
wine; and Pallas Athene rejoiced at the man’s wisdom and 
decorum, in that to her first he gave the golden cup; and at 
once she prayed earnestly to the lord Poseidon: 

“Hear me, Poseidon, Earth-bearer, and do not be- 
grudge in answer to our prayer to fulfill these requests. To 
Nestor, first of all, and to his sons vouchsafe renown, and 
then to the rest grant gracious requital for this glorious 
hecatomb, to all the men of Pylos. Grant furthermore that 
Telemachus and I return home having accomplished that 
for which we came here with our swift black ship.” 

Thus she prayed and was herself fulfilling it all. Then 
she gave Telemachus the handsome two-handled cup, and 
in like manner the staunch son of Odysseus prayed. Then 
when they had roasted the outer flesh and drawn it off the 
spits, they divided the portions and partook of the glorious 
feast. But when they had put from them the desire of food 
and drink, the horseman, Nestor of Gerenia, spoke first 
among them: 

“Now truly it is seemlier to ask and enquire of the 
strangers who they are, since now they have had their joy of 
food. Strangers, who are you? Whence do you sail over the 
watery ways? Is it on some business, or do you wander at 
random over the sea, as pirates do, who wander hazarding 
their lives and bringing evil to men of other lands?” 

Then wise Telemachus took courage, and made answer, 
for Athene herself put courage in his heart, so that he 
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might ask about his father who was gone, and so that good 
report might be his among men: 

“Nestor, son of Neleus, great glory of the Achaeans, you 
ask whence we are, and I will tell you. We have come from 
Ithaca that is below Neion; but this business whereof I 
speak is my own and does not concern the people. I come 
for far-flung report of my father, in case I may hear it, 
report of noble, steadfast Odysseus, who once, men say, 
fought by your side and sacked the city of the Trojans. For 
of all the others who warred with the Trojans, we have 
heard where each man died a woeful death, but of him the 
son of Cronus has made even the death to be past learning; 
for no man can tell surely where he has died—whether he 
was overcome by foes on the mainland, or on the deep 
among the waves of Amphitrite. Therefore I have now 
come to your knees, if perchance you will be willing to tell 
me of his woeful death, whether you saw it, it may be, with 
your own eyes, or heard the report of some other wan- 
derer; for beyond all men did his mother bear him to sor- 
row. And do not out of consideration or pity for me speak 
soothing words, but tell me truly what evidence you came 
upon. I beseech you, if ever my father, noble Odysseus, 
promised you any word or deed and fulfilled it in the land 
of the Trojans, where you Achaeans suffered woes, be 
mindful of it now, I pray you, and tell me the unerring 
truth.” 

Then the horseman, Nestor of Gerenia, answered him: 
“My friend, since you have recalled to my mind the sorrow 
which we endured in that land, we sons of the Achaeans, 
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dauntless in courage—all that we endured on shipboard, 
as we roamed after booty over the misty deep wherever 
Achilles led and all our fightings around the great city of 
king Priam; in a word, there all our best were slain. There 
lies Aias, dear to Ares, there Achilles, there Patroclus, the 
peer of the gods in counsel; and there my own dear son, 
strong alike and flawless, Antilochus, preeminent in speed 
of foot and as a warrior. And many other ills we suffered 
besides these; who of mortal men could tell them all? No, 
even if for five years’ space or six years’ space you were to 
abide here, and ask of all the woes which the noble Achae- 
ans endured there, you would grow weary before the end 
and get yourself back to your native land. For nine years’ 
space were we busied plotting their ruin with all sorts of 
wiles; and hardly did the son of Cronus bring it to pass. 
There no man ventured to vie with him in counsel, since 
noble Odysseus far excelled in all sorts of wiles—your fa- 
ther, if indeed you are his son. Amazement holds me as I 
look on you, for your speech could not be more like his; nor 
would one think that a younger man would speak so rea- 
sonably. Now all the time that we were there noble Odys- 
seus and I never spoke at variance either in the assembly or 
in the council, but being of one mind advised the Argives 
with wisdom and shrewd counsel how all might be for the 
best. But when we had sacked the lofty city of Priam, and 
had gone away in our ships, and a god had scattered the 
Achaeans, then, even then, Zeus planned in his heart a 


2 Line 131, though found in the Mss, is out of harmony with 
what follows. It may have been interpolated from 13.317, where it 
is in place. 
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woeful return for the Argives, since by no means were all 
prudent or just. Therefore many of them met an evil fate 
through the terrible wrath of the flashing-eyed goddess, 
the daughter of the mighty sire, for she caused strife 
between the two sons of Atreus. Now these two called to 
an assembly all the Achaeans, recklessly and in no due 
order, at sunset—and they came heavy with wine, the sons 
of the Achaeans—and they said their say, and told why 
they had gathered the host together. Then it was that 
Menelaus bade all the Achaeans think of their return over 
the broad back of the sea, but by no means did he please 
Agamemnon, for he wished to hold back the host and to 
offer holy hecatombs, that he might appease the dread 
wrath of Athene—fool! Little did he know that she was not 
to hearken; for the mind of the gods that are forever is not 
turned in a moment. So these two stood bandying harsh 
words; but the weli-greaved Achaeans sprang up with a 
huge din, and twofold plans found favor with them. That 
night we rested, each side pondering hard thoughts against 
the other, for Zeus was bringing upon us an evil doom, but 
in the morning some of us launched our ships upon the 
bright sea, and put on board our goods and the women in 
their deep-bosomed garments. Half, indeed, of the host 
held back and remained there with Agamemnon, son of 
Atreus, shepherd of the host, but half of us embarked and 
rowed away; and swiftly the ships sailed, for a god made 
smooth the monster-harboring sea. When we caine to 
Tenedos, we offered sacrifice to the gods, being eager to 
reach our homes; but Zeus did not yet purpose our return, 
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stubborn god, who roused evil strife again a second time. 
Then some turned back their curved ships and departed, 
following the lord Odysseus, the wise and crafty-minded, 
once more showing favor to Agamemnon, son of Atreus; 
but I with the full company of ships that followed me fled 
on, for I knew that the god was devising evil. And Tydeus’ 
son, dear to Ares, fled and urged on his men; and late 
upon our track came fair-haired Menelaus, and overtook 
us in Lesbos, as we were debating the long voyage, 
whether we should sail to seaward of rugged Chios, toward 
the isle of Psyria, keeping Chios itself upon our left, or to 
landward of Chios past windy Mimas. So we asked the god 
to show us a sign, and he showed it us, and bade us cleave 
through the midst of the sea to Euboea, that we might the 
soonest escape from misery. And a shrill wind sprang up 
to blow, and the ships ran swiftly over the fish-filled ways, 
and at night put in to Geraestus. There on the altar of 
Poseidon, we laid many thighs of bulls, thankful to have 
traversed the great sea. It was the fourth day when in 
Argos the company of Diomedes, son of Tydeus, tamer of 
horses, stayed their shapely ships; but I held on toward 
Pylos, and the wind was not once quenched from the time 
when the god first sent it forth to blow. 

“Thus I came, dear child, without tidings, nor know I 
anything of those others, who of the Achaeans were saved, 
and who were lost. But what tidings I have heard as I abide 
in our halls you shall hear, as is right, nor will I hide it from 
you. Safely, they say, came the Myrmidons that rage with 
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the spear, whom the famous son of great-hearted Achilles 
led; and safely Philoctetes, the glorious son of Poias. All his 
company, too, did Idomeneus bring to Crete, all who es- 
caped the war, and the sea robbed him of none. But of the 
son of Atreus you have yourselves heard, far off though you 
are, how he came, and how Aegisthus devised for him a 
woeful doom. Yet truly he paid the reckoning for it in terri- 
ble fashion, so good a thing it is that a son be left behind a 
man at his death, since that son took vengeance on his fa- 
ther’s slayer, the guileful Aegisthus, because he slew his 
glorious father. You, too, friend, for I see you are a hand- 
some man and tall, be valiant, that many a one among men 
yet to be born may praise you.” 

Then wise Telemachus answered him: “Nestor, son of 
Neleus, great glory of the Achaeans, truly indeed did that 
son take vengeance, and the Achaeans shall spread his 
fame abroad, that men who are yet to be may hear of it. O 
that the gods should clothe me with such strength, that I 
might take vengeance on the suitors for their grievous 
transgression, who in wantonness devise mischief against 
me. But no such happiness have the gods spun for me, for 
me or for my father; and now I must simply endure.” 

Then the horseman, Nestor of Gerenia, answered him: 
“Friend, since you have called this to my mind and spoken 
of it, they say that many suitors for the hand of your mother 
devise evils in your halls in your despite. Tell me, are you 
willingly thus oppressed, or do the people throughout the 
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land hate you, following the voice of a god? Who knows 
but Odysseus may some day come and take vengeance on 
them for their violent deeds—he alone, it may be, or even 
all the host of the Achaeans? Ah, would that flashing-eyed 
Athene might choose to love you even as then she cared ex- 
ceedingly for glorious Odysseus in the land of the Trojans, 
where we Achaeans suffered woes. For never yet have I 
seen the gods so manifestly showing love, as Pallas Athene 
did to him, standing manifest by his side. If she would be 
pleased to love you in such fashion and would care for you 
at heart, then might one or another of them utterly forget 
marriage. 

Then wise Telemachus answered him: “Old man, I do 
not think that this word will ever be brought to pass. Too 
great is what you are saying; amazement holds me. No 
hope have I that this will come to pass, no, not though the 
gods should so will it.” 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, spoke to him, 
and said: “Telemachus, what a word has escaped the bar- 
rier of your teeth! Easily might a god who willed it bring a 
man safe home, even from afar. And for myself, I had 
rather endure many grievous toils before I reached home 
and saw the day of my returning, than after my return be 
slain at my hearth, as Agamemnon was slain by the guile of 
Aegisthus and of his own wife. But clearly death that is 
common to all not even the gods themselves can ward off 
even from a man they love, whenever the fell fate of piti- 
less death strikes him down.” 

Then wise Telemachus answered her: “Mentor, no 
longer let us tell of these things for all our grief. For him no 
return is any longer possible; rather, before now the im- 
mortals have devised for him death and black fate. But 
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now I would make inquiry and ask Nestor regarding 
another matter, since beyond all others he knows judg- 
ments and wisdom; for three times, men say, has he been 
king for a generation of men, and like an immortal he 
seems to me to look upon. Nestor, son of Neleus, tell me 
truly: how was the son of Atreus, wide-ruling Agamemnon, 
slainP Where was Menelaus? What death did guileful 
Aegisthus plan for the king, since he slew a man mightier 
far than himself? Was Menelaus not in Achaean Argos, but 
wandering elsewhere among men, so that Aegisthus took 
heart and did the murderous deed?” 

Then the horseman, Nestor of Gerenia, answered him: 
“Since you ask, my child, I will tell you all the truth. You 
yourself have guessed how this matter would have fallen 
out, if Atreus’ son, fair-haired Menelaus, on his return 
from Troy had found Aegisthus in his halls alive. Then for 
him not even in death would they have piled the up-piled 
earth, but the dogs and birds would have torn him as he lay 
on the plain far from the city, nor would any of the 
Achaean women have bewailed him; for monstrous was 
the deed he devised. We on our part stayed there in Troy 
fulfilling our many toils; but he, at ease in a nook of horse- 
pasturing Argos, kept seeking to beguile with words the 
wife of Agamemnon. Now at first she put from her the 
unseemly deed, the noble Clytemnestra, for she had an 
understanding heart; and with her was furthermore a min- 
strel whom the son of Atreus strictly ordered, when he set 
forth for the land of Troy, to guard his wife. But when at 
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' So far as Greek grammar is concerned, the pronoun may 
denote Agamemnon, Clytemnestra, the minstrel, or Aegisthus, 
but it seems most natural for it to refer to Aegisthus, the grammat- 
ical subject of the sentence in which it occurs and the logical sub- 
ject of the entire paragraph, in which Aegisthus is alluded to 
twelve further times. It is Aegisthus’ self-destructive decision to 
have Clytemnestra at any cost which most interests the poet of the 
Odyssey (1.29-43), Nestor here is doing what Zeus accuses mor- 
tals in general of doing, blaming the gods for what is in fact a 
mortal’s own fault (ibid.), D 
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length the doom of the gods bound him! that he should be 
overcome, then indeed Aegisthus took the minstrel to a 
desert isle and left him to be the prey and treasure trove of 
birds; and her, willing as he was willing, he led to his own 
house. And many thigh’ pieces he burned upon the holy 
altars of the gods, and many offerings he hung up, woven 
stuffs and gold, when he accomplished the monstrous 
deed his heart never hoped to achieve.” 

“For we were sailing together on our way from Troy, 
the son of Atreus and I, in all friendship; but when we 
came to holy Sunium, the cape of Athens, there Phoebus 
Apollo assailed with his gentle® shafts and slew the helms- 
man of Menelaus, as he held in his hands the steering oar 
of the speeding ship—Phrontis, son of Onetor, who 
excelled the tribes of men in piloting a ship when the storm 
winds blew strong. So Menelaus tarried there though 
eager for his journey, so that he might bury his comrade 
and over him pay funeral rites. But when he in his turn, as 
he passed over the wine-dark sea in the hollow ships, 
reached in swift course the steep height of Malea, then 


2 “Monstrous deed,” péya épyor, 3.275; cf. 3.261, waa yap 
péeya unoato épyov, “for monstrous was the deed he devised.” 
“His heart never hoped to achieve”; cf. 1.37 “though well he knew 
of sheer destruction.” Aegisthus is sacrificing in gratitude for his 
success in murdering Agamemnon, not in winning Clytemnestra. 
Nestor passes over the murder so lightly here because he realizes 
that he himself is in part responsible for Menelaus’ failure either to 
protect his brother at the time of the crime or to avenge him after- 
wards. That Menelaus’ absence is in Nestor’s mind at this point is 
indicated by the otherwise inexplicable yap (‘for’) which introduces 
the immediately succeeding paragraph explaining that absence. D. 

3A gentle, painless death was thought to be due to Apollo's 
shafts. M. 
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Zeus, whose voice is borne afar, planned for him a hateful 
path and poured upon him the blasts of shrill winds, and 
the waves were swollen to huge size, like mountains. Then 
he split the fleet in two, bringing some ships to Crete 
where the Cydonians dwelt about the streams of Iardanus. 
Now there is a smooth cliff, sheer toward the sea, on the 
border of Gortyn in the misty deep, where the Southwest 
Wind drives the great wave against the headland on the left 
toward Phaestus, and a little rock holds back a great wave. 
Thither came some of the ships, and the men with much 
difficulty escaped destruction, but the ships the waves 
dashed to pieces against the reef. But the five other dark- 
prowed ships the wind, as it bore them, and wave brought 
to Egypt. So he was wandering there with his ships among 
men of strange speech, gathering much livelihood aad 
gold; but meanwhile Aegisthus devised this woeful work at 
home, slaying the son of Atreus, and the people were sub- 
dued under him. Seven years he reigned over Mycenae, 
rich in gold, but in the eighth came as his bane the noble 
Orestes back from Athens, and slew his father’s murderer, 
the guileful Aegisthus, because he had slain his glorious fa- 
ther. Now when he had slain him, he made a funeral feast 
for the Argives over his hateful mother and the craven 
Aegisthus; and on the selfsame day there came to him 
Menelaus, good at the war cry, bringing much treasure, all 
the burden that his ships could bear. 
“So do not you, my friend, wander long far from home, 

leaving your wealth behind you and men in your house so 
insolent, for fear they divide and devour all your wealth, 


7 spodéovro Aristarchus: tpodéovra 
8’APnvawr: APnvains Aristarchus, Poxywy Zenodotus 
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and you shall have gone on a fruitless journey. But to 
Menelaus [ bid and command you to go, for he has but 
lately come from abroad, from a folk whence no one would 
hope in his heart to return, once the storms had driven him 
astray into a sea so great that the very birds do not return 
from it in the space of a year, so great is it and terrible. But 
now go your way with your ship and your comrades, or, if 
you will go by land, here are chariot and horses at hand for 
you, and here at your service are my sons, who will be your 
guides to splendid Lacedaemon, where lives fair-haired 
Menelaus. And do you beseech him yourself that he may 
tell you the very truth. A lie will he not utter, for he is wise 
indeed.” 

So he spoke, and the sun set, and darkness came on. 
Then among them spoke the goddess, flashing-eyed 
Athene: “Old man, truly have you told this tale. But come, 
first cut the tongues, then mix the wine, that when we have 
poured libations to Poseidon and the other immortals, we 
may think of sleep; for it is time for that. Already the light 
has gone down beneath the darkness, and it is not right to 
sit long at the feast of the gods, but to go home.” 

So spoke the daughter of Zeus, and they hearkened to 
her voice. Heralds poured water over their hands, and 
youths filled the bowls brimful of drink, and served out to 
all, pouring first drops for libation into the cups. Then they 
cast the tongues upon the fire, and, rising up, poured liba- 
tions upon them. But when they had poured libations and 
had drunk to their hearts’ content, then Athene and god- 
like Telemachus were both eager to return to the hollow 
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ship; but Nestor on his part sought to detain them, and he 
spoke to them, saying: 

“This may Zeus forbid, and the other immortal gods, 
that you should go from my house to your swift ship as from 
one utterly without raiment and poor, who has not cloaks 
and blankets in plenty in his house, whereon both he and 
his guests may sleep softly. In my house are both cloaks and 
fair blankets. Never surely shall the staunch son of this 
man Odysseus lie down upon the deck of a ship, while I yet 
live and children after me are left in my halls to entertain 
strangers, whosoever shall come to my house.” 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered 
him: “Well indeed have you spoken in this, old friend, and 
it is fitting for Telemachus to hearken to you, since it is far 
better thus. But while he shall now follow with you, that he 
may sleep in your halls, I for my part will go to the black 
ship, that I may hearten my comrades and tell them every- 
thing. For alone among them I claim to be an older man; 
the others are younger who follow in friendship, all of 
them of like age with great-hearted Telemachus. There 
will I lie down by the hollow black ship this night, but in the 
morning I will go to the great-hearted Cauconians, where a 
debt is owing to me, by no means new or small. But send 
this man on his way with a chariot and with your son, since 
he has come to your house, and give him horses, the fleet- 
est you have in running and the best in strength.” 

So spoke the goddess, flashing-eyed Athene, and she 
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departed in the likeness of a sea eagle; and amazement fell 
upon everyone at the sight, and the old man marveled, 
when his eyes beheld it. And he grasped the hand of 
Telemachus, and spoke, and addressed him: 

“Friend, I do not think you will prove a base man or a 
craven if truly when you are so young the gods follow you 
to be your guides. For truly this is no other of those who 
have their dwellings on Olympus but the daughter of Zeus, 
Tritogeneia, the maid most glorious, she that honored also 
your noble father among the Argives. Be gracious, Queen, 
and grant to me fair renown, to me and to my sons and to 
my revered wife; and to you in return will I sacrifice a year- 
ling heiter, broad of brow, unbroken, which no man has yet 
led beneath the yoke. Her will I sacrifice, and I will overlay 
her horns with gold.” 

So he spoke in prayer, and Pallas Athene heard him. 
Then the horseman, Nestor of Gerenia, led them, his sons 
and the husbands of his daughters, to his beautiful palace. 
And when they reached the glorious palace of the king, 
they sat down in rows on the chairs and high seats; and on 
their coming the old man mixed for them a bowl of sweet 
wine, which now in the eleventh year the housekeeper 
opened, when she had broken the seal upon it. Of this the 
old man bade mix a bowl, and earnestly he prayed, as he 
poured libations, to Athene, the daughter of Zeus who 
bears the aegis. 

But when they had poured libations, and had drunk to 
their hearts’ content, they went, each to his home, to take 
their rest. But the horseman, Nestor of Gerenia, bade 
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Telemachus, the staunch son of divine Odysseus, to sleep 
there on a corded bedstead under the echoing portico, and 
by him Peisistratus, of the good ashen spear, a leader of 
men, who among his sons was still unwed in the palace. But 
he himself slept in the inmost chamber of the lofty house, 

and beside him the lady his wife brought him love and 
comfort. 

As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, up 
from his bed rose the horseman, Nestor of Gerenia, and 
went forth and sat down on the polished stones which were 
before his lofty doors, white and glistening as with oil. On 
these of old was accustomed to sit Neleus, the peer of the 
gods in counsel; but before this he had been stricken by 
fate and had gone down to the house of Hades, and now 
there sat upon them in his turn Nestor of Gerenia, the 
warden of the Achaeans, holding a scepter in his hands. 
About him his sons gathered in a throng as they came forth 
from their chambers, Echephron and Stratius and Perseus 
and Aretus and godlike Thrasymedes; to these then came 
as sixth the hero Peisistratus, and they brought godlike 
Telemachus and made him sit beside him; and the horse- 
man, Nestor of Gerenia, was first to speak among them: 

“Quickly, my dear children, fulfill my desire, that first of 
all the gods I may propitiate Athene, who came to me in 
manifest presence to the rich feast of the god. Come now, 
let someone go to the plain for a heifer, that she may come 
speedily, and that the cowherd may drive her; and let 
another go to the black ship of great-hearted Telemachus 
and bring all his comrades, and let him leave two men only; 
and let another again bid the goldsmith Laerces come 
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hither, that he may overlay the heifer’s horns with gold. Re- 
main here together, the rest of you, and bid the handmaids 
within to make ready a feast throughout our glorious halls, 
to bring seats, and logs to set on either side of the altar, and 
to bring clear water.” 

So he spoke, and they all set busily to work. The heifer 
came from the plain, and from the swift, shapely ship came 
the comrades of great-hearted Telemachus; the smith 
came, bearing in his hands his tools of bronze, the imple- 
ments of his craft, anvil and hammer and well-made tongs, 
with which he wrought the gold; and Athene came to 
accept the sacrifice. Then the old man, Nestor, driver of 
chariots, gave gold, and the smith prepared it, and overlaid 
with it the horns of the heifer, that the goddess might re- 
joice when she beheld the offering. And Stratius and noble 
Echephron led the heifer by the horns, and Aretus came 
from the chamber, bringing them water for the hands in a 
basin embossed with flowers, and in the other hand he 
held barley grains in a basket; and Thrasymedes, steadfast 
in fight, stood by, holding in his hands a sharp axe, to fell 
the heifer; and Perseus held the bow] for the blood. Then 
the old man, Nestor, driver of chariots, began the opening 
rite of hand-washing and sprinkling with barley grains, and 
earnestly he prayed to Athene, cutting off as first offering 
the hair from the head, and casting it into the fire. 

Now when they had prayed, and had strewn the barley 
grains, at once the son of Nestor, Thrasymedes, high of 
heart, came near and dealt the blow; and the axe cut 
through the sinews of the neck, and loosened the strength 
of the heifer, and the women raised the sacred cry, the 
daughters and the sons’ wives and the revered wife of Nes- 
tor, Eurydice, the eldest of the daughters of Clymenus. 
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4 Apparently the original purpose of this rite, no longer under- 
stood in Homer's time, was to reconstitute the animal symbolically 
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Then the men raised the heifer’s head from the broad- 
wayed earth and held it, and Peisistratus, leader of men, 
cut the throat. And when the black blood had flowed from 
her and the life had left the bones, at once they cut up the 
body and straightway cut out the thigh pieces all in due or- 
der, and covered them with a double layer of fat, and laid 
the raw bits upon them.* Then the old man burned them 
on billets of wood, and poured over them sparkling wine, 
and beside him the young men held in their hands the five- 
pronged forks. But when the thigh pieces were wholly 
burned, and they had tasted the inner parts, they cut up 
the rest and spitted and roasted it, holding the pointed 
spits in their hands. 

Meanwhile the fair Polycaste, the youngest daughter of 
Nestor, son of Neleus, bathed Telemachus. And when she 
had bathed him and anointed him with oil, and had cast 
about him a fair cloak and a tunic, forth he came from the 
bath in form like the immortals; and he went and sat down 
by Nestor, the shepherd of the people. 

Now when they had roasted the outer flesh and had 
drawn it off the spits, they sat down and feasted, and wor- 
thy men waited on them, pouring wine into golden cups. 
But when they had put from them the desire of food and 
drink, the horseman, Nestor of Gerenia, was first to speak, 
saying: 

“My sons, up, yoke for Telemachus horses with beauti- 
ful mane beneath the chariot, that he may get forward on 
his journey.” 
by burning representative bits of its several members together 


with the bones and fat. Walter Burkert, Greek Religion (Cam- 
bridge, Mass., and Oxford, 1985), p.57. Cf. Odyssey, 14.427-28. D. 
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11 Line 493 is omitted in most MSs. 
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So he spoke, and they readily hearkened and obeyed; 
and quickly they yoked beneath the chariot the swift 
horses. And the housewife placed in the chariot bread and 
wine and dainties, such as kings, fostered by Zeus, are 
accustomed to eat. Then Telemachus mounted the beauti- 
ful chariot, and Peisistratus, son of Nestor, a leader of men, 
mounted beside him, and took the reins in his hands. He 
touched the horses with the whip to start them, and noth- 
ing loath the pair sped on to the plain, and left the steep 
citadel of Pylos. So all day long they shook the yoke which 
spanned their necks. 

Now the sun set and all the ways grew dark. And they 
came to Pherae, to the house of Diocles, son of Ortilochus, 
whom Alpheus begot. There they spent the night, and be- 
fore them he set the entertainment due to strangers. 

As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, 
they yoked the horses and mounted the inlaid chariot, and 
drove forth from the gateway and the echoing portico. 
Then Peisistratus touched the horses with the whip to start 
them, and nothing loath the pair sped onward. So they 
came to the wheat-bearing plain, and thereafter pressed 
on toward their journey’s end, so well did their swift horses 
bear them on. And the sun set and all the ways grew dark. 
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And they came to the hollow land of Lacedaemon with 
its many ravines, and drove to the palace of glorious 
Menelaus. Him they found giving a marriage feast to his 
many kinsfolk for his flawless son and daughter within his 
house. His daughter he was sending to the son of Achilles, 
breaker of the ranks of men, for in the land of Troy he first 
had promised and pledged that he would give her, and now 
the gods were bringing their marriage to pass. Her then he 
was sending forth with horses and chariots to go her way to 
the glorious city of the Myrmidons, over whom her lord 
was king; but for his son he was bringing to his home from 
Sparta the daughter of Alector, to wed the stalwart Mega- 
penthes, who was his son well-beloved, born of a slave 
woman; for to Helen the gods vouchsafed issue no more 
after she had at the first borne her lovely child, Hermione, 
who had the beauty of golden Aphrodite. So they were 
feasting in the great high-roofed hall, the neighbors and 
kinsfolk of glorious Menelaus, and making merry; and 
among them a divine minstrel was singing to the lyre, and 
two tumblers whirled up and down through the midst of 
them, leading the dance. 

Then the two, the hero Telemachus and the glorious 


119 


30 


40 


45 


ODYSSEY 


Tyr€uaxos 0 Hpws Kat Néoropos aydaos vios, 
aoTnoav: 6 d€ Tpoporwy ideTo KpEelwy ‘Etewvevs, 
éTpnpos Yepatav Meveddov Kvdahipovo, 

By & twev ayyedéwv dia S@pata Tomeve Aaav, 
ayxov 8 tatapevos Tea TTEpOEVTA TPOTNVOA 
“Eeivw by Tie THE, SuoTpEehes @ Mevedae, 

avope dv, yeven S€ Avos eyadoto ELKTOV. 
ar’ eit’, 7 ohww KaTadvoopeEV WKEAS iT7TOUS, 
7 GAXNOV TéEuT@pEY iKavEeuEV, OS KE diAnoH.” 
Tov O€ péy’ OxOnoas tpocédy Eavbds Mevédaos: 
“ov pev vynmos Haba, Bonfotdn “Erewven, 
TO Tply aTap mev voV ye Tats ws VHA Balets. 
n wer On vac Eewnia TOMA GhayovTeE 
ahriwov avOpwrav Sevp’ ixopel’, ai Ke Toe Zevs 
e€oTiow TmEep Tavay oLlvos. aAAa AU’ UmTOVS 
Eeivor, és 8 avtods mpotépw aye GOouwnbyvac.” 
os pal’, 6 b€ peyaporo Seoovto, Kéxheto 8 aAAOvS 
oTpnpovs Heparrovtas awa omecHar Eot avTa. 
ot 8’ immous pev AVoav U7 Lvyov LOpwovTas, 
Kal TOUS fev KaTeOnoaV ed’ immEinor KATCL, 
map © €Badov leds, ava d€ Kpt evKov EprEar, 
dppata 8 é€xhwav mpos evoTia Tappavowrra, 
avtovs 0 etanyov Helov Sopov. ot d€ LddvTES 
Oavpalov Kata daua diotpehéos Bacdjos: 
ws TE yap HEediov alyAyn TéehEV HE TEAHVNS 
dapa Kal inkepebes Meveddov Kvdadipov0. 
avTAap ETE TAPTNTAY Opwmevor OPMadrpotow, 


” coy} , , > , , 
eS) acapivous Bavres evééotas hoVO-avTo. 


120 


BOOK 4 


son of Nestor, halted at the gateway of the palace, they and 
their two horses. And the lord Eteoneus came forth and 
saw them, the eager squire of glorious Menelaus; and he 
went through the hall to bear the tidings to the shepherd of 
the people. So he came near and spoke to him winged 
words: 

“Here are two strangers, Menelaus, fostered of Zeus, 
two men that are like the seed of great Zeus. But tell me, 
shall we unyoke for them their swift horses, or send them 
on their way to some other host, who will give them enter- 
tainment?” 

Then, stirred to exceeding displeasure, fair-haired 
Menelaus spoke to him: “Before this it was not your cus- 
tom to be a fool, Eteoneus, son of Boethous, but now like a 
child you talk folly. Surely we two many times ate the hos- 
pitable cheer of other men on our way here, hoping that 
Zeus would some day grant us respite from pain. No, un- 
yoke the strangers’ horses, and bring the men in, that they 
may feast.” 

So he spoke, and the other hastened through the hall, 
and called to the other eager squires to follow along with 
him. They loosed the sweating horses from beneath the 
yoke and tied them at the stalls of the horses, and flung 
before them spelt, and mixed with it white barley. Then 
they tilted the chariot against the shining entrance walls, 
and led the men into the divine palace. But at the sight 
they marveled as they passed through the palace of the 
king, fostered by Zeus; for there was a gleam as of sun or 
moon over the high-roofed house of glorious Menelaus. 
But when they had satisfied their eyes with gazing they 
went into the polished baths and bathed. And when the 
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5 Lines 62-64, rejected by Zenodotus, Aristophanes, and Aris- 
tarchus, are bracketed by many editors. 
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maids had bathed them and anointed them with oil, and 
had cast about them fleecy cloaks and tunics, they sat down 
on chairs beside Menelaus, son of Atreus. Then a hand- 
maid brought water for the hands in a beautiful pitcher of 
gold, and poured it over a silver basin for them to wash, 

and beside them drew up a polished table. And the 
revered housekeeper brought and set before them bread, 
and with it dainties in abundance, giving freely of what she 
had. And a carver lifted up and set before them platters of 
ali sorts of meats, and set by them golden goblets. Then 
fair-haired Menelaus greeted the two and said: 

“Take the food, and be glad, and then when you have 
partaken of supper, we will ask you who among men you 
are; for in you two the line of your sires is not lost, but you 
are of the race of men that are sceptered kings, fostered by 
Zeus; for no commoner could beget such sons as you.” 

So saying he took in his hands roast meat and set it 
before them, the same fat ox chine which they had set 
before himself as a mark of honor. So they put forth their 
hands to the good cheer lying ready before them. But 
when they had put from them the desire for food and 
drink, then Telemachus spoke to the son of Nestor, holding 
his head close to him, that the others might not hear: 

“Son of Nestor, dear to this heart of mine, you see the 
flashing of bronze throughout these echoing halls, and the 
flashing of gold, of electrum,! of silver, and of ivory? Of 


1 Probably here the metal is meant, an alloy of gold and silver. 
In 15. ee and 18.296 the word, in the plural, means “amber 
beads.” M. 
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such sort must be the court of Olympian Zeus within, such 
untold wealth is here; amazement holds me as I look.” 

Now as he spoke fair-haired Menelaus heard him, and 
he spoke and addressed them with winged words: 

“Dear children, with Zeus, you may be sure, no mortal 
man could vie, for everlasting are his halls and his posses- 
sions; but of men another might vie with me in wealth or 
perhaps might not. For true it is that after many woes and 
wide wanderings I brought my wealth home in my ships 
and came in the eighth year. Over Cyprus and Phoenicia I 
wandered, and Egypt, and I came to the Ethiopians and 
the Sidonians and the Erembi, and to Libya, where the 
lambs are homed from their birth.2 For there the ewes 
bear their young thrice within the full course of the year; 
there neither master nor shepherd has any lack of cheese 
or of meat or of sweet milk, but the flocks ever yield milk to 
the milking the year through. While I wandered in those 
lands gathering much livelihood, meanwhile another slew 
my brother by stealth and off his guard, by the guile of his 
accursed wife. Thus, you may understand, I have no joy in 
being lord of this wealth; and you may well have heard of 
this from your fathers, whosoever they may be, for greatly 
indeed did I suffer, and saw the ruin of a stately house, 
stored with much excellent treasure.? Would that I dwelt 
in my halls with but a third part of this wealth, and that 
those men were safe who then perished in the broad land 


2So Aristotle understood the passage (History of Animals 
8.28); Herodotus, on the contrary, took the meaning to be “begin 
at once to become horned” (4.29). Eustathius agrees with Hero- 
dotus. M. 

3 Paris stole not only Helen, but much property as well, Iliad 
3.72, 92, 255, 282, 285; 7.350, 361-64. D. 
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of Troy far from horse-pasturing Argos. And yet, though I 
often sit in my halls weeping and sorrowing for them all— 
one moment indeed I ease my heart with weeping, and 
then again I cease, for men soon have surfeit of chill la- 
ment—yet for them all I mourn not so much, despite my 
grief, as for one only, who makes me loathe both sleep and 
food, when I think of him; for no one of the Achaeans 
toiled so much as Odysseus toiled and endured. But for 
himself, as it seems, his portion was to be only woe, and for 
me there is sorrow never to be forgotten for him, in that he 
is gone so long, nor do we know at all whether he is alive or 
dead. Mourned must he be by the old man Laertes, and by 
steadfast Penelope, and by Telemachus, whom he left a 
newborn child in his house.” 

So he spoke, and in Telemachus he roused the desire to 
weep for his father. Tears from his eyelids he let fall upon 
the ground, when he heard his father’s name, and with 
both hands held up his purple cloak before his eyes. And 
Menelaus noted him, and debated in mind and heart 
whether he should leave him to speak of his father himself, 
or whether he should first question him and test him in 
each thing. 

While he pondered thus in mind and heart, forth then 
from her fragrant high-roofed chamber came Helen, like 
Artemis of the golden distaff; and with her came Adraste, 
and placed for her a chair, beautifully wrought, and 
Alcippe brought a rug of soft wool and Phylo a silver 
basket, which Alcandre had given her, the wife of Polybus, 
who dwelt in Thebes of Egypt, where greatest store of 
wealth is laid up in men’s houses. He gave to Menelaus 
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two silver baths and two tripods and ten talents of gold. 
And besides these, his wife gave to Helen also beautiful 
gifts—a golden distaff and a basket with wheels did she 
give, a basket of silver, and its rims were gilded with gold. 
This then the handmaid Phylo brought and placed beside 
her, filled with finely spun yarn, and across it was laid the 
distaff laden with violet-dark wool. So Helen sat down 
upon the chair, and below was a footstool for the feet; and 
at once she questioned her husband on each matter, and 
said: 

“Do we know, Menelaus, fostered by Zeus, who these 
men declare themselves to be who have come to our 
house? Shall I disguise my thought, or speak the truth? 
My heart bids me speak. For never yet, I declare, saw I 
one so like another, whether man or woman—amazement 
holds me, as I look—as this man is like the son of great- 
hearted Odysseus, Telemachus, whom that warrior left a 
newborn child in his house when for the sake of shameless 
me you Achaeans came up under the walls of Troy, ponder- 
ing in your hearts fierce war.” 

Then fair-haired Menelaus answered her: “Even so do I 
myself now note it, wife, as you perceive the likeness. Such 
were his feet, such his hands, and the glances of his eyes, 
and his head and hair above. On my word, just now, as I 
made mention of Odysseus and was telling of all the woe 
and toil he endured for my sake, this youth let fall a bitter 
tear from beneath his brows, holding up his purple cloak 
before his eyes.” 
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Then Peisistratus, son of Nestor, answered him: 
“Menelaus, son of Atreus, fostered by Zeus, leader of 
hosts, indeed this youth is his son, as you say. But he is of 
prudent mind and feels shame at heart thus on his first 
coming to make a show of forward words in the presence of 
you, in whose voice we both take delight as in a god’s. But 
the horseman, Nestor of Gerenia, sent me forth to go with 
him as his guide, for he was eager to see you, that you 
might put in his heart some word or some deed. For many 
sorrows has a son in his halls when his father is gone, when 
there are no others to be his helpers, just as it is now with 
Telemachus; his father is gone, and there are no others 
among the people who might ward off his ruin.” 

Then fair-haired Menelaus answered him and said: 
“Will wonders never cease! Truly has there come to my 
house the son of a man well-beloved, who for my sake 
endured many toils. And [ thought that if he came back I 
should give him welcome beyond all the other Argives, if 
Olympian Zeus, whose voice is borne afar, had granted to 
us two a return in our swift ships over the sea. And in 
Argos I would have given him a city to dwell in, and would 
have built him a house, when I had brought him from 
Ithaca with his goods and his son and all his people, driving 
out the dwellers of some one city among those that lie 
round about and obey me myself as their lord. Then, living 
here, should we often have met together, nor would any- 
thing have parted us, loving and joying in one another, 
until the black cloud of death enfolded us. But of this, I 
suppose, the god himself must have been jealous, who to 
that unfortunate man alone vouchsafed no return.” 
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So he spoke, and in them all aroused the desire of 
lament. Argive Helen wept, the daughter of Zeus, Tele- 
machus wept, and Menelaus, the son of Atreus, nor could 
the son of Nestor keep his eyes tearless. For he thought in 
his heart of flawless Antilochus, whom the glorious son of 
the bright Dawn‘ had slain. Thinking of him he spoke 
winged words: 

“Son of Atreus, old Nestor used always to say that you 
were understanding above all men, whenever we made 
mention of you in his halls and questioned one another. So 
now, if it is at all possible, grant my request, for I take no 
joy in weeping after supper—and moreover early dawn 
will soon be here. I count it indeed no blame to weep for 
any mortal who has died and met his fate. This is, to be 
sure, the only due we pay to miserable mortals, to cut our 
hair and to let a tear fall from our cheeks. For a brother of 
mine, too, is dead, not at all the meanest of the Argives, 
and you may well have known him. As for me, I never met 
him nor saw him; but men say that Antilochus was above all 
others preeminent in speed of foot and as a warrior.” 

Then fair-haired Menelaus answered him and said: “My 
friend, truly you have said everything that an understand- 
ing man could say or do, even one that was older than you; 
for from such a father are you sprung, as your wise speech 
shows. Easily known is that man for whom the son of Cro- 
nus spins the thread of good fortune in his marriage and in 
begetting children, just as now he has granted to Nestor 
throughout all his days continually that he should himself 
reach a sleek old age in his halls, and that his sons in their 


4 Memnon, leader of the Ethiopians. M. 
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turn should be wise and most valiant with the spear. But 
we will cease the weeping which just now took place, and 
let us once more think of our supper, and let them pour 
water over our hands. Words there will be in the morning 
also for Telemachus and me to exchange with one another 
to the full.” 

So he spoke, and Asphalion poured water over their 
hands, the eager squire of glorious Menelaus. And they put 
forth their hands to the good cheer lying ready before 
them. 

Then Helen, daughter of Zeus, took other counsel. At 
once she cast into the wine of which they were drinking a 
drug to quiet all pain and strife, and bring forgetfulness of 
every ill. Whoever should drink this down, when it is min- 
gled in the bowl, would not in the course of that day let a 
tear fall down over his cheeks, no, not though his mother 
and father should lie there dead, or though before his face 
men should slay with the sword his brother or dear son and 
his own eyes behold it. Such cunning drugs had the 
daughter of Zeus, drugs of healing, which Polydam na, the 
wife of Thon, had given her, a woman of Egypt, for there 
the earth, the giver of grain, bears greatest store of drugs, 
many that are healing when mixed, and many that are 
baneful; there every man is a physician, wise above 
humankind; for they are of the race of Paeéon. Now when 
she had cast in the drug, and had bidden pour forth the 
wine, again she made answer, and said: 

“Menelaus, son of Atreus, fostered by Zeus, and you 
that are here, sons of noble men—though now to one and 
now to another Zeus gives good and ill, for he can do all 
things—sit now in the halls and feast, and take joy in telling 
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tales, for I will tell something appropriate. All the labors of 
steadfast Odysseus I cannot tell or recount; but what a 
thing was this which that mighty man wrought and 
endured in the land of the Trojans, where you Achaeans 
suffered woes! Marring his own body with cruel blows, and 
flinging a wretched garment about his shoulders, in the 
fashion of a slave he entered the broad-wayed city of the 
foe, and he hid himself under the likeness of another, a 
beggar, he who was not at all such at the ships of the 
Achaeans. In this likeness he entered the city of the Tro- 
jans, and all of them were deceived.® I alone recognized 
him in this disguise, and questioned him, but he in his cun- 
ning sought to avoid me. But when I was bathing him and 
anointing him with oil, and had put clothes upon him, and 
sworn a mighty oath not to make him known among the 
Trojans as Odysseus before he reached the swift ships and 
the huts, then at last he told me all the purpose of the 
Achaeans. And when he had slain many of the Trojans 
with the long sword, he returned to the company of the 
Argives and brought back plentiful tidings. Then the other 
Trojan women wailed aloud, but my soul was glad, for 
already my heart was turned to go back to my home, and I 
groaned for the blindness that Aphrodite gave me, when 
she led me there from my dear native land, forsaking my 
child and my bridal chamber, and my husband, a man who 
lacked nothing, whether in wisdom or in looks.” 

Then fair-haired Menelaus answered her and said: 
“Truly, all this, wife, have you told properly. Before this 


5 A reasonable guess by the ancient commentators at the 
meaning of the otherwise unattested verb aBakew. D. 
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have I come to know the counsel and the mind of many 
heroes, and have traveled over the wide earth, but never 
yet have my eyes beheld such a one as was steadfast Odys- 
seus in heart. What a thing was this, too, which that mighty 
man performed and endured in the carved horse, wherein 
all we chiefs of the Argives were sitting, bearing to the Tro- 
jans slaughter and death! You came there then, and it must 
be that you were bidden by some god who wished to grant 
glory to the Trojans; and godlike Deiphobus followed you 
on your way. Three times did you circle the hollow am- 
bush, trying it with your touch, and you named aloud the 
chieftains of the Danaans by their names, likening your 
voice to the voices of the wives of all the Argives. Now I 
and the son of Tydeus and noble Odysseus sat there in the 
midst and heard how you called, and we two were eager to 
rise up and come out, or else to answer at once from inside, 
but Odysseus heid us back and stopped us, in spite of our 
eagerness. Then all the other sons of the Achaeans kept 
quiet, but Anticlus alone wished to speak and answer you; 
but Odysseus firmly closed his mouth with strong hands, 
and saved all the Achaeans, and held him thus until Pallas 
Athene led you away.” 

Then wise Telemachus answered him: “Menelaus, son 
of Atreus, fostered by Zeus, leader of hosts, all the more 
grievous is it; for in no way did this ward off from him woe- 
ful destruction, no, not though the heart within him had 
been of iron. But come, send us to bed, that lulled now by 
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sweet sleep we may rest and take our joy.” 

Thus he spoke, and Argive Helen bade her handmaids 
place bedsteads beneath the portico, and to lay on them 
beautiful purple blankets, and to spread above them cov- 
erlets, and on these to put fleecy cloaks for clothing. The 
maids went forth from the hall with torches in their hands 
and strewed the couches, and a herald led forth the guests. 
So they slept there in the porch of the palace, the hero 
Telemachus and the glorious son of Nestor; but the son of 
Atreus slept in the inmost chamber of the lofty house, and 
beside him lay tong-robed Helen, peerless among women. 

As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, up 
from his bed rose Menelaus, good at the war cry, and put 
on his clothing. About his shoulders he slung his sharp 
sword, and beneath his shining feet bound his beautiful 
sandals, and went forth from his chamber like a god to look 
upon. Then he sat down beside Telemachus, and spoke, 
and addressed him: 

“What need has brought you here, hero Telemachus, to 
splendid Lacedaemon over the broad back of the sea? Is it 
a public matter, or your own? Tell me the truth of this.” 

Then wise Telemachus answered him: “Menelaus, son 
of Atreus, fostered by Zeus, leader of hosts, I came in hope 
that you might tell me some tidings of my father. My home 
is being devoured and my rich lands are ruined; my house 
is filled with men that are foes, who continue to slay my 
thronging sheep and my spiral-horned cattle of shambling 
gait—the suitors, these, of my mother, overweening in 
their insolence. Therefore have I now come to your knees, 
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if perchance you will be willing to tell me of his woeful 
death, whether you saw it, it may be, with your own eyes, or 
heard the report of some other wanderer; for beyond all 
men did his mother bear him to sorrow. And do not out of 
consideration or pity for me speak soothing words, but tell 
me truly what evidence you came upon. I beseech you, if 
ever my father, noble Odysseus, promised you any word or 
deed and fulfilled it in the land of the Trojans, where you 
Achaeans suffered woes, be mindful of it now, I pray you, 
and tell me the very truth.” 

Then, deeply indignant, fair-haired Menelaus spoke to 
him: “Out upon them! For truly they who are themselves 
of little prowess undertook to lie in the bed of a man of val- 
iant heart. Just as when in the thicket lair of a powerful lion 
a doe has laid to sleep her newborn suckling fawns, and 
roams over the mountain slopes and grassy vales seeking 
pasture, and then the lion comes to his lair and upon her 
two fawns lets loose a cruel doom, so will Odysseus let 
loose a cruel doom upon these men. I would, father Zeus 
and Athene and Apollo, that in such strength as when once 
in well-ordered Lesbos he rose up and wrestled a match 
with Philomeleides and threw him violently, and all the 
Achaeans rejoiced, in just such strength Odysseus might 
come among the suitors; then should they all meet with a 
swift death and a bitter marriage. But in this matter of 
which you ask and beseech me, be sure J shall not swerve 
aside to speak of other things, nor will I deceive you; on the 
contrary, of all that the unerring old man of the sea told me 
not one thing will I hide from you or conceal. 
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“In Egypt, eager though I was to return here, the gods 
still held me back, because I did not offer them perfect 
hecatombs, and the gods always wish that men should be 
mindful of their commands. Now there is an island in the 
surging sea in front of Egypt, and men call it Pharos, dis- 
tant as far as a hollow ship runs in a whole day when the 
shrill wind blows behind her. There is a harbor there with 
good anchorage, from which men launch the shapely ships 
into the sea, when they have drawn supplies of black® 
water. There for twenty days the gods kept me, nor ever 
did the winds that blow over the deep spring up, which 
speed men’s ships over the broad back of the sea. And now 
would all my stores have been spent and the strength of my 
men, had not one of the gods taken pity on me and saved 
me: Eidothea, daughter of mighty Proteus, the old man of 
the sea; for her heart above all others had I moved. She 
met me as I wandered alone apart from my comrades, who 
continually roamed about the island fishing with bent 
hooks, for hunger pinched their bellies; and she came close 
to me, and spoke, and said: 

“Are you so very foolish, stranger, and slack of wit, or 
are you of your own will remiss, and have pleasure in 
suffering woes? So long are you pent in the isle and can 
find no appointed end, and the heart of your comrades 
grows faint.” 


6 The epithet “black” is applied to water in deep places, where 


the light cannot reach it, and to water trickling down the face of a 
rock covered with lichens (Iliad, 16.4 ff). M. 
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“So she spoke, and I made answer and said: ‘I will speak 
out and tell you, whosoever among goddesses you are, that 
in no way am I pent here of my own will, but it must be that 
I have sinned against the immortals, who hold broad 
heaven. But tell me—for the gods know all things—who of 
the immortals fetters me here, and has hindered me from 
my path, and tell me of my return, how I may go over the 
fish-filled sea.’ 

“So I spoke, and the beautiful goddess at once made 
answer: ‘Since you ask, stranger, I will frankly tell you all. 
There comes here from habit a certain unerring old man of 
the sea, immortal Proteus of Egypt, who knows the depths 
of every sea, and is the servant of Poseidon. He, they say, is 
my father that begot me. If you could somehow lie in wait 
and catch him, hon will tell you your way and the measure of 
your path, and of your return, how you may go over the 
fish-filled sea. And he will tell you, fostered by Zeus, if so 
you wish, what evil and what good has been done in your 
halls, while you have been gone on your long and grievous 
way.” 

“So she spoke, and I made answer and said: ‘Do you 
yourself now devise a means of lying in wait for the divine 
old man, lest perchance he see me beforehand and avoid 
me. For hard is a god for a mortal man to master.’ 

“So I spoke, and the beautiful goddess at once made 
answer: ‘Since you ask, stranger, I will frankly tell you all. 
When the sun has reached mid heaven, the unerring old 
man of the sea comes forth from the salt water at the 
breath of the West Wind, hidden by the dark ripple. And 


7 €etve: ravTa 


147 


ODYSSEY 


Pcie ; ‘ Hex ; E 
ex 0 €Mav Kousdtar vTO aoTeToL yAadupotow: 
apt d€ ww hdakat véTodes KaANS ANoaVOrNS 

PK. Pn eee . 

405 abpdar evdovaw, Todujs adOs eEavadvaat, 
TUKpoV amoTVElovTat AOS TOAVBEVOEos OOmnv. 
évla o é€yov ayayovoa ap not dawopevndw 
evvacw €€eins: av 8° ev Kpivacbat Eraipous 

ie : ‘ : R 
TPELS, OL TOL TAPA VHVTLVY EVTTEALOLTLY ApLoTOL. 
eee : set ae 

410 mavra b€ Tor Epéw OLohwta Toto yepovTos. 
doKkas Mev TOL Tpw@TOV apLOunceEL Kal ETELTLL” 

Ny ‘ , / \ + 
avTap énny Tamas TEuTTATC ETAL HOE LONTAL, 
he€eTar Ev pETAONTL VOMES OS THETL LHwD?. 
Mee ita | es a ys y 
Tov mev env OW Tpa@TAa KaTevvynbervta lSynobe, 

415 Kat ToT eve? vuty pedetw KapTtos Te Bin Te, 
avde & €vew pepawra Kal eoovpevov wep advEat. 
mavrTa O€ yLyVOmEVOS TELPHTETAL, OOO Emi yalav 
epmeTa ylyvovrat, Kal VOwp Kat GeaTidaes TP: 
cree Oe ee ee Satis ye 
vpets 0° aateudews exeuev addov Te TeEeLew. 

420 add Ore Kev Oy) GO AUTOS avElpyTaL ETEETOL, 
Tolos ewv olov KE KaTevvNbEevTa LOnoHe, 

Kal TOTe Oy TXETHaL TE Bins UTal TE yéporTa, 
5 . rie ee ae 
npos, elperbat b€, Heavy bs Tis oe XahEmTEL, 
vootov @, ws emt TovTov EXevoreat lyPvoevTa. 
Pray +) ~ > ¢ ‘ re > , , 
425 ws eimova UT TOVTOV edvaeETO KUMQLVOVTQ, 
> ‘\ > ‘ > \ a oe > a 
avTap €yav emt vnas, OF eotacav ev bayabourw, 
“ 2 ‘ 4 vA , , 
nea Tohha SE poe Kpad(y TOpdupE KLOVTL. 
> ‘\ x / > > M. lal / > \ , 
avTap eTel p emt vna kaTnhvOov noe Aahacoar, 
/ > ¢ , > "a > 
ddéprov A omhuraper’, eri 7 HAvHEV apBpooin vvE: 
; ‘ , / i ¢ Lal 
430d TOTE KOLAOnpEV emi PHyptre Paracons. 


148 


BOOK 4 


when he has come forth, he lies down to sleep in the hollow 
caves; and around him the seals, the brood of the fair 
daughter of the sea, sleep in a herd, coming out from the 
gray water, and bitter is the smell they breathe forth of the 
depths of the sea. There I will lead you at break of day and 
lay you down all in a row; for you must choose carefully 
three of your companions, who are the best you have in 
your well-benched ships. And I will tell you all the wizard 
wiles of that old man. First, he will count the seals, and go 
over them; but when he has told them all off by fives, and 
beheld them, he will lay himself down in their midst, like a 
shepherd among his flocks of sheep. Now as soon as you 
see him laid to rest, then let your hearts be filled with 
strength and courage, and hold him there despite his striv- 
ing and struggling to escape. For try he will, and will 
assume all shapes of all things that move upon the earth, 
and of water, and of wondrous blazing fire. Yet hold him 
unflinchingly and grip him more tightly still. But when at 
length of his own will he speaks and questions you in that 
shape in which you saw him laid to rest, then, hero, cease 
from force, and set the old man free, and ask him who of 
the gods is angry with you, and of your return, how you 
may go over the fish-filled sea.’ 

“So saying she plunged beneath the surging sea, but I 
went to my ships, where they stood on the sand, and many 
things did my heart darkly ponder as I went. But when I 
had come down to the ship and to the sea, and we had 
made ready our supper, and immortal night had come on, 
then we lay down to rest on the shore of the sea. And as 
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soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, I went 
along the shore of the broad-wayed sea, praying earnestly 
to the gods; and I took with me three of my comrades, in 
whom I trusted most for every adventure. 

“She meanwhile had plunged beneath the broad bosom 
of the sea, and had brought forth from the deep the skins 
of four seals, and all were newly flayed; and she devised a 
plot against her father. She had scooped out lairs in the 
sand of the sea, and sat waiting; and we came very near to 
her, and she made us to lie down in a row, and cast a skin 
over each. Then would our ambush have proved most ter- 
rible, for terribly did the stench of the brine-bred seals dis- 
tress us—who would lay himself down by a beast of the 
sea?—but she of herself delivered us, and devised a great 
boon; she brought and placed ambrosia beneath each 
man’s nose, extremely fragrant, and destroyed the stench 
of the beast. So all the morning we waited with steadfast 
heart, and the seals came forth from the sea in throngs. 
These then laid themselves down in rows along the shore 
of the sea, and at noon the old man came forth from the sea 
and found the fatted seals; and he went over all, and 
counted their number. Among the seals he counted us 
first, nor did his heart guess that there was guile; and then 
he too laid himself down. We rushed upon him with a 
shout, and threw our arms about him; nor did that old man 
forget his crafty wiles, but first he turned into a bearded 
lion, and then into a serpent, and a leopard, and a huge 
boar; then he turned into flowing water, and into a tree, 
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high and leafy; but we held on unflinchingly with steadfast 
heart. But when at last that old man, skilled in wizard arts, 
grew weary, then he questioned me, and spoke, and said: 

“Who of the gods, son of Atreus, took counsel with you 
that you might lie in wait for me, and take me against my 
will? Of what have you need?’ 

“So he spoke, and I made answer and said: “You know, 
old man—why do you seek to put me off with this ques- 
tion?—how long a time I am pent in this isle, and can find 
no sign of deliverance, and my heart grows faint within me. 
But tell me—for the gods know all things—who of the im- 
mortals fetters me here, and has hindered me from my 
path, and tell me of my return, how I may go over the fish- 
filled sea.’ 

“So I spoke, and he at once made answer and said: “But 
surely you ought to have made choice offerings to Zeus and 
the other gods before embarking, that with greatest speed 
you might have come to your country, sailing over the 
wine-dark sea. For it is not your fate to see your friends, 
and reach your well-ordered household and your native 
land, before you have once more gone to the waters of 
Aegyptus, the heaven-fed river, and have offered holy 
hecatombs to the immortal gods who hold broad heaven. 
Then at length shall the gods grant you the journey you 
desire.’ 

‘So he spoke, and my spirit was broken within me, 
because he bade me go again over the misty deep to 
Aegyptus, a long and weary way. Yet even so I made 
answer, and said: 
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“All this will I perform, old man, even as you bid. But 
come, tell me this, and declare it truly. Did all the Achae- 
ans return unscathed in their ships, all those whom Nestor 
and I left, as we set out from Troy? Or did any perish by a 
cruel death on board his ship, or in the arms of his friends, 
when he had wound up the skein of war?’ 

“So I spoke, and he at once made answer, and said: ‘Son 
of Atreus, why do you question me about this? In no way 
does it behoove you to know, or to learn my mind; nor, I 
think, will you long be free from tears, when you have 
heard all fairly. For many of them were slain, and many 
were left; but two chieftains alone of the brazen-shirted 
Achaeans perished on their homeward way (as for the 
fighting, you yourself were there), and one, I suppose, still 
lives, and is held back on the broad deep. 

““Aias was lost amid his long-oared ships. Poseidon at 
first drove him upon the great rocks of Gyrae, but saved 
him from the sea; and he would have escaped his doom, 
hated by Athene though he was, had he not uttered a 
boastful word in great blindness of heart. He declared that 
it was in spite of the gods that he had escaped the great gulf 
of the sea; and Poseidon heard his boastful speech, and 
at once took his trident in his mighty hands, and smote 
the rock of Gyrae and broke it asunder. And one part 
remained in its place, but the sundered part fell into the 
sea, that on which Aias sat at the first when his heart was 
greatly blinded, and it bore him down into the boundless 
surging deep. So there he perished, when he had drunk 
the salt water. 
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“But your brother, indeed, escaped the fates and 
shunned them with his hollow ships, for queenly Hera 
saved him. But when he was now about to reach the steep 
height of Malea, then the storm wind caught him up and 
bore him over the fish-filled sea, groaning heavily, to the 
end of the land,’ where in the time before Thyestes dwelt, 
but where now dwelt Thyestes’ son Aegisthus. But when 
from here too a safe return was showed him, and the gods 
changed the course of the wind so that it blew fair, and 
they reached home, then indeed with rejoicing did 
Agamemnon set foot on his native land, and laying hold of 
his land he kissed it, and many were the hot tears that 
streamed from his eyes, for welcome to him was the sight 
of his land. Now from his place of watch a watchman saw 
him, whom guileful Aegisthus took and set there, promis- 
ing him as a reward two talents of gold; and he had been 
keeping guard for a year, for fear Agamemnon should pass 
by him unseen, and be mindful of his furious might. So he 
went to the palace to bear the tidings to the shepherd of 
the people, and Aegisthus at once planned a treacherous 
device. He chose out twenty men, the best in the land, and 
set them to lie in wait, but on the further side of the hall he 
bade prepare a feast. Then he went with chariot and 
horses to summon Agamemnon, shepherd of the people, 
his mind pondering a dastardly deed. So he brought him 
up all unaware of his doom, and when he had feasted him 
he slew him, as one slays an ox at the corn crib. And not 
one of the comrades of the son of Atreus was left, of all that 
followed him, nor one of the men of Aegisthus, but they 
were all slain in the halls.’ 


7 Probably the Argolic promontory. D. 
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“So he spoke, and my spirit was broken within me, and I 
wept, as I sat on the sands, nor had my heart any longer 
desire to live and to behold the light of the sun. But when I 
had had my fill of weeping and writhing, then the unerring 
old man of the sea said to me: 

“No more, son of Atreus, weep thus so long a time 
without ceasing, for in it we shall find no help. Rather, with 
all the speed you can, strive to come to your native land for 
either you will find Aegisthus alive, or Orestes may have 
forestalled you and slain him, and you may chance upon 
his funeral feast.’ 

“So he spoke, and my heart and spirit were again 
warmed with comfort in my breast despite my grief, and I 
spoke, and addressed him with winged words: 

“Of these men now I know, but name the third man, 
who he is that still lives, and is held back upon the broad 
sea, or is perhaps dead. I wish to hear, despite my grief.’ 

“So I spoke, and he at once made answer, and said: ‘It is 
the son of Laertes, whose home is in Ithaca. Him I saw in 
an island, shedding big tears, in the halls of the nymph 
Calypso, who keeps him there perforce, and he cannot 
come to his native land, for he has at hand no ships with 
oars, and no comrades, to send him on his way over the 
broad back of the sea. But for yourself, Menelaus, fostered 
by Zeus, it is not ordained that you should die and meet 
your fate in horse-pasturing Argos, but to the Elysian plain 
and the ends of the earth will the immortals convey you, 
where dwells fair-haired Rhadamanthus, and where life is 


\1 Line 553 was rejected by all ancient critics. 
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easiest for men. No snow is there, nor heavy storm, nor 
ever rain, but always Ocean sends up blasts of the shrill- 
blowing West Wind that they may give cooling to men; for 
you have Helen to wife, and are in their eyes the husband 
of the daughter of Zeus.’ 

“So saying he plunged beneath the surging sea, but I 
went to my ships with my godlike comrades, and many 
things did my heart darkly ponder as I went. But when I 
had come down to the ship and to the sea and we had made 
ready our supper, and immortal night had come on, then 
we lay down to rest on the shore of the sea. And as soon as 
early Dawn appeared, the rosy-fingered, our ships first of 
all we drew down to the bright sea, and set the masts and 
the sails in the shapely ships, and the men, too, went on 
board and sat down upon the benches, and sitting well in 
order struck the gray sea with their oars. So back again to 
the waters of Aegyptus, the heaven-fed river, I sailed, and 
there moored my ships and offered perfect hecatombs. 
But when I had stayed the wrath of the gods that are for- 
ever, I heaped up a mound to Agamemnon, that his fame 
might be unquenchable. Then, when I had made an end of 
this, I set out for home, and the immortals gave me a fair 
wind, and brought me swiftly to my dear native land. But 
come now, tarry in my halls until the eleventh or the 
twelfth day is come. Then will I send you forth with honor 
and give you splendid gifts, three horses and a well- 
polished chariot; and besides I will give you a beautiful 
cup, that you may pour libations to the immortal gods, and 
remember me all your days.” 
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Then wise Telemachus answered him: “Son of Atreus, 
keep me no long time here, for truly for a year would I be 
content to sit in your house, nor would desire for home or 
parents come upon me; for wondrous is the pleasure I take 
in listening to your tales and your speech. But even now my 
comrades are chafing in sacred Pylos, and you are keep- 
ing me long here. And whatever gift you would give me, 
let it be some treasure; but horses I will not take to Ithaca, 
but will leave them here for you to delight in, for you are 
lord of a wide plain, where there is lotus in abundance, and 
galingale and wheat and spelt, and broad-eared white bar- 
ley. But in Ithaca there are no broad courses nor meadow 
land at all. It is a pasture land of goats and more lovely 
than one that pastures horses. For not one of the islands is 
fit for driving horses, or rich in meadows, of those that 
slope abruptly to the sea, and Ithaca least of all.” 

So he spoke, and Menelaus, good at the war cry, smiled, 
and stroked him with his hand, and spoke, and addressed 
him: 

“You are of good blood, dear child, that you speak thus. 
Therefore will I change these gifts, for I can do so. Of all 
the gifts that lie stored as treasures in my house, | will give 
you that one that is most beautiful and costliest. I will give 
you a well-wrought mixing bowl. All of silver it is, and the 
rims of it are finished off with gold, the work of 
Hephaestus; and the hero Phaedimus, king of the Sidoni- 
ans, gave it to me, when his house sheltered me when I 
came there on my way home, and now I am minded to give 
it to you.” 

Thus they spoke to one another, and meanwhile the 
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banqueters came to the palace of the divine king. They 
drove up sheep, and brought strengthening wine, and their 
beautifully veiled wives sent them bread. Thus they were 
busied about the feast in the halls. 

But the suitors in front of the palace of Odysseus were 
making merry, throwing the discus and the javelin in a lev- 
eled place, as their custom was, in insolence of heart; and 
Antinous and godlike Eurymachus were sitting there, the 
leaders of the suitors, who in ability were far the best of all. 
To them Noemon, son of Phronius, drew near, and he 
questioned Antinous, and spoke, and said: 

“Antinous, know we at all in our hearts, or do we not, 
when Telemachus will return from sandy Pylos? He is 
gone, taking a ship of mine, and I have need of ‘her to cross 
over to spacious Elis, where I have twelve brood mares, 
and at the teat sturdy mules as yet unbroken. Of these I 
mean to drive one off and break him in.’ 

So he spoke, and they marveled at heart, for they did 
not imagine that Telemachus had gone to Neleian Pylos, 
but that he was somewhere there on his lands, among the 
flocks or with the swineherd. 

Then Antinous, son of Eupeithes, spoke to him, saying: 

“Tell me the truth; when did he go, and what youths went 
with him? Were they chosen youths of Ithaca, or hirelings 
and slaves of his own? That too he could have done. And 
tell me this truly, that I may be sure. Was it perforce and 
against your will that he took from you the black ship, or 
did you give it to him freely of your own will, because he 
besought you?” 


Q . ” 
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Then Noemon, son of Phronius, answered him: “I my- 
self freely gave it to him. What else could any man do, 
when a man like him, his heart laden with care, makes en- 
treaty? Hard it would be to deny the gift. The youths that 
are the ablest in the land after ourselves, these are they 
who have gone with him; and among them I noted one go- 
ing on board as their leader, Mentor, or a god who was in all 
things like Mentor. But at this I marvel. I saw noble Men- 
tor here yesterday at early dawn; but at that time he em- 
barked for Pylos.” 

So saying he departed to his father’s house, but of the 
other two the proud hearts were angered. They at once 
made the suitors sit down and cease from their games; and 
among them Antinous, son of Eupeithes, spoke in displea- 
sure; and with rage was his black heart wholly filled, and his 
eyes were like blazing fire. 

“Out upon him, truly a proud deed has been insolently 
brought to pass by Telemachus, this journey, and we ima- 
gined that he would never see it accomplished. In despite 
of all of us here the lad is gone without more ado, launch- 
ing a ship, and choosing the best men in the land. He will 
begin by and by to give us trouble; but to his own undoing 
may Zeus destroy his might before ever he reaches the 
measure of manhood. But come, give me a swift ship and 
twenty men, that I may watch in ambush for him as he 
makes his lonely passage in the strait between Ithaca 
and rugged Samos, so that he will have a sorry voyage of it 
in search of his father.” 
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So he spoke, and they all praised his words, and bade 
him act. And at once they rose up and went to the house of 
Odysseus. 

Now Penelope was not long without knowledge of the 
plans which the suitors were plotting deep in their hearts; 
for the herald Medon told her, who heard their counsel as 
he stood outside the court and they within were weaving 
their plot. So he went through the hall to bear the tidings 
to Penelope; and as he stepped across the threshold 
Penelope spoke to him and said: 

“Herald, why have the lordly suitors sent you here? Was 
it to tell the handmaids of divine Odysseus to cease from 
their tasks, and make ready a feast for them? Neither 
wooing any more, nor consorting together elsewhere, may 
they now feast here their latest and their last—you who are 
ever thronging here and wasting much livelihood, the 
wealth of wise Telemachus. Surely you hearkened not at all 
in olden days when you were children, when your fathers 
told what manner of man Odysseus was among them that 
begot you, in that he did no wrong in deed or word to any 
man in the land as the custom is of divine kings—one man 
they hate and another they love. Yet he never dealt intem- 
perately at all with any man. But your mind and your 
unseemly deeds are plain to see, nor is there in later days 
any gratitude for good deeds done.” 

Then Medon, wise of heart, answered her: “I would, my 
queen, that this were the greatest evil. But another far 
greater and more grievous are the suitors planning, which 
I pray that the son of Cronus may never bring to pass. They 
mean to slay Telemachus with the sharp sword on his 
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homeward way; for he went in quest of tidings of his father 
to sacred Pylos and to stately Lacedaemon.” 

So he spoke, and her knees were loosened where she 
sat, and her heart melted. For long she was speechless, and 
both her eyes were filled with tears, and the flow of her 
voice was checked. But at last she made answer and said to 
him: 

“Herald, why is my son gone? He had no need to go on 
board swift-faring ships, which serve men as horses of the 
deep and cross over the wide waters of the sea. Was it that 
not even his name should be left among men?” 

Then Medon, wise of heart, answered her: “I do not 
know whether some god impelled him, or whether his own 
heart was moved to go to Pylos, that he might learn either 
of his father’s return or what fate he had met.” 

So he spoke and departed through the house of Odys- 
seus, and on her fell a cloud of soul-consuming grief, and 
she had no more the heart to sit upon one of the many seats 
that were in the room, but down upon the threshold of her 
beautifully wrought chamber she sank, moaning piteously, 
and round about her wailed her handmaids, all that were in 
the house, both young and old. To them with sobs of 
lamentation spoke Penelope: 

“Hear me, my friends, for to me the Olympian has 
given sorrow above all the women who were bred and born 
with me. Long since I lost my splendid husband of the lion 
heart, preeminent among the Danaans in all the virtues 
there are, splendid, whose fame is wide through Hellas and 


16 Line 726 was rejected by Aristarchus; cf. 1.344 and, below, 
816. 
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mid-Argos. And now again my well-loved son have the 
storm winds swept away from our halls without tidings, nor 
did I hear of his departure. Cruel, that you are! Not even 
you took thought, any of you, to rouse me from my couch, 
though in your hearts you knew full well when he went on 
board the hollow black ship. For had I learned that he was 
pondering this journey, he would by all means have stayed 
here, however eager to be gone, or he would have left me 
dead in the halls. But now let someone hasten to summon 
the aged Dolius, my servant, whom my father gave me as I 
was about to come here, and who keeps my garden of many 
trees, that he may at once go and sit by Laertes, and tell 
him of all these things. So perhaps may Laertes weave 
some plan in his heart, and show himself and with weeping 
make his plea to the people, who are bent on destroying his 
race and that of godlike Odysseus.” 

Then the loyal nurse Eurycleia answered her: “Dear 
bride of Odysseus, you may slay me with the pitiless sword 
or let me abide in the house, yet I will not hide my word 
from you. I knew all this, and gave him whatever he bade 
me, bread and sweet wine. But he took from me a mighty 
oath not to tell you until at least the twelfth day should 
come, or you should yourself miss him and hear that he was 
gone, that you might not mar your beautiful flesh with 
weeping. But now bathe yourself, and take clean clothing 
for your body and then go up to your upper chamber with 
your handmaids and pray to Athene, the daughter of Zeus 
who bears the aegis; for she may then save him even from 
death. And do not trouble a troubled old man; for I do not 
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8 The word darpovios properly means “under the influence of 
a divinity.” It is used in the vocative in cases where the person 
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think the race of the son of Arceisius is utterly hated by the 
blessed gods, but surely there shall still be one to possess 
the high-roofed halls and the rich fields in the distance.” 

So she spoke, and lulled Penelope's laments, and made 
her eyes to cease from weeping. She then bathed, and took 
clean clothing for her body, and went up to her upper 
chamber with her handmaids, and placing barley grains in 
a basket prayed to Athene: 

“Hear me, child of Zeus who bears the aegis, Atrytone. 
If ever resourceful Odysseus burned for you in his halls fat 
thigh pieces of heifer or ewe, remember these things now, 
I pray you, and save my dear son, and ward off from him 
the suitors in their evil insolence.” 

So saying she raised the sacred cry, and the goddess 
heard her prayer. But the suitors broke into uproar 
throughout the shadowy halls, and thus would one of the 
proud youths speak: 

“Now surely the queen, wooed of many, is preparing 
our marriage, nor does she know at all that death has been 
made ready for her son.” 

So would one of them speak; but they did not know how 
these things were to be. And Antinous addressed their 
company and said: 

“God-touched sirs,5 shun over-confident speech of 
every kind alike, for fear someone report your speech even 
within the house. But come, in silence thus let us arise and 
put into effect our plan which pleased us one and all at 
heart.” 

So he spoke, and chose twenty men that were best, and 


addressed is acting in some unaccountable or ill-omened way. 
Hence the tone varies from angry remonstrance to gentle expos- 
tulation, or even pity. M. 
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they went their way to the swift ship and the shore of the 
sea. The ship first of all they drew down to the deep water, 
and set the mast and sail in the black ship, and fitted the 
oars in the leather thole straps, all in due order, and spread 
the white sail. And proud squires brought them their 
weapons. Well out in the channel they moored the ship, 
and themselves disembarked. There then they took 
supper, and waited till evening should come. 

But she, the wise Penelope, lay there in her upper 
chamber, touching no food, tasting neither meat nor drink, 
pondering whether her flawless son would escape death, 
or be slain by the insolent suitors. And just as a lion is 
seized with fear and broods among a throng of men, when 
they draw their crafty ring about him, so was she ponder- 
ing when sweet sleep came upon her. And she sank back 
and slept, and all her joints relaxed. 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, had another 
thought. She made a phantom, and likened it in form to a 
woman, Iphthime, daughter of great-hearted Icarius, 
whom Eumelus wedded, whose home was in Pherae. And 
she sent it to the house of divine Odysseus, to Penelope in 
the midst of her wailing and lamenting, to bid her cease 
from weeping and tearful lamentation. So into the 
chamber it passed by the thong of the bolt, and stood 
above her head, and spoke to her, and said: 

“Do you sleep, Penelope, troubled at heart? The gods 
that live at ease are unwilling that you should weep or be 
distressed, seeing that your son is yet to return; for in no 


18 Line 783 (= 8.54) is omitted in many Mss. 
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way is he a sinner in the eyes of the gods.” 

Then wise Penelope answered her, as she slumbered 
very sweetly at the gates of dreams: 

“Why, sister, have you come here? Before this it has not 
been your habit to come, for you dwell in a home far away. 
And you bid me cease from my grief and the many pains 
that distress me in mind and heart. Long since I lost my no- 
ble husband of the lion heart, preeminent among the 
Danaans in all the virtues there are, noble, whose fame is 
wide through Hellas and mid-Argos. And now again my 
well-loved son has gone away in a hollow ship, a mere 
child, knowing nothing of toils or the gatherings of men. 
For him I sorrow even more than for that other, and trem- 
ble for him, and fear lest anything befall him, whether it be 
in the land of the men to whom he is gone, or on the sea. 
For many foes are plotting against him, eager to slay him 
before he comes back to his native land.” 

Then the dim phantom answered her and said: “Take 
heart and be not in your mind too greatly afraid; since such 
a guide goes with him as other men too have prayed to 
stand by their side, for she has power—Pallas Athene her- 
self and she pities you in your sorrow, for she it is who has 
sent me forth to tell you this.” 

Then again wise Penelope answered her: “If you are 
indeed a god, and have listened to the voice of a god, come, 
tell me, I pray you, also of that man of sorrows, whether he 
still lives and beholds the light of the sun, or whether he is 


19 Line 816 was rejected by Aristarchus; cf. 726 and 1.344, 
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already dead and in the house of Hades.” 

And the dim phantom answered her and said: “No, of 
him I shall not speak explicitly, whether he be alive or 
dead; it is an ill thing to speak words vain as wind.” 

So saying the phantom glided away by the bolt of the 
door into the breath of the winds. And the daughter of 
Icarius started up from sleep, and her heart was warmed 
with comfort, that so clear a vision had sped to her in 
the darkness of night. 

But the suitors embarked, and sailed over the watery 
ways, pondering in their hearts utter murder for 
Telemachus. There is a rocky isle in the midst of the sea, 
midway between Ithaca and rugged Samos, Asteris, of no 
great size, but in it is a harbor where ships may lie, with an 
entrance on either side. There, in ambush, the Achaeans 
waited for him. 


181 


10 


15 


"Has 8 é€k Neyéwv Tap’ ayavovd TiAwvoto 
apvvl’, tv abavatoure dows d€por nde Bporotow: 
ot 6€ Geot Adxovde Kabilavor, év 8 dpa rotor 
Zevs wuBpewerys, ov TE KpaTos EaTl mEeyioTor. 
totaw & APnvain héye Kndea TOAN “OSvarHos 
prnoaperyn wéde yap ot €wv €v S@pacr vYpdns: 

“Zev matep nO ado paKapes Heol alev eovtes, 
by Tus ETL TPOdpwV ayavos Kal HTLOS ETTW 
okyTrovxyos Bactevs, unde dperty aioua €idas, 
aN’ atel yademos T Elin Kal aiovra pelo 
ws ov Tis méeurntar Odvaocyjos Heioro 
Ma@v oiow avacce, TaTHP 5 Os HmLos Hev. 
ah’ 6 mev Ev VHTw KEiTAL KPAaTEp arAyea TATKwV 
vupys ev eyaporot Kadvipovs, 1 piv avayKy 
ioxer 0 8 ov OvvaTae Hv TaTpida yatav ikéo bac 
ov yap Ol Tapa VHES ETNPETMOL KAL ETALpOL, 

Ol KEV LLY TrETTOLEV ET EVPEA VaTA Haracoys. 
vov avd Tate’ ayamyToV amOKTEtvaL MEULaAoW 
olkade vurdpevov: 0 8 €By peta TaTpos akouvny 
es IIvAov nyabenv 78 €s Aakedaiuova dtav.” 

THY © aTraperBopevos tpoaéedn vehednyepeta Levs: 

“TEKVOV ELOV, TOLOY OE ETTos HUyEV EpKos OOOVTWY. 


182 


BOOK 5 


Now Dawn arose from her couch from beside lordly 
Tithonus, to bear light to the immortals and to mortal men. 
And the gods were sitting down to council, and among 
them Zeus, who thunders on high, whose might is su- 
preme. To them Athene was recounting the many woes of 
Odysseus, as she called them to mind; for it troubled her 
that he remained in the dwelling of the nymph: 

“Father Zeus, and you other blessed gods that are for- 
ever, never hence forward let sceptered king with a ready 
heart be kind and gentle, nor let him heed righteousness in 
his mind; but let him ever be harsh, and deal unjustly, see- 
ing that no one remembers divine Odysseus of the people 
whose lord he was, although gentle was he as a father. Yet 
he lies in an island suffering grievous pains, in the halls of 
the nymph Calypso, who keeps him perforce, and he can- 
not return to his own land, for he has at hand no ships with 
oars and no comrades to send him on his way over the 
broad back of the sea; and now again they are minded to 
slay his well-loved son on his horneward way, for he went in 
quest of tidings of his father to sacred Pylos and to splendid 
Lacedaemon.” 

Then Zeus, the cloud-gatherer, answered her, and said: 
“My child, what a word has escaped the barrier of your 
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teeth! Did you not yourself devise this plan, that in all 
truth Odysseus might take vengeance on these men at his 
coming? But concerning Telemachus, guide him in your 
wisdom, for you have the power, that all unscathed he may 
reach his native land, and the suitors may come back in 
their ship baffled in their purpose.” 

He spoke, and said to Hermes, his loyal son: “Hermes, 
seeing that you are at other times our messenger, declare 
to the fair-tressed nymph our fixed resolve, the return of 
steadfast Odysseus, that he may return with guidance nei- 
ther of gods nor of mortal men, but that on a stoutly bound 
raft, suffering woes, he may come on the twentieth day to 
deep-sciled Scheria, the land of the Phaeacians, who are 
near of kin to the gods. These shall heartily show him all 
honor, as if he were a god, and shall send him in a ship to 
his own native land, after giving him stores of bronze and 
gold and clothing, more than Odysseus would ever have 
won for himself from Troy, if he had returned unscathed 
with his due share of the spoil. For in this manner it is his 
fate to see his own people, and reach his high-roofed house 
and his native land.” 

So he spoke, and the guide, Argeiphontes, did not fail to 
obey. At once he bound beneath his feet his beautiful san- 
dals, immortal, golden, which bore him over the waters of 
the sea and over the boundless land swift as the blasts of 
the wind. And he took the wand, with which he lulls to 
sleep the eyes of whom he will, while others again he 
rouses even out of slumber. With this in his hand the 
strong Argeiphontes flew. On to Pieria he stepped from 
the upper air, and swooped down upon the sea, and then 
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sped over the waves like a bird, the cormorant, which in 
quest of fish over the frightening gulfs of the unresting sea 
wets its thick plumage in the salt water. In such fashion 
did Hermes convey himself over the multitudinous waves. 
But when he had reached the island which lay afar, then 
forth from the violet sea he came to land, and went his way 
until he came to a great cave, wherein dwelt the fair- 
tressed nymph; and he found her within. A great fire was 
burning on the hearth, and far over the isle spread the fra- 
grance of split cedar and citronwood, as they burned; but 
she within was singing with a sweet voice as she went to 
and fro before the loom, weaving with a golden shuttle. 
Round about the cave grew a luxuriant wood, alder and 
poplar and sweet-smelling cypress, in which long-winged 
birds made their nests, owls and falcons and sea crows with 
chattering tongues, who ply their business on the sea. And 
right there about the hollow cave ran trailing a garden vine, 
in pride of its prime, richly laden with clusters. And four 
springs in a row were flowing with bright water close by 
one another, turned one this way, one that, and round 
about soft meadows of violets and celery were blooming. 
There even an immortal, who chanced to come, might 
gaze and marvel, and delight his soul, and there the guide 
Argeiphontes stood and marveled. But when he had marv- 
eled in his heart at all things, he went straight into the wide 
cave; nor did Calypso, the beautiful goddess, fail to know 
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him, when she saw him face to face; for not unknown are 
the immortal gods to one another, even though one dwells 
in a home far away. But the great-hearted Odysseus he 
found not within; for he sat weeping on the shore, in his 
accustomed place, racking his heart with tears and groans 
and griefs. There he would look out over the unresting sea, 
shedding tears. And Calypso, the beautiful goddess, ques- 
tioned Hermes, when she had made him sit on a bright 
shining chair: 

“Why, pray, Hermes of the golden wand, have you 
come, a revered guest and a welcome one? Before this 
your visits have not been frequent. Speak what is in your 
mind; my heart bids me fulfill it, if fulfill it I can and it is a 
thing that has fulfillment. But follow me further, that I may 
set before you entertainment.” 

So saying the goddess set before him a table laden with 
ambrosia, and mixed the red nectar. So he drank and ate, 
the guide Argeiphontes. But when he had dined and 
satisfied his heart with food, then he made answer, and 
addressed her, saying: 

“You, a goddess, have questioned me, a god, upon my 
coming, and I will speak my word truly, since you ask me 
to. It was Zeus who bade me come here against my will. 
Who of his own will would speed over so great space of salt 
seawater, great past telling? Nor is there at hand any city of 
mortals who offer to the gods sacrifice and choice heca- 
tombs. But it is in no way possible for any other god to 
evade or make void the will of Zeus, who bears the aegis. 
He says that there is here with you a man most wretched 
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above all those warriors who around the city of Priam 
fought for nine years, and in the tenth year sacked the city 
and departed homeward. But on the way they sinned 
against Athene, and she sent upon them an evil wind and 
towering waves. There all the rest of his noble comrades 
perished, but as for him, the wind and the waves, as they 
bore him, brought him here. Him Zeus now bids you to 
send on his way with all speed, for it is not his fate to perish 
here far from his friends, but it is still his lot to see his 
friends and reach his high-roofed house and his native 
land.” 

So he spoke, and Calypso, the beautiful goddess, shud- 
dered, and she spoke, and addressed him with winged 
words: “Cruel are you, you gods, and quick to envy above 
all others, seeing that you begrudge goddesses that they 
should mate with men openly, if any takes a mortal as her 
own bedfellow. Thus, when rosy-fingered Dawn took to 
herself Orion, you gods that live at ease begrudged her, till 
in Ortygia chaste Artemis of the golden throne assailed 
him with her gentle shafts and slew him. Thus too, when 
fair-tressed Demeter, yielding to her passion, lay in love 
with Iasion in the thrice-plowed fallow land, Zeus was not 
long without knowledge of it, but smote him with his bright 
thunderbolt and slew him. And in this way again do you 
now begrudge me, you gods, that a mortal man should be 
my companion. Him I saved when he was bestriding the 
keel and all alone, for Zeus had struck his swift ship with 
his bright thunderbolt and had shattered it in the midst of 


3 Lines 110f (= 133f) cannot be genuine in this place. Aristar- 
chus rejected the whole passage 105 (07?) =U. 
4 €\oas: ehacas Zenodotus; cf. 7.250 
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the wine-dark sea. There all the rest of his noble comrades 
perished, but as for him, the wind and the waves, as they 
bore him, brought him here. Him I welcomed kindly and 
gave him food, and said that I would make him immortal 
and ageless all his days. But since it is in no way possible for 
any other god to evade or make void the will of Zeus 
who bears the aegis, let him go his way, if Zeus thus orders 
and commands, over the unresting sea. But it is not I that 
shall give him convoy, for I have at hand no ships with oars 
and no men to send him on his way over the broad back of 
the sea. But with a ready heart will I give him counsel, and 
will hide nothing, that all unscathed he may return to his 
native land.” 

Then again the messenger Argeiphontes answered her: 
“As you propose, then, send him forth now, and beware of 
the wrath of Zeus, for fear he may become angry and visit 
his wrath upon you hereafter.” 

So saying, the strong Argeiphontes departed, and the 
queenly nymph went to the great-hearted Odysseus, when 
she had heard the message of Zeus. Him she found sitting 
on the shore, and his eyes were never dry of tears, and his 
sweet life was ebbing away, as he grieved for his return, for 
the nymph no longer pleased him. By night indeed he 
would sleep by her side perforce in the hollow caves, 
unwilling beside the willing nymph, but by day he would 
sit on the rocks and the sands, racking his heart with tears 
and groans and griefs, and he would look out over the 
unresting sea, shedding tears. Then coming close to him, 
the beautiful apeocaes addressed him: 


Slime Wi (="83)s Fee in many Mss, seems to have been 
unknown to Aristarchus. 
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“Unhappy man, sorrow no longer here, I pray you, nor 
let your life pine away; for now with a ready heart I will 
send you on your way. Come, hew with the axe long 
timbers, and make a broad raft, and fasten upon it cross 
planks for a deck well above it, that it may bear you over 
the misty sea. And I will place in it bread and water and 
red wine to satisfy your heart, to keep hunger from you, 
and I will give you clothes to wear. Also I will send a fair 
wind behind you, that all unscathed you may return to your 
native land, if it be the will of the gods who hold broad 
heaven; for they are more powerful than I both to purpose 
and to fulfill.” 

So she spoke, and much-enduring noble Odysseus 
shuddered, and he spoke, and addressed her with winged 
words: “Some other thing, goddess, are you planning in 
this, and not my sending, seeing that you bid me cross on a 
raft the great gulf of the sea, dangerous and dismaying, 
over which not even the shapely, swift-faring ships pass, 
rejoicing in the wind of Zeus. But I will not set foot on a 
raft against your will, unless you, goddess, will bring your- 
self to swear a mighty oath that you will not plot against me 
any fresh mischief to my hurt.” 

So he spoke, but Calypso, the beautiful goddess, 
smiled, and stroked him with her hand, and spoke, and ad- 
dressed him: “Truly you are a rogue, and not stunted in 
wit, that it has occurred to you to utter such a word. Now 
therefore let Earth be witness to this, and the broad 
Heaven above, and the down-flowing water of the Styx, 
which is the greatest and most fearful oath for the blessed 
gods, that I will not plot against you any fresh mischief to 
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your hurt. On the contrary, I have such thoughts in mind, 
and will give such counsel, as I should devise for my own 
self, if such need should come on me. For my intentions 
are honest, and the heart in my own breast is not of iron, 
but feels pity.” 

So saying, the beautiful goddess led the way quickly, 
and he followed in the footsteps of the goddess. And they 
came to the hollow cave, the goddess and the man, and he 
sat down upon the chair from which Hermes had arisen, 
and the nymph set before him all kinds of food to eat and 
drink, of such sort as mortal men eat. But she herself sat 
opposite divine Odysseus, and before her the handmaids 
set ambrosia and nectar. So they put forth their hands to 
the good cheer lying ready before them. But when they 
had had their fill of food and drink, Calypso, the beautiful 
goddess, was the first to speak, and said: 

“Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many 
devices, must you, just like that, go home to your own 
native land forthwith? Yet, even so, may you fare well. If, 
however, in your heart you knew all the measure of woe it 
is your fate to fulfill before you come to your native land, 
you would remain here and keep this house with me, and 
would be immortal, for all your desire to see your wife for 
whom you long day in and day out. Surely not inferior to 
her do I declare myself to be, either in form or in stature, 
since in no way is it reasonable that mortal women should 
vie with immortals in form or looks.” 

Then resourceful Odysseus answered her and said: 
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“Mighty goddess, do not be angry with me for this. I know 
very well myself that wise Penelope is less impressive to 
look upon than you in looks and stature, for she is a mortal, 
while you are immortal and ageless. But even so I wish and 
long day i in and day out to fey my home, and to see the 
day of my return. And if: again some god shall smite me on 
the wine-dark sea, [ will endure it, having in my breast a 
heart that endures affliction. For before now I have suf- 
fered much and toiled much amid the waves and in war: let 
this trouble be added to those.” 

So he spoke, and the sun set and darkness came on. And 
the two went into the innermost recess of the hollow cave, 
and took their joy of love, remaining by each other. 

As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, at 
once Odysseus put on a cloak and a tunic, and the nymph 
clothed herself in a long white robe, finely woven and 
beautiful, and about her waist she threw a beautiful girdle 
of gold, and on her head she placed a veil. Then she set 
herself to plan the departure of great-hearted Odysseus. 
She gave him a big axe, well fitted to his hands, an axe of 
bronze, sharpened on both sides; and in it was a beautiful 
handle of olive wood, securely fastened; and thereafter she 
gave him a polished adze. Then she led the way to the bord- 
ers of the island where tall trees were standing, alder and 
poplar and fir, reaching to the skies, long dry and well- 
seasoned, which would float for him lightly. But when she 
had shown him where the tall trees grew, Calypso, the 
beautiful goddess, returned homeward, while he fell to 
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cutting timbers, and his work went forward speedily. 
Twenty trees in all did he fell, and trimmed them with the 
axe; then he cunningly smoothed them all and trued them 
to the line. Meanwhile Calypso, the beautiful goddess, 
brought him augers; and he bored all the pieces and fitted 
them to one another, and with pegs and morticings he 
hammered it together. Wide as a man well-skilled in car- 
pentry marks out the curve of the hull of a freight ship, 
broad of beam, just so wide did Odysseus make his raft. 
And he set in place the decks, bolting them to the close-set 
ribs, as he continued the work; and he finished the raft! 
with long gunwales. In it he set a mast and a yard arm, 
fitted to it, and furthermore made him a steering oar, with 
which to steer. Then he fenced in the whole from stem to 
stern with willow withes to be a defense against the waves, 
and covered the bottom with brush. Meanwhile Calypso, 
the beautiful goddess, brought him cloth to make him a 
sail, and he fashioned that too with skill. And he made fast 
in the raft braces and halyards and sheets, and then with 
levers worked it down into the bright sea. 

Now the fourth day came and all his work was done. 
And on the fifth the beautiful Calypso sent him on his way 
from the island after she had bathed him and dressed him 
in fragrant clothing. On the raft the goddess put a skin of 
dark wine, and another, a large one, of water, and provi- 
sions, too, in a bag. In it she put many good things to 
satisfy his heart, and sent him, too, a fair wind, gentle and 
warm. Gladly then did noble Odysseus spread his sail to 
the breeze; and he sat and guided his raft skillfully with the 


1 In describing the construction of Odysseus’ raft, Homer 
seems to have made use of a traditional poetic description of the 
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steering oar, nor did sleep fall upon his eyelids, as he 
watched the Pleiades, and late-setting Bodtes, and the 
Bear, which men also call the Wain, which ever circles 
where it is and watches Orion, and alone has no part in the 
baths of Ocean. For this star Calypso, the beautiful god- 
dess, had bidden him to keep on the left hand as he sailed 
over the sea. For seventeen days then he sailed over the 
sea, and on the eighteenth appeared the shadowy moun- 
tains of the land of the Phaeacians, where it lay nearest to 
him; and it looked like a shield in the misty sea. 

But the lordly Earth-shaker, as he came back from the 
Ethiopians,? beheld him from afar, from the mountains of 
the Solymi: for he came into his sight sailing over the sea; 
and he became the more angry in spirit, and shook his 
head, and thus he spoke to his own heart: 

“Out on it! The gods have certainly changed their pur- 
pose regarding Odysseus, while I was among the Ethiopi- 
ans. Here he is near to the land of the Phaeacians, where it 
is his fate to escape the trial of misery which has come 
upon him. Nevertheless, even yet, I think I shall give him 
his fill of evil.” 

So saying, he gathered the clouds, and seizing his tri- 
dent in his hands troubled the sea, and roused all blasts of 
every sort of wind, and hid with clouds land and sea alike; 
and down from heaven night came rushing. Together the 
East Wind and the South Wind dashed, and the fierce- 
blowing West Wind and the North Wind, born in the 
bright heaven, rolling before him a great wave. Then were 
the knees of Odysseus loosened, and the heart within him 
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melted, and deeply shaken he spoke to his own great- 
hearted spirit: 

“Ah me, wretch that I am! What in the end will befall 
me? I fear that all that the goddess said was true, when she 
declared that on the sea, before I came to my native land, I 
should fill up my measure of woes; now all this is being 
brought to pass. Such are the clouds with which Zeus over- 
casts the broad heaven, and so has he stirred up the sea, 
and the blasts of every kind of wind sweep upon me; now is 
my utter destruction sure. Thrice blessed those Danaans 
and four times blessed who perished in those days in the 
wide land of Troy, doing the pleasure of the sons of Atreus. 
Would that like them I too had died and met my fate on 
that day when the throngs of the Trojans hurled upon me 
bronze- tipped spears, fighting around the body of the dead 
son of Peleus. Then should I have got funeral rites, and the 
Achaeans would have spread my fame, but now it is by a 
miserable death that it was my fate to be cut off.” 

Even as he was saying this the great wave struck him 
from above, rushing upon him with terrible force, and 
spun his raft in a circle. Far from the raft he fell, and let 
fall the steering oar from his hand; his mast was broken in 
the middle by the fierce blast of tumultuous winds that 
came upon it, and far in the sea sail and yardarm fell. As 
for him, for long the wave held him under, nor could he 
rise at once from beneath the onrush of the great wave, for 
the garments which beautiful Calypso had given him 
weighed him down. At length, however, he came up, and 
spat forth from his mouth the bitter brine which flowed in 
streams from his head. Yet even so he did not forget his 
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raft, in distress though he was, but lunged after it amid the 
waves, and laid hold of it, and sat down in the middle of it, 
seeking to escape the doom of death; and the great seas 
bore the raft this way and that along their course. As when 
in autumn the North Wind bears the thistle tufts over the 
plain, and close they cling to one another, so did the winds 
bear the raft this way and that over the sea. Now the South 
Wind would fling it to the North Wind to be driven on, and 
now again the East Wind would yield it to the West Wind 
to drive. 

But the daughter of Cadmus, Ino of the beautiful 
ankles, saw him, that is, Leucothea, who formerly was a 
mortal of human speech, but now in the depths of the sea 
has won a share of honor from the gods. She was touched 
with pity for Odysseus, as he wandered beset with troubles, 
and she rose up from the waters like a sea mew on the 
wing, and sat on the stoutly bound raft, and spoke, saying: 

“Unhappy man, how is it that Poseidon, the earth- 
shaker, has so astoundingly willed your pain,’ in that he 
sows for you the seeds of so many evils? Yet certainly he 
shall not utterly destroy you for all his rage. Instead, do as I 
say; you seem not to lack understanding. Strip off these 
garments, and leave your raft to be daven by the winds, 
while you by swimming with your hands strive to reach the 
land of the Phaeacians, where it is your fate to escape. 
Come, take this veil, and stretch it beneath your breast. It 
is immortal, and there is no fear that you shall suffer any 
hurt, or perish. But when with your hands you have laid 
hold of the land, untie it again and throw it into the wine- 
dark sea far from the land and yourself turn away.” 


3 @dverar’: a pun on Odysseus’ name, as noted at 1.62. D. 
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So saying the goddess gave him the veil, and herself 
plunged again into the surging sea, like a sea mew; and the 
dark wave hid her. Then the much-enduring, noble Odys- 
seus pondered, and deeply shaken he spoke to his own 
great-hearted spirit: 

“Woe is me! Let it not be that some one of the immor- 
tals is again weaving a snare for me, that she bids me leave 
my raft. I shall not in any case obey her yet, for far off was 
the land my eyes beheld, where she said I was to escape. 
This is what I shall do, and it seems to me to be the best: as 
long as the timbers hold firm in their fastenings, so long 
will I remain here and endure the troubles I have; but 
when the waves shall have shattered the raft to pieces, I 
will swim, seeing that there is nothing better to devise.” 

While he pondered thus in mind and heart, Poseidon, 
the earth-shaker, made to rise up a great wave, dangerous 
and dismaying, arching over from above, and drove it upon 
him. And as when a strong wind tosses a heap of straw 
that is dry, and some it scatters here, some there, just so 
the wave scattered the timbers of the raft. But Odysseus 
bestrode one plank, as though he were riding a horse, 
and stripped off the garments which the beautiful Calypso 
had given him. Then at once he stretched the veil beneath 
his breast, and flung himself into the sea with hands 
outstretched, ready to swim. And the lordly Earth- shaker 
saw him, and, shaking his head, thus he spoke to his own 
heart: 

“Se now, after you have suffered many ills, go wander- 
ing over the sea, until you come among men fostered by 
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Zeus. Yet even so, I think, you shall not make light of your 
suffering.” : 

So saying, he lashed his beautifully maned horses and 
came to Aegae, where is his glorious palace. 

But Athene, daughter of Zeus, had another thought. 
She checked the paths of the other winds, and bade them 
all cease and be lulled to rest; but she roused the swift 
North Wind, and broke the waves before him, to the end 
that Zeus-born Odysseus might come among the Phaea- 
cians, lovers of the oar, escaping from death and doom. 

Then for two nights and two days he was driven about 
over the swollen waves, and many times his heart foresaw 
destruction. But when fair-tressed Dawn brought to its 
birth the third day, then the wind ceased and there was a 
windless calm, and he caught sight of the shore close at 
hand, casting a quick glance forward, as he was raised up 
by a great wave. And in the same way as when most wel- 
come to his children appears the life of a father who lies in 
sickness, bearing strong pains, long wasting away, and 
some cruel god assails him, but then to their joy the gods 
free him from his woe, so to Odysseus did the land and the 
wood seem welcome; and he swam on, eager to set foot on 
the land. But when he was as far away as a man’s voice car- 
ries when he shouts, and heard the boom of the sea upon 
the reefs—for the great wave thundered against the dry 
land, belching upon it in terrible fashion, and all things 
were wrapped in the foam of the sea; for there were nei- 
ther harbors where ships might ride, nor roadsteads, but 
projecting headlands, and reefs, and cliffs—then were the 
knees of Odysseus loosened and the heart within him 
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melted, and deeply shaken he spoke to his own great- 
hearted spirit: 

“Ah me, when Zeus has at last granted me to see the 
land beyond my hopes, and I have prevailed to cleave my 
way and to cross this gulf, nowhere does there appear a way 
to come out from the gray sea. For outside are sharp crags, 
and around them the wave roars foaming, and the rock 
runs up sheer, and the water is deep close to shore, so that 
there is no way to stand firm on both feet and escape evil. 
As I try to come ashore a great wave may seize me and dash 
me against the jagged rock, and so shall my effort be in 
vain. But if I swim on yet further in hope of finding shelv- 
ing beaches and harbors of the sea, I fear that the storm 
wind may catch me up again, and bear me, groaning 
heavily, over the fish-filled sea; or that some god may even 
send forth upon me some great monster out of the sea, like 
those that glorious Amphitrite breeds in such numbers. 
For I know how the great Earth-shaker wills me pain.” 

While he pondered these things in mind and heart, a 
great wave bore him against the rugged shore. There 
would his skin have been stripped off and his bones bro- 
ken, had not the goddess, flashing-eyed Athene, put a 
thought in his mind. On he rushed and seized the rock 
with both hands, and clung to it, groaning, until the great 
wave went by. Thus he escaped this wave, but in its back- 
ward flow it once more rushed upon him and struck him, 
and flung him far out in the sea. And just as, when a 
cuttlefish is dragged from its hole, many pebbles cling to its 


4 60Hdvorat: another instance of the pun on Odysseus’ name 
noted at 1.62. D. 
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suckers, so from his valiant hands were bits of skin stripped 
off against the rocks; and the great wave covered him. 
Then surely would unfortunate Odysseus have perished 
beyond his fate, had not flashing-eyed Athene given him 
presence of mind. Making his way out of the surge where it 
belched upon the shore, he swam outside, looking contin- 
ually toward the land in hope to find shelving beaches and 
harbors of the sea. But when, as he swam, he came to the 
mouth of a fair-flowing river, where seemed to him the best 
place, since it was smooth of stones, and there was shelter 
from the wind there, he knew the river as he flowed forth, 
and prayed to him in his heart: 

“Hear me, king, whoever you are. As to one greatly 
longed for do I come to you seeking to escape out of the sea 
from the threats of Poseidon. Reverend even in the eyes of 
the immortal gods is that man who comes as a wanderer, as 
I have come to your stream and to your knees, after many 
toils. Pity me, king; I declare myself your suppliant.” 

So he spoke, and the god at once made his current 
cease, and checked the waves, and made a calm before 
him, and brought him safely to the mouth of the river. And 
he let his two knees bend and his strong hands fall, for the 
heart within him was crushed by the sea. And all his flesh 
was swollen, and seawater oozed in streams up through his 
mouth and nostrils. So he lay breathless and speechless, 
with hardly strength to move; for terrible weariness had 
come upon him. But when he revived, and his spirit 
returned again into his breast, then he unbound from him 
the veil of the goddess. He let it fall into the seaward- 
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flowing river; and the great wave bore it back down the 
stream, and Ino quickly received it in her hands. Odysseus, 
going back from the river, sank down in the reeds and 
kissed the earth, the giver of grain; and deeply shaken he 
spoke to his own great-hearted spirit: 

“Ah me, what will become of me? What in the end 
will befall me? If here in the river bed I keep watch 
throughout the weary night, I fear that together the bitter 
frost and the fresh dew may overcome in my feebleness my 
gasping spirit; and the breeze from the river blows cold in 
the early morning. But if I climb up the slope to the shady 
wood and lie down to rest in the thick bushes, in the hope 
that the cold and the weariness might leave me, and if 
sweet sleep comes over me, I fear I may become a prey and 
spoil to wild beasts.” 

Then, as he pondered, this thing seemed to him the 
better: he set out for the wood, and he found his spot near 
the water beside a clearing; there he crept beneath two 
bushes which grew from the same place, one of thorn and 
one of olive. Through these the strength of the wet winds 
could never blow, nor the rays of the bright sun beat, nor 
could the rain pierce through them, so closely did they 
grow, intertwining one with the other. Beneath these 
Odysseus crept. Without delay he swept together with his 
hands a broad bed, for fallen leaves were there in plenty, 
enough to shelter two men or three in winter time, how- 
ever bitter the weather. Seeing it, much-enduring, noble 
Odysseus was glad, and lay down in the middle of it, and 
heaped over him the fallen leaves. And as a man hides a 
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brand beneath the dark embers in an outlying farm, a man 
who has no neighbors, and so saves a seed of fire, that he 
may not have to kindle it from some other source, so Odys- 
seus covered himself with leaves. And Athene shed sleep 
upon his eyes, that it might enfold his lids and speedily free 
him from toilsome weariness. 
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So he lay there asleep, the much-enduring, noble Odys- 
seus, overcome with sleep and weariness; but Athene went 
to the land and city of the Phaeacians. These dwelt of old 
in spacious Hypereia near the Cyclopes, men overweening 
in pride who plundered them continually and were 
mightier than they. From there Nausithous, the godlike, 
had removed them, and led and settled them in Scheria far 
from bread-eating mankind. About the city he had drawn a 
wall, he had built houses and made temples for the gods, 
and divided the plowlands; but he by this time had been 
stricken by fate and had gone to the house of Hades, and 
Alcinous was now king, made wise in counsel by the gods. 
To his house went the goddess, flashing-eyed Athene, to 
contrive the return of great-hearted Odysseus. She went 
to the chamber, richly wrought, wherein slept a maiden 
like the immortal goddesses in form and looks, Nausicaa, 
the daughter of great-hearted Alcinous; by her slept two 
handmaids, gifted with beauty by the Graces, one on either 
side of the doorposts, and the bright doors were shut. 

Like a breath of air the goddess sped to the couch of the 
maiden, and stood above her head, and spoke to her, taking 


221 


ODYSSEY 


Se - oa ane 
eloomevn KOUpY vavaotkhetToLO AvpavTos, 
H ot Oundukin pev Env, Kexaproto de Fup. 
A , A ae A? 
TH pv eecoapevn Tpocedy yAavKkwmis AAynvy: 

25 “Navowkaa, Ti vv o @d€ “EONpova yelvaTto LATNP; 
elwata Mev TOL KElTAaL aKNdEA TLyaoeEVTA, 
col 6€ yapos oxXEdov eat iva yp7 Kaha ev avTHV 

évrvebar, Ta S€ TOOL TapacYElY Ol KE TW AywvTat. 
€k yap To TovTwY aris avOpwmouvs avaPaiver 

30 €oAAn, Xalpovew b€ TaTHpP Kal TOTVLA ATP. 
ad topev mAvVEOVTTaL a Hot dawwoperndu 
Kal Tor eywm ouvepifos am Eopar, Obpa TaxioTa 
evTUVEdL, ETEL OV ToL ETL ONY TapHEvos EroeEat: 
non yap Te pv@vTaL apioTtHEs KaTa SHpov 

: : ; DSA es Nees 

35 mavtwv Paiykwr, 6Ot To yeévos €oTi Kal avTH. 
See ere : fn. : 
ad ay erotpuvov matepa KhuTOV NaUL TPO 
neLovous Kal apakav ehomioat, n KEV ayNoL 
CwoTtpa Te Kat TEeTAOUS Kal pryEea OvyahoerTa. 
Kal O€ Gol @O adTH TOAD KadALOV Ne TOOETOW 

40 €pxerbau ToAOY yap ao TAVVOL Etat TOANOS. 

c \ shia: > Aes , ~ > - 

H MEV ap ws ElTova aTEeBn yAavKamTis ‘APnry 
OvAvETOVS’, 60 haci Hedv Ed05 ardaes ale 
EMLEVAL. OUT AVEMOLOL TLWATOETAL OUTE TOT OUBPYw 

vs + ‘\ > f > ‘\ / > ” 
devera ovTE YLOV ETUTIAVaTaL, GAA wah’ albpy 

45 meémtatar avededos, NevKy S eTd€dpopev ayn: 
‘al y” vd , ‘\ + / 
T@ Evl TEPTOVTAL waKapes Heol Numata marta. 
v > > / lal > ‘\ / , 
ev? ameBy yhaveamis, evel SueTEeppade Kovpy. 
, 57 2 he my ° » 
avtika 8 “Has WAOev evOpovos, 7 pv eyeupe 


Navovxaav evret\ov: adap 8 amebavwao” bvecpor, 


222 


BOOK 6 


the form of the daughter of Dymas, famed for his ships, a 
girl who was of like age with Nausicaa, and was dear to her 
heart. Likening herself to her, the flashing-eyed Athene 
spoke and said: 

“Nausicaa, how comes it that your mother bore you so 
heedless? Your bright clothes are lying uncared for: yet 
your marriage is near at hand, when you will need not only 
to be dressed in beautiful garments \ yourself, but to provide 
others like them for those who escort you. It is from things 
like these, you know, that good report arises among men, 
and the father and honored mother rejoice. Come, let us 
go to wash them at break of day, for I will go with you to 
help you so that you may make yourself ready without 
delay; for you shall not long remain a maiden. Even now 
you have suitors in the land, the noblest of all the Phaea- 
cians, from whom is your own lineage also. But come, urge 
your noble father early this morning to make ready mules 
and a wagon for you, to carry the girdles and robes and 
bright coverlets. And for yourself too it is much better to 
go in this way than on foot, for the washing tanks are far 
from the city.” 

So saying, the goddess, flashing-eyed Athene, departed 
to Olympus, where, they say, is the abode of the gods that 
stands fast forever. Neither is it shaken by winds nor ever 
wet with rain, nor does snow fall upon it, but the air is 
outspread clear and cloudless, and over it hovers a radiant 
whiteness; here the blessed gods are happy all their days. 
Thither went the flashing-eyed one, when she had made 
her proposal to the maiden. 

At once then came fair-throned Dawn and awakened 
Nausicaa of the beautiful robes, and immediately she won- 
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dered at her dream, and went through the house to tell her 
parents, her staunch father and her mother; and she found 
them both within. Her mother sat at the hearth with her 
handmaids, spinning the yarn of purple dye, and her father 
she met as he was going out to join the glorious kings in the 
place of council, to which the lordly Phaeacians called him. 
She came up close to her dear father, and said: 

“Papa dear, will you not make ready for me a wagon, 
high and with strong wheels, so that I may take my fine 
clothes, which are lying here soiled, to the river for wash- 
ing? For you yourself, too, it is proper, when you are at 
council with the princes, that you should have clean clothes 
upon you; and you have five sons living in your halls—two 
are wedded, but three are sturdy bachelors—and these 
always wish to put on freshly washed clothes and go to the 
dance. All this I have to think about.” 

So she spoke, for she was ashamed to name the joys 
of marriage to her father; but he understood all, and 
answered, saying: “Neither the mules do I begrudge you, 
my child, nor anything else. Go your way; the slaves shall 
make ready for you the wagon, high and with strong wheels 
and fitted with a box above.” 

With this he called to the slaves, and they obeyed him. 
Outside the palace they made ready the light-running 
mule wagon, and led up the mules and yoked them to it; 
and the maiden brought from her chamber the bright 
clothes, and placed them upon the polished wagon, while 
her mother put in a chest food of all sorts to satisfy the 
heart. In it she put dainties, and poured wine in a goatskin 
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flask; and the maiden mounted upon the wagon. Her 
mother gave her also soft olive oil in a flask of gold, that she 
and her maidens might have it for the bath. Then Nausicaa 
took the whip and the bright reins, and struck the mules to 
start them; and there was a clatter of the mules as they sped 
on swiftly, bearing the clothing and the maiden; nor did 
she go alone, for with her went her handmaids as well. 
Now when they came to the beautiful streams of the 
river, where were the washing tanks that never failed—for 
abundant clear water welled up from beneath and flowed 
over, to cleanse garments however soiled—there they un- 
hitched the mules from the wagon and drove them along 
the eddying river to graze on the honey-sweet water grass, 
and themselves took in their arms the clothes from the 
wagon, and bore them into the dark water, and trampled 
them in the trenches, busily vying each with one another. 
Now when they had washed the garments, and had 
cleansed them of all stains, they spread them out in rows 
on the shore of the sea where the waves dashing against the 
land washed the pebbles cleanest; and they, after they 
had bathed and anointed themselves richly with oil, took 
their meal on the river’s banks, and waited for the clothes 
to dry in the bright sunshine. Then when they had had 
their joy of food, she and her handmaids, they threw 
off their headgear and fell to playing at ball, and white- 
armed Nausicaa was leader in the song.! And even as 
Artemis, the archer, roves over the mountains, along the 
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ridges of lofty Taygetus or Erymanthus, joying in the 
pursuit of boars and swift deer, and the wood nymphs, 
daughters of Zeus who bears the aegis, share her sport, and 
Leto is glad at heart—high above them all Artemis holds 
her head and brows, and easily may she be known, though 
all are beautiful—so amid her handmaids shone the unwed 
maiden. 

But when she was about to yoke the mules, and fold the 
handsome clothes, in order to return homeward, then the 
goddess, flashing-eyed Athene, had another thought, that 
Odysseus might awake and see the fair-faced maiden, who 
would lead him to the city of the Phaeacians. So then the 
princess tossed the ball to one of her maids; the maid 
indeed she missed, but threw it into a deep eddy, where- 
upon they cried aloud, and noble Odysseus awoke, and sat 
up, and thus he pondered in mind and heart: 

“Alas, to the land of what mortals have I now come? 
Are they cruel, and wild and unjust, or are they kind to 
strangers and fear the gods in their thoughts? There rang 
in my ears a cry as of maidens, of nymphs who haunt the 
towering peaks of the mountains, the springs that feed the 
rivers, and the grassy meadows. Can it be that I am some- 
where near men of human speech? But come, I will myself 
make trial and see.” 

So saying the noble Odysseus came forth from beneath 
the bushes, and with his stout hand he broke from the thick 
wood a leafy branch, that he might hold it about him and 
thereby hide his genitals. Forth he came like a mountain- 
nurtured lion trusting in his strength, who goes forth, 
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beaten with rain and wind, his two eyes blazing in his head: 
into the midst of the cattle he goes, or of the sheep, or on 
the track of the wild deer, and his belly bids him go even 
into the close-built fold, to make an attack upon the flocks. 
Even so Odysseus was about to enter the company of the 
fair-tressed maidens, naked though he was, for need had 
come upon him. And terrible he seemed to them, all 
befouled with brine, and they fled in fear, one here, one 
there, along the jutting sand spits. Alone the daughter of 
Alcinous kept her place, for in her heart Athene put 
courage, and took fear from her limbs. She stood and 
faced him; and Odysseus pondered whether he should 
clasp the knees of the fair-faced maiden, and make his 
prayer, or whether, standing apart as he was, he should 
beseech her with winning words, in hope that she might 
show him the way to the city and give him clothes. And, as 
he pondered, it seemed to him better to stand apart and 
beseech her with winning words, fearing that the maiden’s 
heart might take offense if he should lay hold of her knees; 
so at once he made a speech both winning and crafty: 

“I clasp your knees, my queen—are you a goddess, or 
are you mortal? If you are a goddess, one of those who 
hold broad heaven, to Artemis, the daughter of great Zeus, 
I liken you most nearly in looks and in stature and in form. 
But if you are one of mortals who dwell upon the earth, 
thrice blessed then are your father and your honored 
mother, and thrice blessed your brothers. Great must be 
the joy with which their hearts are always warmed because 
of you, as they see you entering the dance, a flower so fair. 
But that man in his turn is blessed in heart above all others, 
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who shall prevail with his gifts of wooing and lead you to 
his home. For never yet have my eyes looked upon a mortal 
such as you, whether man or woman; awe holds me as I 
look on you. Now in Delos once I saw such a thing, a young 
shoot of a palm springing up beside the altar of Apollo— 
for there, too, I went, and many men followed with me, on 
that journey on which evil woes were to be my portion—in 
the same way, when I saw that, I marveled long at heart, for 
never yet did such a tree spring up from the earth. In like 
manner, lady, I marvel at you, and am amazed, and fear 
greatly to touch your knees; and hard is the trouble which 
has come upon me. Yesterday, on the twentieth day, I 
escaped from the wine-dark sea: during all that time the 
waves and the swift winds were carrying me from the 
island of Ogygia; and now fate has cast me ashore here, 
that here, too, no doubt, I may yet suffer ill. For not yet, 
I think, will my troubles cease, but the gods before that will 
bring many more to pass. Instead, my queen, have pity; for 
it is to you first that I have come after many grievous toils, 
and of the others who possess this city and land I know not 
one. Show me the way to the city, and give me some rag to 
throw about me, if perhaps you had any wrapping for the 
clothes when you came here. And for yourself, may the 
gods grant you all your heart desires, a husband and a 
home, and may they bestow on you as well oneness of heart 
in all its excellence. For nothing is greater or better than 
this, than when a man and a woman keep house together 
sharing one heart and mind, a great grief to their foes anda 
joy to their friends; while their own fame is unsurpassed.” 
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Then white-armed Nausicaa answered him: “Stranger, 
since you seem to be neither a bad man nor without under- 
standing, and it is Zeus himself, the Olympian, that gives 
happy fortune to men, to both the good and the bad, to 
each man as he will; so to you, it seems, he has given this 
lot, and you must in any case endure it. But now, since you 
have come to our city and land, you shall not lack clothing 
nor anything else of those things which befit a sore-tried 
suppliant when he appears. I will show you the way to the 
city, and will tell you the name of the people. The Phaea- 
cians possess this city and land, and I am the daughter of 
great-hearted Alcinous, in whom are vested the power and 
might of the Phaeacians.” 

She spoke, and called to her fair-tressed handmaids: 

“Stop, my maidens. Where are you running to at the sight 
of a man? You do not think, surely, that he is an enemy? 
There is no mortal man so slippery, nor will there ever be 
one, as to come to the land of the Phaeacians bringing hos- 
tility, for we are very dear to the immortals. Far off we 
dwell in the surging sea, the farthermost of men, and no 
other mortals have dealings with us. On the contrary, this is 
some unfortunate wanderer that has come here. Him must 
we now tend; for from Zeus are all strangers and beggars, 
and a gift, though small, is welcome. Come, then, my 
maidens, give to the stranger food and drink, and bathe 
him in the river in a spot where there is shelter from the 
wind.” 

So she spoke, and they halted and cailed to each other. 
Then they set Odysseus in a sheltered place, as Nausicaa, 
the daughter of great-hearted Alcinous, bade, and beside 
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him they put a cloak and tunic for him to wear, and gave 
him soft olive oil in the flask of gold, and bade him bathe in 
the streams of the river. Then among the maidens spoke 
noble Odysseus: “Maidens, stand yonder apart, that by 
myself { may wash the brine from my shoulders, and anoint 
myself with olive oil; for indeed it is long since oil came 
near my skin. But in your presence I will not bathe, and I 
am ashamed to be naked in the midst of fair-tressed 
maidens.” 

So he said and they went apart and told the princess. 
But with water from the river noble Odysseus washed from 
his skin the brine which covered his back and broad 
shoulders, and from his head he wiped the scurf of the bar- 
ren sea. But when he had washed his whole body and 
anointed himself with oil, and had put on him the clothes 
which the unwed maiden had given him, then Athene, the 
daughter of Zeus, made him taller to look upon and 
stronger, and from his head she made the locks to flow in 
curls like the hyacinth flower. And as when a man overlays 
silver with gold, a cunning workman whom Hephaestus 
and Pallas Athene have taught all kinds of craft, and full of 
grace is the work he produces, even so the goddess shed 
grace upon his head and shoulders. Then he went apart 
and sat down on the shore of the sea, gleaming with beauty 
and grace; and the maiden marveled at him, and spoke to 
her fair-tressed handmaids, saying: 

“Listen, white-armed maidens, to what I am about to 
say. Not without the will of all the gods who hold Olympus 
does this man come among the godlike Phaeacians. 
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Before, he seemed to me uncouth, but now he is like the 
gods, who hold broad heaven. Would that such a man as he 
might be called my husband, dwelling here, and that it 
might please him to remain here. But come, my maidens; 
give to the stranger food and drink.” 

So she spoke, and they readily listened and obeyed, and 
set before Odysseus food and drink. Then indeed did the 
much-enduring noble Odysseus drink and eat, ravenously; 
for long had he been without taste of food. 

But white-armed Nausicaa had another thought. She 
folded the clothes and put them in the beautiful wagon, 
and yoked the stout-hoofed mules, and mounted the 
wagon herself. Then she hailed Odysseus, and spoke and 
addressed him: “Prepare yourself, now, stranger, to go to 
the city, that I may set you on the way to the house of my 
wise father, where, I promise you, you shall come to know 
all the noblest of the Phaeacians. But be sure to do as I 
suggest, and I think you do not lack understanding: so long 
as we are passing through the country and the tilled fields 
of men, go along quickly with the handmaids behind the 
mules and the wagon, and I will lead the way. But when we 
are about to enter the city, about which runs a high wall, a 
handsome harbor lies on either side of the city and the way 
between is narrow, and curved ships are drawn up along 
the road, for they all have stations for their ships, each man 
one for himself. There, too, is their place of assembly 
around the beautiful temple of Poseidon, marked by huge 
stones set deep in the earth. Here the men are busied with 
the tackle of their black ships, with cables and sails, and 
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here they shape the thin oar blades. For the Phaeacians 
care not for bow or quiver, but for masts and oars of ships, 
and for the shapely ships, rejoicing in which they cross over 
the gray sea. It is their evil speech I shun, that hereafter 
some man may taunt me, for indeed there are insolent folk 
among the people, and thus might one of the commoner 
sort say, should he meet us: “Who is this that follows Nau- 
sicaa, a handsome man and tall, a stranger? Where did she - 
find him? No doubt she is about to marry him. She must 
have brought some storm-tossed fellow from his ship, a 
distant foreigner, for none are near us—or some god, long 
prayed for, has come down from heaven in answer to her 
prayers, and she will have him as her husband all her days. 
Better so, even if she has gone off and found a husband 
from another people; for truly she scorns the Phaeacians 
here in the land, where she has wooers many and noble!’ 
So will they say, and this would become a reproach to me. I, 
too, would blame another maiden who should do like- 
wise, and in despite of her own father and mother, while 
they still live, should consort with men before the day of 
public marriage. No, stranger, quickly hearken to my 
words, that with all speed you may win from my father an 
escort and a return to your land. You will find a handsome 
grove of Athene close to the road, a grove of poplar trees. 
In it a spring wells up, and round about is a meadow. 
There is my father’s estate and fruitful vineyard, as far 
from the city as a man’s voice carries when he shouts. Sit 
down there, and wait for a time, until we come to the city 
and reach the house of my father. But when you think that 
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we have reached the house, then go to the city of the 
Phaeacians and ask for the house of my father, great- 
hearted Alcinous. Easily may it be recognized, and even a 
child could guide you, a mere infant; for the houses of the 
Phaeacians are in no way built of such a kind as is the 
palace of the hero Alcinous. But when the house and the 
court enclose you, pass quickly through the great hall, till 
you come to my mother, who sits at the hearth in the light 
of the fire, spinning the purple yarn, a wonder to behold, 
leaning against a pillar, and her handmaids sit behind her. 
There, too, leaning against the selfsame pillar, is set the 
throne of my father, whereon he sits and quaffs his wine, 
like an immortal, Pass him by, and throw your arms about 
my mother’s knees, that you may quickly see with rejoicing 
the day of your return, though you have come from never 
so far, If in her sight you win favor, then there is hope that 
you will see your people, and return to your well-built 
house and to your native land.” 

So saying, she struck the mules with the shining whip, 
and they quickly left the streams of the river. Well did they 
trot, well did they ply their ambiing feet, and she drove 
with care that the maidens and Odysseus might follow on 
foot, and with judgment did she ply the lash. Then the sun 
set, and they came to the glorious grove, sacred to Athene. 
There Odysseus sat himself down, and at once made 
prayer to the daughter of great Zeus: “Hear me, child of 
aegis-bearing Zeus, Atrytone. Listen now to my prayer, 
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since before this you did not listen when I was wrecked, 
when the glorious Earth-shaker wrecked me. Grant that I 
may come to the Phaeacians as one to be cherished and 
pitied.” 

So he spoke in prayer, and Pallas Athene heard him; but 
she did not yet appear to him face to face, for she respected 
her father’s brother; he furiously raged against godlike 
Odysseus, until he reached his own land. 
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So he prayed there, the much-enduring noble Odys- 
seus, while the two strong mules bore the maiden to the 
city. When she had come to the glorious palace of her 
father, she halted the mules at the outer gate, and her 
brothers crowded about her, men like the immortals, and 
unhitched the mules from the wagon, and took the cloth- 
ing inside; and she herself went to her chamber. There a 
fire was kindled for her by her waiting-woman, Euryme- 
dusa, an aged lady from Apeiré. Long ago the curved ships 
had brought her from Apeiré, and men had chosen her 
from the spoil as a gift of honor for Alcinous, because he 
was king over all the Phaeacians, and the people hearkened 
to him as to a god. She it was who had reared the white- 
armed Nausicaa in the palace, and she it was who kindled a 
fire for her, and made ready her supper in the chamber. 

Then Odysseus roused himself to go to the city, and 
Athene, with kindly purpose, poured about him a thick 
mist, that no one of the great-hearted Phaeacians, meeting 
him, should challenge him, and ask him who he was. But 
when he was about to enter the lovely city, then the god- 
dess, flashing-eyed Athene, met him in the guise of a young 
maiden carrying a pitcher, and she stood before him; and 
noble Odysseus questioned her, saying: 
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“My child, could you not guide me to the house of him 
they call Alcinous, who is lord among the people here? For 
I come here a much-tried stranger from afar, from a dis- 
tant country; therefore I know no one of the people who 
possess this city and land.” 

Then the goddess, flashing-eyed Athene, answered 
him: “Then indeed, father stranger, I will show you the 
house you ask for, for Alcinous lives close by my flawless 
father. Only go in silence, and I will lead the way; do not 
turn your eyes on any man nor question any, for the people 
here have not much patience with strangers, nor do they 
give kindly welcome to him who comes from another land. 
Relying on the speed of their ships, these people cross over 
the great gulf of the sea, for this the Earth-shaker has 
granted them; and their ships are swift as a bird on the 
wing or as a thought.” 

So speaking, Pallas Athene led the way quickly, and he 
followed in the footsteps of the goddess. Nor did the 
Phaeacians, famed for their ships, notice him as he went 
through the city in the midst of them, for Athene, the 
dread goddess, did not allow it, but poured about him a 
magic mist, for her heart was kind toward him. And Odys- 
seus marveled at the harbors and the shapely ships, at the 
meeting places where the heroes themselves gathered, 
and the walls, long and high and crowned with palisades, a 
wonder to behold. But when they had come to the glorious 
palace of the king, the goddess, flashing-eyed Athene, was 
the first to speak, saying: 

“Here, father stranger, is the house which you asked me 
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to show to you, and you will find the kings, fostered by 
Zeus, feasting at the banquet. Go inside, and let your heart 
fear nothing; cee a bold man does better in all things, even 
when he is a stranger from another land. The first person 
you will come upon in the palace hall is the queen; Arete is 
the name by which she is called, and she is sprung from the 
same line as the king Alcinous. First Nausithous was born 
from the earth-shaker Poseidon and Periboea, the best in 
looks of women, youngest daughter of great-hearted 
Eurymedon, who once was king over the insolent Giants. 
But he brought destruction on his reckless people, and was 
himself destroyed. But Poseidon lay with Periboea and 
begat a son, great-hearted Nausithous, who ruled over the 
Phaeacians; and Nausithous begat Rhexenor and Alcinous. 
Rhexenor, when as yet he had no son, Apollo of the silver 
bow struck down in his hall while yet a bridegroom, and he 
left only one daughter, Arete. Her Alcinous made his wife, 
and honored her as no other woman on earth is honored, of 
all those who in these days direct their households in sub- 
jection to their husbands; so heartily is she honored, and 
has ever been, by her children and by Alcinous himself and 
by the people, who look upon her as upon a goddess, and 
greet her as she goes through the city. For she of herself is 
in no way lacking in good understanding, and settles the 
quarrels of those to whom she has good will, even if they 
are men. If in her sight you win favor, then there is hope 
that you will see your own people, and will return to your 
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high-roofed house and to your native land.” 

So saying, flashing-eyed Athene departed over the bar- 
ren sea, and left lovely Scheria. She came to Marathon and 
broad-wayed Athens, and entered the well-built house of 
Erechtheus; but Odysseus went to the glorious palace of 
Alcinous. There he stood, and his heart pondered much 
before he reached the threshold of bronze; for there was a 
gleam as of sun or moon over the high-roofed house of 
great-hearted Alcinous. Of bronze were the walls that 
stretched this way and that from the threshold to the inner- 
most chamber, surmounted by a cornice of cyanus.! Gol- 
den were the doors that shut in the well-built house, and 
doorposts of silver were set in a threshold of bronze. Of 
silver was the lintel above, and of gold the handle. On 
either side of the door there stood gold and silver dogs, 
which Hephaestus had fashioned with cunning skill to 
guard the palace of great-hearted Alcinous; immortal they 
were and ageless all their days.” Within, seats were fixed 
along the wall on either hand, from the threshold to the 
innermost chamber, and on them were thrown robes of 
soft fabric, cunningly woven, the handiwork of women. On 
these the leaders of the Phaeacians were wont to sit drink- 
ing and eating, for they lived in unfailing abundance. And 
golden youths stood on well-built pedestals, holding 
lighted torches in their hands to give light by night to the 
banqueters in the hall. And fifty slave women he had in the 
house, of whom some grind the yellow grain on the mill- 


| A blue enamel, or glass paste, imitating lapis lazuli. M. 


2 The dogs, though wrought of gold and silver, are thought of 
as alive. The Phaeacians dwell in fairyland. M. 
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stone, and others weave fabrics, or, as they sit, twirl the 
yarn, busy as the leaves of a tall poplar tree; and from the 
closely woven fabrics the soft olive oil drips down. For as 
the Phaeacian men above all others are skilled in speeding 
a swift ship upon the sea, so are the women cunning work- 
ers at the loom; for Athene has given to them above all 
others knowledge of beautiful handiwork, and excellent 
character. Outside the courtyard, close to the doors, is a 
great orchard of four acres, and a hedge runs about it on 
each side. In it grow trees tall and luxuriant, pears and 
pomegranates and apple trees with their bright fruit, and 
sweet figs, and luxuriant olives. The fruit of these neither 
perishes nor fails in winter or in summer, but lasts 
throughout the year; and continually the West Wind, as it 
blows, quickens to life some fruits, and ripens others; pear 
upon pear waxes ripe, apple upon apple, grape bunch upon 
grape bunch, and fig upon fig. There, too, is his fruitful 
vineyard planted, one part of which, a warm spot on level 
gr ound, is for drying in the sun, while other grapes men are 
gathering, and others, too, they are treading; but in front 
are unripe grapes that are shedding the blossom, and oth- 
ers that are turning purple. There again, by the last row of 
the vines, grow trim garden beds of every sort, blooming 
the year through, and in the orchard are two springs, one of 
which sends its water throughout all the garden, while the 
other, opposite to it, flows beneath the threshold of the 
court toward the high house; from this the townsfolk draw 
their water. Such were the glorious gifts of the gods at the 
dwelling of Alcinous. 
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There the much-enduring noble Odysseus stood and 
gazed. But when he had marveled in his heart at all this, he 
passed quickly over the threshold into the house. There 
he found the leaders and counselors of the Phaeacians 
pouring libations from their cups to the keen-sighted 
Argeiphontes,° to whom they were accustomed to pour the 
wine last of all, when it seemed to them time to go to their 
rest. But the much-enduring noble Odysseus went 
through the hall, wrapped in the thick mist which Athene 
had shed upon him, till he came to Arete and to Alcinous 
the king. About the knees of Arete Odysseus threw his 
arms, and there and then the wondrous mist melted from 
him, and a hush fell upon all that were in the room at the 
sight of the man, and they marveled as they looked upon 
him. Odysseus then made his prayer: 

“Arete, daughter of godlike Rhexenor, to your husband 
and to your knees have I come suppliant after many toils, 
and to these banqueters, too, to whom may the gods grant 
happiness in life, and may each of them hand down to his 
children the wealth in his halls, and the dues of honor 
which the people have given him. But grant me speedy 
conveyance, that I may come to my native land, and 
quickly; for it is a long time that I have been suffering woes 
far from my people.” 

So saying he sat down on the hearth in the ashes by the 
fire, and they were all hushed in silence. At length there 
spoke among them the hero Echeneiis, who was an elder 
among the Phaeacians, well skilled in speech, and under- 
standing all the wisdom of old. He with good intent 
addressed the assembly, and said: “Alcinous, this is not 
the better way, nor is it proper, that a stranger should sit 
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upon the ground on the hearth in the ashes; but these 
others hold back waiting for your word. Come, raise the 
stranger to his feet and set him upon a silver-studded chair; 

bid the heralds mix wine, that we may pour libations also 
to Zeus, who hurls the thunderbolt; for he walks in the 
footsteps of reverend suppliants. And let the housekeeper 
give supper to the stranger from what she has within.” 

When the divine might of Alcinous* heard this, he took 
by the hand Odysseus, the wise and crafty-minded, and 
raised him from the hearth, and set him upon a bright chair 
from which he bade his son, the kindly Laodamas, to rise; 
for he sat next to him, and was his best beloved. Then a 
handmaid brought water for the hands in a beautiful 
pitcher of gold, and poured it over a silver basin, for him to 
wash, and beside him drew up a polished table. And the 
revered housekeeper brought and set before him bread, 
and with it dainties in abundance, giving freely of what she 
had. So the much-enduring noble Odysseus drank and ate; 
and then the divine might of Alcinous spoke to the herald, 
and said: 

“Pontonous, mix the bowl, and serve wine to all in the 
hall, that we may pour libations also to Zeus, who hurls the 
thunderbolt; for he walks in the footsteps of reverend sup- 
pliants.” 

He spoke, and Pontonous mixed the honey-hearted 
wine, and served out to all, pouring first drops for libation 
into the cups. But when they had poured libations, and 
had drunk to their hearts’ content, Alcinous addressed the 
assembly, and spoke among them: 

“Listen to me, leaders and counselors of the Phaea- 
cians, that I may say what the heart in my breast bids me. 


4 See note on 2.409. D. 
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Now that you have finished your feast, go each of you to his 
house to rest. In the morning we will call more of the eld- 
ers together, and will entertain the stranger in our halls 
and offer choice victims to the gods. After that we will take 
thought also of his conveyance, that without toil or pain the 
stranger may under our conveyance come to his native land 
speedily and with rejoicing, though he come from never so 
far. Nor shall he meanwhile suffer any evil or harm, until 
he sets foot upon his own land; but thereafter he shall suf- 
fer whatever fate and the dread spinners spun with their 
thread for him at his birth, when his mother bore him. But 
if he is one of the immortals come down from heaven, then 
this is some new thing which the gods are planning; for 
always before this they have appeared before us in mani- 
fest form, when we sacrifice to them glorious hecatombs, 
and they feast among us, sitting where we sit. Not only 
that, but if one of us walking the roads alone meets them, 
they use no concealment, for we are near of kin to them, as 
are the Cyclopes and the wild tribes of the Giants.” 

The resourceful Odysseus answered him and said: 
“Alcinous, far from you be that thought; for I am not like 
the immortals, who hold broad heaven, either in stature or 
in form, but like mortal men. Whoever you know of men 
who bear the greatest burden of woe, to them might I liken 
myself in my sorrows. Yes, and I could tell a yet longer tale 
of all the evils which I have endured by the will of the gods. 
But as for me, allow me now to eat, despite my grief; for 
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there is nothing more shameless than one’s hateful belly, 
which bids a man perforce take thought of it, be he never 
so sadly distressed and laden with grief at heart, even as I 
too am laden with grief at heart, yet constantly does my 
belly bid me eat and drink, and makes me forget all that I 
have suffered, and commands that it be filled. But do you 
make haste at break of day, that you may set me, unfor- 
tunate that I am, on the soil of my native land, even after 
many woes. Yes, even let life leave me, once I have seen 
my possessions, my slaves, and my great high-roofed 
house.” 

So he spoke, and they all praised his words, and urged 
sending the stranger on his way, since he had spoken 
fittingly. Then when they had poured libations, and had 
drunk to their hearts’ content, they went each man to his 
home, to take their rest, and noble Odysseus was left 
behind in the hall, and beside him sat Arete and godlike 
Alcinous; and the handmaids cleared away the dishes of 
the feast. Then white-armed Arete was the first to speak; 
for she recognized his mantle and tunic as soon as she saw 
the beautiful clothes which she herself had made with the 
help of her handmaids. And she spoke, and addressed him 
with winged words: 

“Stranger, this question will I myself ask you first. Who 
are you among men, and from where? Who gave you these 
clothes? Did you not say that you came here wandering 
over the sea?” 

Then resourceful Odysseus answered her and said: 
“Hard it would be, my queen, to tell to the end the tale of 
my woes, since the heavenly gods have given me many. 
But this will I tell you, of which you ask and inquire. There 
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is an island, Ogygia, which lies far off in the sea. There 
dwells the fair-tressed daughter of Atlas, guileful Calypso, 
a dread goddess, and no one either of gods or mortals has 
anything to do with her; but, unfortunate that I am, fate 
brought me to her hearth alone, for Zeus had struck my 
ship with his bright thunderbolt, and had shattered it in the 
midst of the wine-dark sea. There all the rest of my trusty 
comrades perished, but I clasped in my arms the keel of 
my curved ship and was borne drifting for nine days, and 
on the tenth black night the gods brought me to the island, 
Ogygia, where the Earteescad Calypso dwells, a dread 
goddess. She took me to her home with kindly welcome, 

and gave me food, and said she would make me immortal 
and ageless all my days; but she could never persuade the 
heart in my breast. There for seven years I remained con- 
tinually, and always with my tears I kept wet the immortal 
clothes which Calypso g gave me. But when the eighth year 
came in its circling course, then she urged me and told me 
to go, either because of some message from Zeus, or 
because her own mind was turned. And she sent me on my 
way on a raft, stoutly bound, and gave me abundant provi- 
sions, bread and sparkling wine, and clad me in immortal 
clothes, and made a favorable wind to blow, gentle and 
warm. So for seventeen days I sailed over the sea, and on 
the eighteenth appeared the shadowy mountains of your 
land; and my heart was glad, ill-fated that I was; for truly I 

was still to have fellowship with great woe, which Poseidon, 


3 €h\oas: ehacas; cf. 5.132 
4 Lines 251-58 were rejected by Aristarchus. 
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the earth-shaker, sent upon me. For he stirred up the 
winds against me and hindered my course, and mon- 
strously roused the sea, nor would the wave let me be 
borne on my raft, as I groaned without cease. My raft 
indeed the storm shattered, but by swimming I made my 
way through this great gulf of the sea here, until the wind 
and the waves, bearing me along, brought me to your 
shores. There, had I sought to land, the waves would have 
hurled me upon the shore, dashing me upon the great 
crags in a most unwelcome spot; but I retreated, and swam 
back until I came to a river, where seemed to me the best 
place, since it was smooth of rocks, and besides there was 
shelter from the wind. Out then I staggered, and sank 
down, gasping for breath, and immortal night came on. 
Then I emerged from the heaven-fed river, and lay down 
to sleep in the bushes, gathering leaves about me; and a 
god shed over me infinite sleep. So there among the leaves 
I slept, my heart much troubled, the whole night through, 
until morning and until midday; and the sun turned to his 
setting before sweet sleep released me. Then I saw the 
handmaids of your daughter upon the shore at play, and 
amid them was she, looking like a goddess. To her I made 
my prayer; and she in no way fell short of excellent under- 
standing, such as you would not expect a young person 
meeting you to act upon; for younger people are always 
thoughtless. She gave bread in plenty and sparkling wine, 
and bathed me in the river, and gave me these clothes. In 
this, despite my sorrows, I have told you the truth.” 
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Then in turn Alcinous answered him, and said: 
“Stranger, truly my daughter did not judge rightly in this, 
that she did not bring you to our house with her maidens, 
when it was to her first that you made your prayer.” 

Then resourceful Odysseus answered him, and said: 

“Hero, do not rebuke for this your flawless daughter, I pray 
you. She did indeed bid me follow with her maidens, but I 
refused for fear and shame, thinking perchance your heart 
might darken with wrath when you saw it; for we are quick 
to anger, we tribes of men upon the earth.” 

And again Alcinous answered him and said: “Stranger, 
not such is the heart in my breast, to be filled with anger 
without a cause. Better is due measure in all things. I 
would, father Zeus, and Athene and Apollo, that you, being 
the kind of man you are, and like-minded with me, would 
have my daughter to wife, and be called my son, and 
remain here; a house and possessions would I give you, if 
you should choose to remain, but against your will shall no 
one of the Phaeacians keep you; may such a thing never 
please father Zeus. But as for your conveyance, that you 
may know it surely, I appoint a time for it, namely, tomor- 
row. Then shall you lie down, overcome by sleep, and they 
shall row you over the calm sea until you come to your 
country and your house, or to whatever place you will, even 
if it is much farther off than Euboea, which those of 
our people who saw it when they carried fair-haired Rha- 
damanthus to visit Tityus, the son of Earth, say is the 
farthest of lands. Thither they went, and without toil ac- 
complished their journey, and on the selfsame day came 
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back home. So shall you, too, know for yourself how much 
my ships are the best, and my young men at tossing the 
brine with the oar blade.” 

So said he, and the much-enduring noble Odysseus was 
glad; and he spoke in prayer and said: “Father Zeus, grant 
that Alcinous may bring to pass all that he has said. So shall 
his fame be unquenchable over the earth, the giver of 
grain, and I shall reach my native land.” 

Thus they spoke to one another, and white-armed Arete 
told her maids to place a bedstead beneath the portico, and 
to lay on it beautiful purple blankets, and to spread above 
them coverlets, and on these to put fleecy cloaks for cloth- 
ing. The maids went forth from the hall with torches in 
their hands. But when they had busily spread the stout- 
built bedstead, they came to Odysseus, and called to him 
and said: “Rouse yourself now, stranger, to go to your rest; 
your bed is made.” 

So they spoke, and welcome it seemed to him to lie 
down to sleep. So there he slept, the much-enduring noble 
Odysseus, on the corded bedstead under the echoing por- 
tico. But Alcinous lay down in the inmost chamber of the 
lofty house, and beside him the lady his wife brought him 
love and comfort. 


271 


10 


15 


© 


‘ ce tees es : aoe 
“Huos 8 jpryéverca havn pododaxrudos “Hos, 
@pvuT ap’ e& evvys lepov pevos AAKuwoor0, 
av & apa dwyerts @pto mTohimopbos ‘Odvacers. 
tolaw 8 nyewovev’ tepov pevos ‘AXKLVYOOLO 
Paijkov ayopyve’, 7 odw Tapa vyvat TéTUKTO. 
e\Oovtes d€ Kabilov émi Eeatotar iPowwre 
TAnolov. 7 8 ava dotv petwxeTo Tlahdas ‘APnvy 
ElSomeryn KHpUKL Salppovos ‘AAKLVOOLO, 
vootov ‘Odvacne meyadynropl wnTWwaca, 
Kal pa ekaoTw dwrtl Tapiotapyevyn hato pvdov: 
“Sevr aye, Parnkwv yyynTOpeEs nde {LEOOVTES, 
els ayopyy tevat, Odpa Eetvoro TVA HCH, 
ds véov Adkwoo.o datdpovos keto Sama 
; ; ee ; ; aye eS S 
movtov emiTayxets, Séuas abavatowrtw bjolos. 


\ > A“ > v P \ ut c / 
ws ELTOVO = WTPVVE MEVOS KQAL Aupov EKAOTODV. 


/ a ae 8 , vy 
KapTadipws 0 €umAnvto Bpotav ayopat Te Kai Edpar 


aypopéevwv: todot 8 ap’ €Annoavto iSovtes 
viov Aaéptao daidpova: ta 8 ap’ “APnvy 
feamerinu KaTéxeve xapw Kehady TE Kal Wpots 
Kal PLY LAKPOTEpOV Kal TaTTOVA AnKEV idécOar, 
ws Kev Parnkerot ios TavTETaL yEvolTo 


dewos T atoolos TE Kal ExTENecevevy AéAAOUS 


272 


BOOK 8 


As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, the 
divine might of Alcinous rose from his couch, and up rose 
also Zeus-born Odysseus, sacker of cities. And the divine 
might of Alcinous led the way to the place of assembly of 
the Phaeacians, which was built for them close by their 
ships. To this place they came and sat down on the pol- 
ished stones close by one another; and Pallas Athene went 
throughout the city, in the likeness of the herald of wise 
Alcinous, devising a return for great-hearted Odysseus. To 
each man’s side she came, and spoke and said: 

“Come here now, leaders and counselors of the Phaea- 
cians, and go to the place of assembly, so that you may 
learn of the stranger who has newly come to the palace of 
wise Alcinous driven astray over the sea; in form he is like 
the immortals.” 

So saying she roused the spirit and heart of each man, 
and speedily the place of assembly and the seats were filled 
with gathering men. And many marveled at the sight of 
the wise son of Laertes, for wondrous was the grace that 
Athene shed upon his head and shoulders; and she made 
him taller and sturdier to behold, that he might be wel- 
comed by all the Phaeacians, and win awe and reverence, 
and might accomplish the many feats in which the Phaea- 
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cians made trial of Odysseus. Now when they were assem- 
bled and met together, Alcinous addressed their assembly 
and spoke among them: 

“Listen to me, leaders and counselors of the Phaea- 
cians, so that I may speak what the heart in my breast 
prompts me. This stranger—who he is I do not know—has 
come to my house in his wanderings, whether from men of 
the east or of the west. He urges that he be sent on his 
way, and prays for assurance. Let us, as in the past, speed 
on his conveyance. For no other man, certainly, who 
comes to my house, waits here long in sorrow for lack of 
conveyance. No, come, let us draw a black ship down to 
the bright sea for her first voyage, and let men choose two 
and fifty youths from the people, all who before were the 
best. And when you all have duly lashed the oars ft the 
benches) go ashore, and then quickly go your way to my 
house and prepare for a feast; and I will provide ‘bounti- 
fully for all. To the youths this is my command, but do you 
others, the sceptered kings, come to my beautiful palace, 
that we may entertain the stranger in the halls; and let no 
man refuse me. And summon the divine minstrel, Demo- 
docus; for to him above all others has the god granted skill 
in song, to give delight in whatever way his spirit prompts 
him to sing.” 

So saying, he led the way, and the sceptered kings fol- 
lowed him, while a herald went for the divine minstrel. 
And chosen youths, two and fifty, went, as he commanded, 
to the shore of the barren sea. And when they had come 
down to the ship and to the sea, they drew the black ship 
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down to the deep water, and placed the mast and sail in the 
black ship, and fitted the oars in the leather thole straps, all 
in due order, and spread the white sail. Well out in the 
channel they moored the ship, and then went their way to 
the great palace of the wise Alcinous. Filled were the por- 
ticoes and courts and rooms with the men that gathered, 
for many there were, both young and old. For them Alci- 
nous slaughtered twelve sheep, and eight white-tusked 
boars, and two oxen of shambling gait. These they flayed 
and dressed, and prepared a tempting feast. 

Then the herald approached leading the good minstrel, 
whom the Muse loved above all other men, and gave him 
both good and evil; of his sight she deprived him, but gave 
him the gift of sweet song. For him, Pontonous, the her- 
ald, set a silver-studded chair in the midst of the ban- 
queters, leaning it against a tall pillar, and he hung the 
clear-toned lyre from a peg close above his head, and 
showed him how to reach it with his hands. And beside 
him he placed a basket and a beautiful table, and a cup of 
wine, to drink when his heart should bid him. So they put 
forth their hands to the good cheer lying ready before 
them. But when they had put from them the desire for 
food and drink, the Muse moved the minstrel to sing of the 
glorious deeds of men, from that lay of which the fame had 
then reached broad heaven, the quarrel of Odysseus and 
Achilles, son of Peleus, how once they strove with violent 
words at a rich feast of the gods, and Agamemnon, king of 
men, was glad at heart that the best of the Achaeans were 


1 Line 58 is omitted in most MSs. 
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quarreling; for thus Phoebus Apollo, in giving his response, 
had told him that it should be, in sacred Pytho, when he 
crossed the threshold of stone to inquire of the oracle. For 
then the beginning of woe was rolling upon Trojans and 
Danaans alike through the will of great Zeus. 

This song the famous minstrel sang; but Odysseus 
grasped his great purple cloak with his stout hands, and 
drew it down over his head, and hid his handsome face; for 
he felt shame before the Phaeacians as he let fall tears 
from beneath his eyebrows. Indeed, as often as the divine 
minstrel ceased his singing, Odysseus would wipe away his 
tears and draw the cloak from off his head, and taking the 
two-handled cup would pour libations to the gods. But as 
often as he began again, and the Phaeacian nobles urged 
him to sing, because they took pleasure in his song, Odys- 
seus would again cover his head and groan. Now from all 
the rest he concealed the tears that he shed, but Alcinous 
alone was aware of him and noticed, for he sat by him, and 
heard him groaning heavily. And at once he spoke among 
the Phaeacians, lovers of the oar: 

“Hear me, leaders and counselors of the Phaeacians, 
already have we satisfied our hearts with the feast we share 
and with the lyre, which is the companion of the rich feast. 
But now let us go out, and make trial of all sorts of games, 
that this stranger may tell his friends, when he returns 
home, how far we excel other men in boxing and wrestling 
and jumping and speed of foot.” 

So saying, he led the way, and they followed him. From 
the peg the herald hung the clear-toned lyre, and took 
Demodocus by the hand, and led him out of the hall, guid- 
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ing him by the selfsame road by which the others, the 
nobles of the Phaeacians, had gone to admire the games. 
They went their way to the place of assembly, and with 
them went a great throng, past counting; and up rose many 
noble youths. There rose Acroneiis, and Ocyalus, and 
Elatreus, and Nauteus, and Prymneus, and Anchialus, 
and Eretmeus, and Ponteus, and Proreus, Thodn and 
Anabesineiis, and Amphialus, son of Polyneiis, son of Tec- 
ton; and up rose also Euryalus, the peer of man-destroying 
Ares, the son of Naubolus, who in looks and form was the 
best of all the Phaeacians after peerless Laodamas; and up 
rose the three sons of flawless Alcinous, Laodamas, and 
Halius, and godlike Clytoneiis. These then first tested 
themselves in the foot race: a course was laid out for them 
from the mark, and they all sped swiftly, raising the dust of 
the plain; but among them flawless Cyne was far the 
best at running, and by as far as is the range! of a team of 
mules in fallow land, by so far he shot to the front and 
reached the crowd, and the others were left behind. Then 
they tested themselves in painful wrestling, and here in 
turn Euryalus excelled all the princes. And in jumping 
Amphialus was best of all, and with the discus again far the 
best of all was Elatreus, and in boxing Laodamas, the good 
son of Alcinous. But when the hearts of all had taken 
pleasure in the contests, Laodamas, the son of Alcinous, 
spoke among them: 

“Come, friends, let us ask this stranger whether he 
knows and has learned any contests. In build, surely, he is 


| The word probably denotes the length of the furrow cut be- 
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no mean man, in thighs and calves, and in his two arms 
above, his stout neck, and his great strength. Nor has he 
lost any of the vigor of youth, but he has been broken by 
much suffering. For to my mind there is nothing worse 
than the sea to confound a man, however strong he may 
be.” 

And Euryalus in turn answered him, and said: “Laoda- 
mas, this word of yours is most fitly spoken. Go now your- 
self and challenge him, and make your challenge public.” 

Now when the good son of Alcinous heard this he came 
and took his stand among them all and spoke to Odysseus: 
“You, too, father stranger, come forward and try the con- 
tests, if perchance you are skilled in any; and it is likely that 
you are skilled in contests, for there is no greater glory fora 
man so long as he lives than that which he achieves by his 
own hands and feet. So come, make trial of your skill, and 
cast away care from your heart. No more shall your journey 
be long delayed; your ship is already launched and the 
crew prepared.” 

Then resourceful Odysseus answered him, and said: 
“Laodamas, why do you mock me with this challenge? Sor- 
row is in my mind far more than contests, seeing that in 
time past I have suffered much and toiled much, and now I 
sit in the midst of your assembly, longing for my return 
home, and making my prayer to the king and to all the 
people.” 

Then Euryalus in his turn made answer and taunted 
him to his face: “No, stranger, for you do not look to me 
like a man who knows contests, such as abound among 
men, but like one who, faring to and fro with his benched 
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ship, is a captain of sailors who are merchantmen, one 
who is mindful of his freight and keeps close watch on his 
cargo and the gains of his greed. No, you do not seem an 
athlete.” 

Then with an angry glance from beneath his brows 
resourceful Odysseus answered him: “Stranger, you have 
not spoken well; you seem like a man blind with folly. 
So true is it that the gods do not give gracious gifts to all 
alike, not form, nor mind, nor eloquence. For one man is 
inferior in looks, but the god sets a crown of beauty upon 
his words, and men look upon him with delight, and he 
speaks on unfalteringly with sweet modesty, and is conspi- 
cuous among the gathered people, and as he goes through 
the city men gaze upon him as upon a god. Another again is 
in looks like the immortals, but no crown of grace is set 
about his words. So also in your case your looks are preem- 
inent, nor could a god himself improve them, but in mind 
you are stunted. You have stirred the spirit in my breast by 
speaking without manners. i am not a novice in sports as 
you say; on the contrary, I think I was among the first so 
long as I trusted in my youth and in my hands. But now I 
am bound by suffering and pains; for much have I endured 
in passing through wars of men and the grievous waves. 
But even so, though I have suffered much, I will make trial 
of the contests, i your word has stung me to the heart, 
and you have provoked me with your speech.” 

He spoke, and, leaping up with his cloak about him as it 
was, seized a discus larger than the rest, and thick, heavier 
by no slight amount than those with which the Phaeacians 
were accustomed to contend one with another. Spinning 
about, he sent it from his stout hand, and the stone 
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hummed as it flew; and down they cowered to the earth, 
the Phaeacians of the long oars, men famed for their ships, 
beneath the rush of the stone. Past the marks of all it flew, 
speeding lightly from his hand, and Athene, in the likeness 
of aman, set the mark, and she spoke and addressed him: 

“Even a blind man, stranger, could distinguish this 
mark, groping for it with his hands, for it is in no way con- 
fused in the throng of the others, but is far the first. You 
may take confidence from this throw, at any rate: no one of 
the Phaeacians will reach this, or surpass it.” 

So she spoke, and the much-enduring noble Odysseus 
was glad, rejoicing that he had found a true supporter at 
the games. Then with a lighter heart he spoke among the 
Phaeacians: 

“Reach this now, young men; soon, I think, I will send 
another after it, as far or even farther. Of the rest, if any 
man’s heart and spirit bid him, let him come here and be 
tested—for you have greatly angered me—be it in boxing 
or in wrestling, yes, or in running, I care not; let any one 
come of all the Phaeacians, except Laodamas alone. For 
he is my host, and who would quarrel with one that enter- 
tains him? Foolish is that man and worthless, who chal- 
lenges to a contest the host who receives him in a strange 
land; he only mars his own fortunes. But of all the rest I 
refuse none, and make light of none, but rather wish to 
know their skill and be tested against them. For in all 
things I am no weakling, not in any of the contests that are 
practiced among men. Well do I know how to handle the 
polished bow, and always would I be the first to shoot and 
hit my man in the throng of the foe, even though many 
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comrades stood by me and were shooting at the men. Only 
Philoctetes excelled me in the land of the Trojans, when 
we Achaeans shot. But of all the others I declare that I am 
best by far, of all mortals that are now upon the earth and 
eat bread. Yet with men of former days I will not seek to 
vie, with Heracles or with Eurytus of Oechalia, who strove 
even with the immortals in archery. Therefore great 
Eurytus died soon, nor did old age come upon him in his 
halls, for Apollo became angry and killed him, because he 
had challenged him to a contest with the bow. And the 
spear I throw farther than any other man can shoot with an 
arrow. In the foot race alone I fear that someone of the 
Phaeacians may outstrip me, for cruelly have I been bro- 
ken amid the many waves, since aboard my craft there was 
no steady care for the body; therefore my limbs are 
loosened.” 

So he spoke and they were all hushed in silence; 
Alcinous alone answered him and said: 

“Stranger, since not ungraciously you speak thus in our 
midst, but rather desire to make clear the prowess with 
which you are endowed, in anger that this man came up 
to you at the games and taunted you as no mortal would 
belittle your prowess who knew in his heart how to speak 
fitly; come, now, listen to my words, that you may tell to 
another hero, when in your halls you are feasting with 
your wife and children, and remember our skill, what 
feats Zeus has vouchsafed to us from our fathers’ days 
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even until now. For we are not flawless boxers or wrestlers, 
but in the foot race we run swiftly, and we are the best sea- 
men; and always to us is the banquet dear, and the lyre, 
and the dance, and changes of clothes, and warm baths, 
and the couch. But come now, all you who are the best 
dancers of the Phaeacians, make sport, that the stranger 
may tell his friends on reaching home how far we surpass 
others in seamanship and in fleetness of foot, and in the 
dance and in song. And let someone go at once and fetch 
for Demodocus the clear-toned lyre which lies somewhere 
in our halls.” 

So spoke Alcinous the godlike, and the herald rose to 
fetch the hollow lyre from the palace of the king. Then 
stood up officials, nine in all, men chosen from the people, 
who at the games arranged everything properly. They lev- 
eled a place for the dance, and marked out a fair wide ring, 
and the herald came near, bearing the clear-toned lyre for 
Demodocus. He then moved into the midst, and around 
him stood boys in the first bloom of youth, well skilled in 
the dance, and they struck the sacred dancing floor with 
their feet. And Odysseus gazed at the flashing of their feet 
and marveled in spirit. 

Next the minstrel struck the chords in prelude to his 
sweet lay and sang of the love of Ares and fair-crowned 
Aphrodite, how first they lay together in the house of 
Hephaestus secretly; and Ares gave her many gifts, and 
shamed the bed of the lord Hephaestus. But immediately 
Helios came to him to tell him, for he had seen them lying 
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together in love. And when Hephaestus heard the heart- 
stinging tale, he went his way to his smithy, pondering evil 
in the deep of his heart, and set on the anvil block the great 
anvil and forged bonds which could not be broken or 
loosed, that they might stay firmly in place. But when he 
had fashioned the snare in his wrath against Ares, he went 
to his chamber where lay his bed, and everywhere round 
about the bedposts he spread the bonds, and many, too, 
were hung from above, from the roofbeams, fine as spid- 
ers’ webs, so that no one even of the blessed gods could see 
them, so cunningly were they fashioned. But when he had 
spread all his snare about the couch, he made as though he 
would go to Lemnos, that well-ordered citadel, which is in 
his eyes far the dearest of all lands. And no blind watch did 
Ares of the golden rein keep, when he saw Hephaestus, 
famed for his handicraft, departing, but he went his way to 
the house of famous Hephaestus, eager for the love of 
fair-crowned Cytherea. Now she had just come from the 
presence of her father, the mighty son of Cronus, and had 
sat down. And Ares came into the house and clasped her 
hand and spoke and addressed her: 

“Come, love, let us to bed and take our joy, couched 
together. For Hephaestus is no longer here in the land, 
but has now gone, no doubt, to Lemnos, to visit the Sin- 
tians of savage speech.” 

So he spoke, and a welcome thing it seemed to her to lie 
with him. So they two went to the couch and laid them 
down to sleep, and about them fell the cunning bonds of 
the wise Hephaestus, nor could they in any way stir their 
limbs or raise them up. Then at length they realized that 
there was no more escaping. And near to them came the 
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famous god of the two lame legs, having turned back 
before he reached the land of Lemnos; for Helios had kept 
watch for him and brought him word. So he went to his 
house troubled at heart, and stood in the gateway, and 
fierce anger seized him. And terribly he cried out and 
called to all the gods: 

“Father Zeus, and you other blessed gods that are for- 
ever, come hither that you may see a matter laughable and 
unendurable, how Aphrodite, daughter of Zeus, scorns me 
for being lame and loves hateful Ares because he is hand- 
some and strong of limb, whereas I was born misshapen. 
Yet for this is none other to blame but my two parents— 
would they had never begotten me! But you shall see 
where these two have gone up into my bed and sleep 
together in love, while I am filled with grief at the sight. 
Yet I think they will not wish to lie longer like this, no, not 
for a moment, no matter how loving they are. Soon shall 
both lose their desire to sleep; instead the snare and the 
bonds shall hold them until her father pays back to me all 
the gifts of wooing that I gave him for his shameless girl, 
since his daughter is beautiful but faithless.” 

So he spoke, and the gods gathered to his house with its 
bronze threshold. Poseidon came, the earth-bearer, and 
the helper Hermes came, and the lord Apollo who works 
from afar. The goddesses stayed behind for shame, each in 
her own house, but the gods, the givers of good things, 
stood in the gateway; and unquenchable laughter arose 
among the blessed gods as they saw the craft of wise 


4 Line 303 is omitted in most Mss; cf. 2.298. 
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Hephaestus. And thus would one speak, with a glance at 
his neighbor: 

“Tll deeds do not win out. The slow catches the swift: 
just as now Hephaestus, slow as he is, has caught Ares even 
though he is the swiftest of the gods who hold Olympus. 
Lame, he has caught him by craft. Ares must pay for his 
adultery.” 

Thus they spoke to one another. But to Hermes the 
lord Apollo, son of Zeus, said: 

“Hermes, son of Zeus, guide, giver of good things, 
would you be willing, even though ensnared with strong 
bonds, to lie on a couch beside golden Aphrodite?” 

Then the messenger Argeiphontes answered him: 
“Would that this might happen, lord Apollo, far-shooter— 
that thrice as many ineluctable bonds might clasp me 
about and you gods and all the goddesses too might look 
on, but that I might sleep beside golden Aphrodite.” 

So he spoke and laughter arose among the immortal 
gods. But Poseidon did not laugh, but kept beseeching 
Hephaestus, the famous craftsman, to set Ares free; and he 
spoke, and addressed him with winged words: 

“Free him, and I promise, as you demand, that he shall 
himself pay you all that is right in the presence of the 
immortal gods.” 

Then the famous god of the two lame legs answered 
him: “Do not ask this of me, Poseidon, earth-bearer. A 
sorry thing to be sure of is the surety for a sorry rascal. 
How could I put you in bonds among the immortal gods, if 
Ares should avoid both the debt and the bonds and 
depart?” 

Then again Poseidon, the earth-shaker, answered him: 
“Hephaestus, even if Ares shall avoid the debt and escape, 
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I will myself pay you this.” 

Then the famous god of the two lame legs answered 
him: “I cannot refuse you, nor would it be right.” 

So saying the mighty Hephaestus loosed the bonds and 
the two, when they were freed from that bond so strong, 
sprang up instantly. And Ares departed to Thrace, but she, 
the laughter-loving Aphrodite, went to Cyprus, to Paphos, 
where she has a precinct and fragrant altar. There the 
Graces bathed her and anointed her with immortal oil, 
such as adorns the skin of the gods who are forever. And 
they dressed her in lovely garments, a wonder to behold. 

This song the famous minstrel sang; and Odysseus was 
glad at heart as he listened, and so too were the Phaeacians 
of the long oars, men famed for their ships. 

Then Alcinous bade Halius and Laodamas dance alone, 
for no one could vie with them. And when they had taken 
in their hands the beautiful ball of purple, which wise 
Polybus had made for them, the one would lean backward 
and toss it toward the shadowy clouds, and the other would 
leap up from the earth and skillfully catch it before his feet 
touched the ground again. But when they had tried their 
skill in tossing the ball straight up, the two fell to dancing 
on the bounteous earth, constantly tossing the ball to and 
fro, and the other youths stood in the place of contests and 
beat time, and loud was the applause that arose. 

Then to Alcinous spoke noble Odysseus: “Lord Alci- 
nous, renowned above all men, you boasted that your 
dancers were the best, and lo, your words were made 
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good; amazement holds me as I look on them.” 

So he spoke, and the divine might of Alcinous was glad; 
and instantly he spoke among the Phaeacians, lovers of the 
oar: 

“Hear me, leaders and counselors of the Phaeacians. 
This stranger seems to me in the highest degree a man of 
understanding. Come then, let us give him a gift of friend- 
ship, as is fitting; for twelve glorious kings hold sway in our 
land as rulers, and I myself am the thirteenth. Now do you, 
each of the twelve, bring a newly washed cloak and tunic, 
and a talent of precious gold, and let us quickly bring it all 
together, that the stranger with our gifts in his hands may 
go to his supper glad at heart. And let Euryalus make 
amends to the stranger himself with words and with a gift, 
for the word that he spoke was in no way suitable.” 

So he spoke, and they all praised his words and bade 
that so it should be, and sent forth each of them a herald to 
bring the gifts. And Euryalus in turn made answer and 
said: 

“Lord Alcinous, renowned above all men, I will indeed 
make amends to the stranger as you bid me. I will give him 
this sword, all of bronze, on which is a hilt of silver, and a 
scabbard of new-sawn ivory is worked about it; it will be a 
thing of great worth to him.” 

So saying, he put into his hands the silver-studded 
sword, and spoke, and addressed him with winged words: 
“Hail, father stranger; and if any word has been spoken 
that was harsh, may the storm winds instantly snatch it and 
bear it away. And for yourself, may the gods grant you to 
see your wife, and to come to your native land, since it is a 
long time indeed that you have been suffering woes far 
from your people.” 
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And resourceful Odysseus answered him, and said: “All 
hail to you, too, friend; and may the gods grant you happi- 
ness, and may you never hereafter miss this sword which 
you have given me, making amends with gentle speech.” 

He spoke, and about his shoulders hung the silver- 
studded sword. And the sun set, and the glorious gifts 
were brought him. These the lordly heralds bore to the 
palace of Alcinous, and the sons of the flawless Alcinous 
took the beautiful gifts and set them before their revered 
mother. And the divine might of Alcinous led the way, and 
they came in and sat down on the high seats. Then to 
Arete spoke the mighty Alcinous: 

“Bring hither, wife, a handsome chest, the best you 
have, and yourself place in it a newly washed cloak and 
tunic; and heat for the stranger a cauldron on the fire, and 
warm water, that when he has bathed and seen well be- 
stowed all the gifts which the flawless Phaeacians have 
brought here, he may take pleasure in the feast, and in 
hearing the strains of the song. And I will give him this 
beautiful cup of mine, wrought of gold, that he may 
remember me all his days as he pours libations in his halls 
to Zeus and to the other gods.” 

So he spoke, and Arete bade her handmaids to set a 
great cauldron on the fire with all speed. And they set on 
the blazing fire the cauldron for filling the bath, and 
poured in water, and took billets of wood and kindled them 
beneath it. Then the fire played about the belly of the caul- 
dron, and the water grew warm; but meanwhile Arete 
brought forth for the stranger a beautiful chest from the 
treasure chamber, and placed in it the handsome gifts, the 
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clothes and the gold, which the Phaeacians gave. And in it 
she herself placed a cloak and a beautiful tunic; and she 
spoke and addressed Odysseus with winged words: 

“Look now yourself to the lid, and quickly fasten a cord 
upon it, for fear some one rob you of your goods on the 
way, when later on you are lying in sweet sleep, as you 
travel in the black ship.” 

Now when the much-enduring noble Odysseus heard 
these words, he at once fitted on the lid, and quickly 
fastened a cord upon it—a cunning knot which queenly 
Circe had once taught him. Then forthwith the house- 
keeper bade him go to the bath and bathe; and his heart 
was glad when he saw the warm bath, for such tendance 
had been by no means frequent from the time that he left 
the dwelling of lovely-haired Calypso, but until then he 
had tendance continually, like a god. 

Now when the handmaids had bathed him and 
anointed him with oil, and had put upon him a handsome 
cloak and tunic, he came forth from the bath, and went to 
join the men at their wine. And Nausicaa, gifted with 
beauty by the gods, stood by the doorpost of the well-built 
hall, and she marveled at Odysseus, as her eyes beheld 
him, and she spoke, and addressed him with winged words: 

“Farewell, stranger, and hereafter even in your own 
native land may you remember me, for to me first you owe 
the price of your life.” 

And resourceful Odysseus answered her, and said: 
“Nausicaa, daughter of great-hearted Alcinous, so may 
Zeus, the loud-thundering spouse of Hera, grant that I may 
reach my home and see the day of my returning. Then I 
will there, too, pray to you as to a god all my days, for you, 
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maiden, have given me life.” 

He spoke, and sat down on a chair beside king Alcinous. 
And now they were serving out portions and mixing the 
wine. Then the herald came near, leading the good min- 
strel, Demodocus, held in honor by the people, and seated 
him in the midst of the banqueters, leaning his chair 
against a high pillar. Then to the herald said resourceful 
Odysseus, cutting off a portion of the chine of a white- 
tusked boar, of which still more was left, and there was rich 
fat on either side: 

“Herald, take and give this portion to Demodocus, that 
he may eat, and I will greet him, despite my grief. For 
among all men that are upon the earth minstrels win honor 
and reverence, for the Muse has taught them the paths of 
song, and loves the tribe of minstrels.” 

So he spoke, and the herald took the portion and placed 
it in the hands of the hero Demodocus, and he took it and 
was glad at heart. So they put forth their hands to the good 
cheer lying ready before them. But when they had put 
from them the desire for food and drink, then to Demo- 
docus said resourceful Odysseus: 

“Demodocus, truly above all mortal men do I praise 
you, whether it was the Muse, daughter of Zeus, that 
taught you, or Apollo; for well and truly do you sing of the 
fate of the Achaeans, all that they did and suffered, and 
all the toils they endured, as if perhaps you had yourself 
been present, or had heard the tale from another. But 
come now, change your theme, and sing of the building of 
the horse of wood, which Epeius made with Athene’s help, 
the horse which once Odysseus led up into the citadel as a 
thing of guile, when he had filled it with the men who 
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sacked Ilium. If you indeed tell me this tale rightly, I will 
declare to all mankind that the god has with a ready heart 
granted you the gift of divine song.” 

So he spoke, and the minstrel, moved by the god, 
began, and let his song be heard, taking up the tale where 
the Argives had embarked on their benched ships and 
were sailing away, after throwing fire on their huts, while 
those others led by glorious Odysseus were now sitting in 
the place of assembly of the Trojans, hidden in the horse; 
for the Trojans had themselves dragged it into the citadel. 
So there it stood, while the people talked long as they sat 
about it, and could form no resolve. Three counsels found 
favor in their minds: either to cleave the hollow timber 
with the pitiless bronze, or to drag it to the height and 
throw it down the rocks, or to let it stand as a great offering 
to propitiate the gods, just as in the end it was to be 
brought to pass; for it was their fate to perish when their 
city should enclose the great horse of wood, in which were 
sitting all the best of the Argives, bearing to the Trojans 
slaughter and death. And he sang how the sons of the 
Achaeans poured forth from the horse and, leaving their 
hollow ambush, sacked the city. Of the others he sang 
how, some here, some there, they wasted the lofty city, but 
of Odysseus, how he went like Ares to the house of 
Deiphobus together with godlike Menelaus. There it was, 
he said, that Odysseus dared the most terrible fight and in 
the end conquered by the aid of great-hearted Athene. 

This song the famous minstrel sang. But the heart of 
Odysseus was melted and tears wet his cheeks beneath his 
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eyelids, And as a woman wails and throws herself upon her 
dear husband, who has fallen in front of his city and his 
people, seeking to ward off from his city and his children 
the pitiless day; and as she beholds him dying and gasping 
for breath, she clings to him and shrieks aloud, while the 
foe behind her beat her back and shoulders with their 
spears, and lead her away to captivity to bear toil and woe, 

while with most pitiful grief her cheeks are wasted—so did 
Odysseus let fall pitiful tears from beneath his brows. Now 
from all the rest he concealed the tears that he shed, but 
Alcinous alone was aware of him and noticed, for he sat by 
him and heard him groaning heavily. And at once he spoke 
among the Phaeacians, lovers of the oar: 

“Hear me, leaders and counselors of the Phaeacians, 
and let Demodocus now check his clear-toned lyre, for in 
no way to all alike does he give pleasure with this song. 
Ever since we began to feast and the divine minstrel was 
moved to sing, from that time our stranger has never 
ceased from sorrowful lamentation; surely grief must have 
encompassed his heart. No, let the minstrel cease, that we 
all may make merry, hosts and guest alike, since it is much 
better so. For it is for the revered stranger’s sake that all 
these things have been made ready, his sending and the 
gifts of friendship which we give him of our love. Dear as a 
brother is the stranger and the suppliant to a man whose 
wits have even the slightest reach. Therefore do not you 
on your part hide with crafty intention whatever I shall ask 
you; to speak out plainly is the better course. Tell me the 
name by which they called you at home, your mother and 
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your father and other folk besides, your townsmen and the 
dwellers round about. For there is no one of all mankind 
who is nameless, be he base man or noble, when once he 
has been born, but parents bestow names on all when they 
give them birth. And tell me your country, your people, 
and your city, that our ships may convey you there, discern- 
ing the course by their wits. For the Phaeacians have no 
pilots, nor steering oars such as other ships have, but the 
ships themselves understand the thoughts and minds of 
men, and they know the cities and rich fields of all peoples, 
and the gulf of the sea they cross most quickly, hidden in 
mist and cloud, nor ever have they fear of damage or 
shipwreck. Yet this story I once heard thus told by my 
father Nausithous, who used to say that Poseidon was 
indignant with us because we give safe convoy to all men. 
He said that some day, as a well-built ship of the Phaea- 
cians was returning from a convoy over the misty deep, 
Poseidon would smite her and would hide our city behind a 
huge encircling mountain. So that old man spoke, and 
these things the god will bring to pass, or will leave 
unfulfilled, as may be his good pleasure. But come, tell me 
this and declare it truly: whither you have wandered and to 
what countries of men you have come; tell me of the peo- 
ple and of their populous cities, both of those who are cruel 
and wild and unjust, and of those who are kind to strangers 
and fear the gods in their thoughts. And tell me why you 
weep and wail in spirit as you hear the doom of the Argives 
and Danaans, and of Ilium. This the gods brought about, 


313 


580, 


585 


ODYSSEY 


Tov 6€ Heo pev TevEav, emEeKM@-AVTO 8 GEA poV 
avOparo.s, iva Hou Kal Eroopevorow GoLdn. 

H Tis ToL Kal THOS aTédAuTo “TAAL TPO 

exOhos ewv, yauBpos 7 TEvHepos, ol TE WadLoTA 
Knovator TeheHovor pel” aiwa Te Kal yévos avTa@r; 
7 Tis TOV Kal ETAaipos avinp Kexapiopeva Eldws, 
ExOXOs; Eel OV MEV TL KATLYLHTOLO YEPEL@V 


/ 4 ~ ‘ , > a» 
ylyvetat, Os KEV ETAlpos Ewy TETVUpPEVA ELON. 


314 


BOOK 8 


and spun the skein of ruin for men, that there might be a 
song for those yet to be born. Did some kinsman of yours 
fall before Ilium, some good, true man, your daughter's 
husband or your wife's father, such as are nearest to one af- 
ter one’s own kin and blood? Or was it perhaps some com- 
rade dear to your heart, some good, true man? For no whit 
worse than a brother is a comrade who knows what is 
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Then resourceful Odysseus answered him, and said: 
“Lord Alcinous, renowned above all men, truly this is a 
good thing, to listen to a minstrel such as this man is, like to 
the gods in voice. For myself I declare that there is no 
greater fulfillment of delight than when joy possesses a 
whole people, and banqueters in the halls listen to a min- 
strel as they sit side by side, and by them tables are laden 
with bread and meat, and the cupbearer draws wine 
from the bowl and bears it round and pours it into the 
cups. This seems to my mind a thing surpassingly lovely. 
But your heart is turned to ask of my grievous woes, that I 
may weep and groan the more. What, then, shall I tell you 
first, what last? For woes uncounted have the heavenly 
gods given me. First now will I tell my name, that you all 
also may know of it, and that I hereafter escaping the piti- 
less day of doom may be your host, far off though my home 
is. lam Odysseus, son of Laertes, known to all men for my 
stratagems, and my fame reaches the heavens. I dwell in 
clear-seen Ithaca: on it is a mountain, Neriton, covered 
with waving forests, conspicuous from afar; and round it lie 
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many islands close by one another, Dulichium, and Same 
and wooded Zacynthus. Ithaca itself lies low in the sea, 
farthest of all toward the dark, but the others lie apart 
toward the dawn and the sun—a rugged island, but a good 
nurse of young men; and for myself no other thing can I 
see sweeter than one’s own land. It is true that Calypso, 
the beautiful goddess, kept me by her in her hollow caves, 
yearning that I should be her husband; and in the same 
way Circe held me back in her halls, the guileful lady of 
Aeaea, yearning that I should be her husband; but they 
could never persuade the heart in my breast. So true is it 
that nothing is sweeter than a man’s own land and his 
parents, even though it is in a rich house that he dwells afar 
in a foreign land away from his parents. But come, let me 
tell also of my woeful homecoming, which Zeus laid upon 
me as I came from Troy. 

“From [lium the wind bore me and brought me to the 
Cicones, to Ismarus. There I sacked the city and slew the 
men; and from the city we took their wives and much trea- 
sure, and divided it among us, that so far as lay in me no 
man might go defrauded of an equal share. Then you may 
be sure I for my part ordered that we should flee with a 
quick foot, but the others in their great folly did not listen. 
There much wine was drunk, and many sheep they slew by 
the shore, and spiral-horned cattle of shambling gait. 
Meanwhile the Cicones went and called to other Cicones 
who were their neighbors, at once more numerous and 
braver than they—men that lived inland and were skilled 
at fighting their foes from chariots and, where necessary, 
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on foot. Soon they arrived, in numbers like the leaves and 
flowers that bloom in the spring, at dawn; then it was that 
an evil fate from Zeus beset us, luckless as we were, that we 
might suffer many woes. Setting their line of battle by the 
swift ships, they fought, and each side hurled at the other 
with bronze-tipped spears. As long as it was morning and 
the sacred day was waxing, so long we held our ground and 
beat them off, though they were more than we. But when 
the sun turned to the time for the unyoking of oxen, then 
the Cicones prevailed and routed the Achaeans, and six of 
my well-greaved comrades perished from each ship; but 
the rest of us escaped death and fate. 

“From there we sailed on, grieved at heart, glad to have 
escaped death, though we had lost our staunch comrades; 
nor did I let my curved ships go on their way until we had 
all called three times on each of those luckless comrades of 
ours who died on the plain, cut down by the Cicones. But 
against our ships Zeus, the cloud-gatherer, roused the 
North Wind with a wondrous tempest, and hid with clouds 
the land and the sea alike, and night rushed down from 
heaven. Then the ships were driven headlong, and their 
sails were torn to shreds by the violence of the wind. So we 
lowered the sails and stowed them aboard, in fear of death, 
and rowed the ships hurriedly toward the land. There for 
two nights and two days continuously we lay, eating our 
hearts for weariness and sorrow. But when now fair- 
tressed Dawn brought to its birth the third day, we set up 
the masts and hoisted the white sails, and took our seats, 
and the wind and the helmsmen steered the ships. And 
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now all unscathed would I have reached my native land, 
but the waves and the current and the North Wind beat me 
back as I was rounding Malea, and drove me off course 
past Cythera, 

“Thence for nine days’ time I was borne by savage 
winds over the fish-filled sea; but on the tenth we set foot 
on the land of the Lotus-eaters, who eat a flowery food. 
There we went on shore and drew water, and without fur- 
ther ado my comrades took their meal by the swift ships. 
But when we had tasted food and drink, I sent out some of 
my comrades to go and learn who the men were, who here 
ate bread upon the earth; two men I chose, sending with 
them a third as herald. They departed at once and mingled 
with the Lotus-eaters: nor did the Lotus-eaters think of 
killing my comrades, but gave them lotus to eat. And who- 
ever of them ate the honey-sweet fruit of the lotus no 
longer wished to bring back word or return home, but there 
they wished to remain among the Lotus-eaters, feeding 
on the lotus, and to forget their homecoming. I myself 
brought back these men, weeping, to the ships under 
compulsion, and dragged them beneath the benches and 
bound them fast in the hollow ships; and I bade the rest of 
my trusty comrades to embark with speed on the swift 
ships, for fear that perchance anyone should eat the lotus 
and forget his homecoming. So they went on board quickly 
and sat down upon the benches, and sitting well in order 
struck the gray sea with their oars. 

“Thence we sailed on, grieved at heart, and we came to 
the land of the Cyclopes, an insolent and lawless folk, who, 
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trusting in the immortal gods, plant nothing with their 
hands, nor plow; but all these things spring up for them 
without sowing or plowing, wheat, and barley, and vines, 
which bear the rich clusters of wine, and Zeus’s rain makes 
these grow for them. Neither assemblies for council have 
they, nor appointed laws, but they dwell on the peaks of 
mountains in hollow caves, and each one is lawgiver to his 
children and his wives, and they have no regard for one 
another. 

“Now there is a fertile island that stretches slantwise 
outside the harbor, neither close to the shore of the land of 
the Cyclopes, nor yet far off, well-wooded. On it live wild 
goats innumerable, for no traffic of men prevents them, 
nor do hunters come there, men who suffer hardship in the 
woodland as they course over the peaks of the mountains. 
Neither with flocks is it occupied, nor with plowed lands, 
but unsown and untilled all its days it is bereft of mankind, 
but feeds the bleating goats. For the Cyclopes have at 
hand no ships with vermilion cheeks,! nor are there ship- 
wrights in their land who might build them well-benched 
ships, which could perform all their wants, passing to the 
cities of other men, as men often cross the sea in ships to 
visit one another—craftsmen, who would also have made 
of this island a well-arranged settlement for them. For the 
island is not at all a poor one, but would bear all things in 
season. On it are meadows by the shores of the gray sea, 
well-watered and soft, where vines would never fail. On it 
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are level plowlands, from which they might reap from sea- 
son to season very deep harvests, so rich is the soil beneath. 
And in it, too, is a harbor giving safe anchorage, where 
there is no need of moorings, either to throw out anchor 
stones or to make fast stern cables, but one may beach 
one’s ship and wait until the sailors’ minds bid them put 
out, and the breezes blow fair. Now at the head of the har- 
bor a spring of bright water flows out from beneath a cave, 
and round about it poplars grow. There we sailed in, and 
some god guided us through the murky night; for there was 
no light to see, but a mist lay deep about the ships and the 
moon showed no light from heaven, but was shut in by 
clouds. Then no man’s eyes beheld that island, nor did 
we see the long waves rolling on the beach, until we ran 
our well-benched ships on the shore. And when we had 
beached the ships we lowered all the sails and ourselves 
disembarked on the shore of the sea, and there we fell 
asleep and waited for the bright Dawn. 

“As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, we 
roamed throughout the island, marveling at it; and the 
nymphs, the daughters of Zeus who bears the aegis, roused 
the mountain goats, that my comrades might eat. Instantly 
we took from the ships our curved bows and long javelins, 
and forming three groups we took to shooting; and at once 
the god gave us a bag to satisfy our hearts. The ships that 
followed me were twelve, and to each nine goats fell by lot, 
but for me alone they chose out ten. 

“So then all day long till set of sun we sat feasting on 


ODYSSEY 


o¢ 7, 7 > + \ 42 ars) , 
Hucha Sawvpevor Kpea T aomeTa Kat LEAL dv" 
> , a Syed > > s 
ov yap Tw vnav e€edfito oivos Epvipos, 
ay’ evénv: TohdOv yap ev audipopevow EKacToL 
165 yndvoapev Kixovav iepov mrohiefpov édovtes. 
Kuxd\orwr 8 és yatav éehkevooopev eyyvs eovTor, 
KaTvov T avtav te bOoyynv Olwy TE Kal alyov. 
nos & HédLos KaTEOU Kal Emi KVEhas NOE, 
dy TOTE KOUUNONpEV ETL pryyetve Paracons. 
170 ros & ypryévera havn pododaxtvdos “Hos, 
Kal TOT €yov ayopyny Héwevos peta TAaTLW EETOL” 
“GAOL MEV VUV [LLLVET, EOL EPiNpES ETALPOL 
avTap €y@ GUY UNL T Eun Kal Emols eTAporcow 
eMav Tavd’ avdpav TEpnoopmar, ot TLVEs Elo”, 
en” Wer rege pee , ian seh 
175 4 pot y VBprotai te Kat dypor ovde Sixacor, 
ne prrio€ewor, Kal odw voos €or Aeovdys. 
“Os elT@V ava vnos EByv, exeXevora 8 ETAlpous 
avTovs T auBatve ava TE TOVLVHTLA hVC-aL. 
ot 8 aul’ eloBawvov Kat emt KAytoe Kabilov, 
180 e€ns & ELoprevoe ToAV Ada TUTTOV EpETpors. 
ad’ OTe dx) TOV Xa@pov adikopef” eyyds eovTa, 
” o > > > al / 4 v - 
evla 8 em exxatiy oréos eidomev Ayxt Oaracons, 
iimdov, Sadvynoe katnpehés. vba d€ TOA 
uy’, Oves TE Kal alyes, laverKoV: TEpt 5 avAr) 
185 wbx SéduyTO KaTwpvyéeror NiMowre 
pakpnolw te Titvecw dé Spvatv wyYpiKoporow. 
” S > \ ray, , oe ¢ x cal 
evla 0 avnp eviave TEAWpPLOS, Os pa TA pHa 
> , > , 2Qr > » 
olos Tomatver Kev aTroTpoHEV: OVSE LET GAOUS 


moder, ANN amavevilev ewv abeniotia HON. 


328 


BOOK 9 


abundant meat and sweet wine. For not yet was the red 
wine spent from our ships, but some was still left, for each 
crew had drawn a large quantity in jars when we took the 
sacred citadel of the Cicones. And we looked across to the 
land of the Cyclopes, who dwelt close at hand, and noticed 
smoke, and the voices of the Cyclopes and of their sheep 
and goats. But when the sun set and darkness came on, 
then we lay down to rest on the shore of the sea. And as 
soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, I called 
my men together and spoke among them all: 

“Remain here now, the rest of you, my trusty com- 
rades, while I with my own ship and my own crew will go 
and make trial of these men, to learn who they are, 
whether they are cruel, and wild, and unjust, or whether 
they are kind to strangers and fear the gods in their 
thoughts.’ 

“So saying, | went on board the ship and told my com- 
rades themselves to embark, and to loose the stern cables. 
So they went on board quickly and sat down upon the 
benches, and sitting well in order struck the gray sea with 
their oars. But when we had reached the place, which lay 
close at hand, there on the land’s edge close by the sea we 
saw a high cave, roofed over with laurels, and there many 
flocks, sheep and goats alike, were penned at night. Round 
about it a high courtyard was built with stones set deep in 
the earth, and with tall pines and high-crested oaks. There 
a monstrous man spent his nights, who shepherded his 
flocks alone and afar, and did not mingle with others, but 
lived apart, obedient to no law. For he was created a mon- 
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strous marvel, and was not like a man that lives by bread, 
but like a wooded peak of lofty mountains, which stands 
out to view alone, apart from the rest. 

“Then I bade the rest of my trusty comrades to remain 
there by the ship and to guard the ship, but I chose the 
twelve best of my comrades and went my way. With me I 
had a goatskin of the dark, sweet wine, which Maro, son of 
Evanthes, had given me, the priest of Apollo, the god who 
watched over Ismarus. He had given this to me because we 
had protected him with his child and wife out of reverence; 
for he lived in a wooded grove of Phoebus Apollo. And he 
gave me splendid gifts: of well-wrought gold he gave me 
seven talents, and he gave me a mixing bowl all of silver; 
and besides these, wine, with which he filled twelve jars in 
all, wine sweet and unmixed, a drink divine. Not one of his 
slaves nor of the maids in his halls knew of it, but himself 
and his loyal wife, and one housekeeper only. And as often 
as they drank that honey-sweet red wine he would fill one 
cup and pour it into twenty measures of water, and a smell 
would rise from the mixing bowl marvelously sweet; then 
truly would one not choose to hold back. With this wine I 
filled and took with me a great skin, and also provisions ina 
bag; for my proud spirit told me that very soon a man 
waild come upon us clothed in tremendous strength, a 
savage man that knew nothing of rights or laws. 

“Speedily we came to the cave, nor did we find him 
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within, but he was pasturing his fat flocks in the fields. So 
we entered the cave and gazed in wonder at all things 
there. The crates were laden with cheeses, and the pens 
were crowded with lambs and kids. Each kind was penned 
separately; by themselves the firstlings, by themselves the 
later lambs, and by themselves again the newly born. And 
with whey were swimming all the well-wrought vessels, the 
milk pails and the bowls into which he milked. Then my 
comrades spoke and besought me first of all to take some 
of the cheeses and depart, and then speedily to drive to the 
swift ship the kids and lambs out of the pens, and to sail 
over the salt water. But I did not listen to them—truly it 
would have been far better—to the end that I might see 
the man himself, and whether he would give me gifts of 
entertainment. And in truth, when he appeared, he 
proved no joy to my comrades. 

“Then we kindled a fire and oftered sacrifice, and our- 
selves, too, took some of the cheeses and ate, and thus we 
sat in the cave and waited for him until he came back, 
herding his flocks. He carried a mighty weight of dry wood 
to serve him at supper time, and flung it down with a crash 
inside the cave, but we, seized with terror, shrank back into 
a recess of the cave. He drove his fat flocks into the wide 
cavern—all those that he milked: but the males—the rams 
and the goats—he left outside in the deep courtyard. Then 
he lifted up and set in place the great doorstone, a mighty 
rock; two and twenty stout four-wheeled wagons could not 
lift it from the ground, such a towering mass of rock he set 
in the doorway. Thereafter he sat down and milked the 
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ewes and bleating goats all in turn, and beneath each dam 
he placed her young. Next he curdled half the white milk 
and gathered it in wicker baskets and stored it away, and 
the other half he set in vessels that he might have it to take 
and drink, and that it might serve bo for supper. But 
when he had busily performed his tasks, then he rekindled 
the fire, and caught sight of us, and asked: 

“Strangers, who are you? Whence do you sail over the 
watery ways? Is it on some business, or do you wander at 
random over the sea, as pirates do, who wander hazar ding 
their lives and bringing evil to men of other lands?” 

“So he spoke, and in our breasts our spirit was broken 
for terror of his deep voice and monstrous self; yet even so 
I made answer and spoke to him saying: 

“We, you must know, are from Troy, Achaeans, driven 
by all the winds there are over the great gulf of the sea. 
Seeking our home, we have come by another way, by other 
paths. So, I suppose, Zeus was pleased to devise. And we 
declare that we are the men of Agamemnon, son of Atreus, 
whose fame is now the greatest under heaven, so great a 
city did he sack, and slew many people; but we on our part, 
thus visiting you, have come as suppliants to your knees, in 
the hope that you will give us entertainment, or in some 
other manner be generous to us, as is the due of strangers. 
Do not deny us, good sir, but reverence the gods; we are 
your suppliants; and Zeus is the avenger of suppliants and 
strangers—Zeus, the strangers’ god—who walks in the 
footsteps of reverend strangers.’ 

“So I spoke, and at once he made answer with pitiless 
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heart: “You are a fool, stranger, or have come from afar, 
seeing that you bid me either to fear or to avoid the gods. 
For the Cyclopes pay no heed to Zeus, who bears the aegis, 
nor to the blessed gods, since truly we are better far than 
they. Nor would I, to shun the wrath of Zeus, spare either 
you or your comrades, unless my own heart should bid me. 
But tell me where you moored your well-wrought ship 
when you came here. Was it perchance at a remote part of 
the land, or close by? I would like to know.’ 

“So he spoke, tempting me, but he did not fool me—I 
knew too much for that; and I made answer again in crafty 
words: 

“My ship Poseidon, the earth-shaker, dashed to pieces, 
throwing her upon the rocks at the border of your land; for 
he brought her close to the headland, and the wind drove 
her in from the sea. But I, with these men here, escaped 
sheer destruction.’ 

“So I spoke, but from his pitiless heart he made no 
answer, but sprang up and laid his hands upon my com- 
rades. Two of them together he seized and dashed to the 

earth like puppies, and their brains flowed forth upon the 
ground and wetted the earth. Then he cut them limb from 
limb and made ready his supper, and ate them like a 
mountain-nurtured lion, leaving nothing—ate the entrails, 
and the flesh, and the bones and marrow. And we with 
wailing held up our hands to Zeus, seeing these cruel 
deeds; and helplessness possessed our spirits. But when 
the Cyclops had filled his huge belly by eating human flesh 
and thereafter drinking pure milk, he lay down within the 
cave, stretched out among the sheep. And I formed a plan 
in my great heart to steal near him, and draw my sharp 
sword from beside my thigh and stab him in the breast, 


337 


305 


310 


315 


320 


325 


ODYSSEY 


‘ a (a / i v 
ovTdpevar TPOS OTHMos, OO hpeves Hap EXovor, 
xElp’ emipacodpmevos ETEpos O€ je Aupos EpuKer. 
aUTOU yap KE Kal Gupes aTwhope aimvv OEM pov 
ov yap Kev dSvvaperba bupawy timrawv 
xepow aracacba hibov 6Bpiuov, ov tpoo~€eyker. 
bs TOTE perv oTEVvaXorTES eueitvapev H@ dtav. 

> > / , > , 
jos O npryeveca havy pododaktvdos ‘Hos, 
KQL TOTE TUP AVEKaLE KaL NuENyEe KUTA pHa, 
TAaVTa KaTAa polpav, Kal UT EuPpvov HKEV ExaoT). 
avuTap eel OF OTEVTE TOVNTAMEVOS TA A Epya, 
aovv & 6 ye 67 atte dVw papbas wmhooarto Setzvor. 
deemvnoas 6 avtpou e€nhace mlova pnda, 
pyniwdtiws aderov Gupeov péyarv: avtap emeta 
cup eteOny’, ws el Te hapeTpyn TOM EmHeErn. 
eine ee oo : : b 
ToAAH O€ poil@ Tpos Opos TpeTE Tiova HAG 
Kikroy avtap éy@ himopnv Kaka Bvocodopevwr, 
vo / , , > > / 
el Tws Ticaipnyv, Som SE oe EVYOS ‘AAHVN. 
noe O€ por KaTa Ovpov aptatyn daivero Bovhy. 
KukAwm7os yap exeito weya poTahov Tapa onKa, 
N > sh \ . ” ov , 
xAwpov €Xatveor: TO ev ExTapev, Opa dhopoin 
avaviev. TO LEV ALES ELT KOMEV ELTOPOWVTES 
bacov & iatov vHOS EeLKOTOpPOLO pLEhatrys, 
hopridos evpeins, 7 7 ExTEpaa péeya atTpa: 
z ” “A A , 4 
TOTOOV ENV LNKOS, TOTTOV TAaXOS EloopaacbHar. 
ee al oe ; 
TOU fev OGOV T OpyuLaVv eyov aTeKoa TapacTas 
‘ / > ¢ / > fa) > > / 
Kal TapeOny ETaporow, ato€vvar 8 exéevoa: 
c > «© ‘ , see SEWiie2 \ 
ol 0 Opadov Toinctav: eyo 8 dwoa Tmapacrtas 


akpov, adap d€ haBawv emupaxteov ev Tupt Knéw. 


338 


BOOK 9 


where the midriff holds the liver, feeling for the place with 
my hand. But a second thought checked me, for there in 
the cave we too would have perished in utter ruin. For we 
would not have been able to thrust back with our hands 
from the high door the mighty stone which he had set 
there. So then, with wailing, we waited for the bright 
Dawn. 

“As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, he 
rekindled the fire and milked his fine flocks all in turn, and 
beneath each dam placed her young. Then, when he had 
busily performed his tasks, again he seized two men to- 
gether and made ready his fea And when he had made 
his meal he drove his fat flocks forth from the cave, easily 
moving away the great doorstone; and then he put it in 
place again, as one might set the lid upon a quiver. Then 
with loud whistling the Cyclops turned his fat flocks to- 
ward the mountain, and I was left there, devising evil in the 
depths of my heart, ifin any way I might take vengeance on 
him, and Athene grant me glory. 

“Now this seemed to my mind the best plan. There lay 
beside a sheep pen a great club of the Cyclops, a staff of 
green olivewood, which he had cut to carry with him when 
dry; and as we looked at it we thought it as large as is the 
mast of a black ship of twenty oars, a merchantman, broad 
of beam, which crosses over the great gulf; so huge it was in 
length, so huge in breadth to look upon. Going up to it, I 
cut off about a fathom’s length and handed it to my com- 
rades, bidding them dress it down; and they made it 
smooth, and I, standing by, sharpened it at the point, and 
then took it at once and hardened it in the blazing fire. 
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Then I laid it carefully away, hiding it beneath the dung, 
which lay in great heaps about the cave. And I told the 
others to cast lots among them, which of them should have 
the hardihood with me to lift the stake and grind it into his 
eye when sweet sleep should come upon him. And the 
lot fell upon those whom I myself would have wished to 
choose; four they were, and I was numbered with them as 
the fifth. At evening he came, herding his fine-fleeced 
sheep. Without delay he drove into the wide cave his fat 
flocks one and all, and left not one outside in the deep 
courtyard, either from some foreboding or because a god 
so bade him. Then he lifted up and set in place the great 
doorstone, and sitting down he milked the ewes and bleat- 
ing goats all in turn, and beneath each dam he placed her 
young. But when he had busily performed his tasks, again 
he seized two men together and made ready his supper. 
Then I drew near and spoke to the Cyclops, holding in my 
hands an ivy-wood bow! of dark wine: 

“Cyclops, here; drink wine, now that you have had your 
meal of human flesh, that you may know what kind of drink 
this is which our ship contained. It was to you that I was 
bringing it as a drink offering, in the hope that, touched 
with pity, you might send me on my way home; but you 
rage in a way that is past all bearing. Cruel man, how shall 
anyone of all the men there are ever come to you again 
hereafter, since what you have done is not right?” 

“So I spoke, and he took the cup and drained it, and was 
wondrously pleased as he drank the sweet draught, and 
asked me for it again a second time: 


7 éxtobev: €vroGev most editors; cf. 239 
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“Give me it again with a ready heart, and tell me your 
name at once, that I may give you a stranger's gift at which 
you may be glad. For among the Cyclopes the earth, the 
giver of grain, bears the rich clusters of wine, and the rain 
of Zeus gives them increase; but this is a draught from a 
stream of ambrosia and nectar.’ 

“So he spoke, and again I handed him the sparkling 
wine. Three times I brought and gave it to him, and three 
times he drained it in his folly. But when the wine had got 
round the wits of the Cyclops, then I spoke to him with 
winning words: 

“Cyclops, you ask me of my glorious name, and I will 
tell you it; and do you give me a stranger's gift, even as you 
promised. Nobody is my name, Nobody they call me—my 
mother and my father, and all my comrades as well.’ 

“So I spoke, and at once he answered me with pitiless 
heart: ‘Nobody will I eat last among his comrades, and the 
others before him; this shall be your gift.’ 

“He spoke, and reeling fell upon his back, and lay there 
with his thick neck bent aslant, and sleep that conquers all 
laid hold on him. And from his gullet came forth wine and 
bits of human flesh, and he vomited in his drunken sleep. 
Then it was I who thrust the stake under the deep ashes 
until it should grow hot, and heartened all my comrades 
with cheering words, so that no man might falter from fear. 
But when presently that stake of olivewood was about to 
catch fire, green though it was, and began to glow terribly, 
then it was I who brought it near from the fire, and my 
comrades stood round me and a god breathed into us great 
courage. They took the stake of olivewood, sharp at the 
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point, and thrust it into his eye, while I, throwing my 
weight upon it from above, whirled it round, as a man 
bores a ship’s timber with a drill, while those below keep it 
spinning with the strap, which they lay hold of by either 
end, and the drill runs unceasingly. Even so we took the 
fiery-pointed stake and whirled it around in his eye, and 
the blood flowed round it, all hot as it was. His eyelids 
above and below and his brows were all singed by the flame 
from the burning eyeball, and its roots crackled in the fire. 
And as when a smith dips a great axe or an adze in cold 
water to temper it and it makes a great hissing—for from 
this comes the strength of iron—so did his eye hiss round 
the stake of olivewood. Terribly then did he cry aloud, and 
the rock rang around; and we, seized with terror, shrank 
back, while he wrenched from his eye the stake, all 
befouled with blood. Then with both arms he flung it from 
him, beside himself, and shouted to the Cyclopes, who 
dwelt round about him in caves among the windy heights, 
and they heard his cry and came thronging from every side, 
and standing around the cave asked him what ailed him: 

“What sore distress is this, Polyphemus, that you cry 
out thus through the immortal night, and make us sleep- 
less? Can it be that some mortal man is driving off your 
flocks against your will, or killing you yourself by guile or 
by strength?’ 

“Then from inside the cave strong Polyphemus 
answered them: “My friends, it is Nobody that is slaying 
me by guile and not by force.’ 

“And they made answer and addressed him with 
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winged words: ‘If, then, nobody does violence to you all 
alone as you are, sickness which comes from Zeus there is 
no way you Can escape; you must pray to our father the lord 
Poseidon.’ 

“So they spoke and went their way; and my heart 
laughed within me that my name and flawless scheme had 
so beguiled. But the Cyclops, groaning and toiling in 
anguish, groped with his hands and took away the stone 
from the door, and himself sat in the doorway with arms 
outstretched in the hope of catching anyone who tried to 
go out with the sheep—so foolish, I suppose, in his heart 
he expected to find me. But I took thought how all might 
be the very best, if I might find some way of escape from 
death for my comrades and for myself. And I wove all sorts 
of wiles and schemes, as a man will in a matter of life and 
death; for great was the evil that was close upon us. And 
this seemed to my mind the best plan. Rams there were, 
well-fed and thick of fleece, fine beasts and large, with 
wool as dark as the violet. These I silently bound together 
with twisted withes on which the Cyclops, that monster 
obedient to no law, was accustomed to sleep. Three at a 
time I took. The one in the middle in each case bore a 
man, and the other two went, one on either side, saving my 
comrades. Thus every three sheep bore a man. But as for 
me—there was a ram, far the best of the flock; him I 
grasped by the back, and, curled beneath his shaggy belly, 
lay there face upwards with steadfast heart, clinging fast 
with my hands to his wondrous fleece. So then, with groan- 
ing, we waited for the bright Dawn. 

“As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, 
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then the males of the flock hastened forth to pasture and 
the females bleated unmilked about the pens, for their 
udders were bursting. And their master, oppressed by 
hard pangs, felt along the backs of all the sheep as they 
stood up before him, but in his folly he did not perceive 
this, that my men were bound beneath the breasts of his 
fleecy sheep. Last of all the flock the ram went out, bur- 
dened with the weight of his fleece and of me with my 
teeming brain. And mighty Polyphemus, as he felt along 
his back, spoke to him saying: 

“Beloved rar, why is it that you go out through the 
cave like this, the last of the flock? Never before have you 
been left behind by the sheep, but are always far the first to 
graze on the tender bloom of the grass, stepping high, and 
the first to reach the streams of the river, and the first to 
show your longing to return to the fold at evening. But now 
you are last of all. Surely you are sorrowing for the eye of 
your master, which an evil man blinded along with his mis- 
erable fellows, when he had overpowered my wits with 
wine, Nobody, who, I tell you, has not yet escaped destruc- 
tion. If only you could feel as I do, and could get for your- 
self the power of speech to tell me where he skulks away 
from my wrath, then would his brains be dashed on the 
ground throughout the cave, some here, some there, once 
I had struck him, and my heart would be lightened of the 
woes which good-for-nothing Nobody has brought me.’ 

“So saying he sent the ram away from him out of doors. 
And when we had gone a little way from the cave and the 
courtyard, I first loosed myself from under the ram and 
untied my comrades. Quickly then we drove off those 
long-shanked sheep, rich with fat, looking behind us often 
until we came to the ship. And welcome to our dear com- 
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9 Line 483 (= 540) was rejected by Aristarchus. 


2 Murray omitted verse 483 in the translation as “ruinous to 
the sense,” but the following interpretation convinces me that it is 
well in place. 

At line 472 the men take their places and proceed to row, or 
rather to backwater, since the ship was presumably beached or 
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rades was the sight of us who had escaped death, but for 
the others they wept and groaned; yet I would not allow 
them to weep, but with an upward nod forbade each man. 
Rather I bade them to fling on board with speed the many 
fine-fleeced sheep and to sail over the salt water. So they 
went on board quickly and sat down upon the benches, and 
sitting well in order struck the gray sea with their oars. But 
when I was as far away as a man’s voice carries when he 
shouts, then I spoke to the Cyclops with mocking words: 

“Cyclops, that man, it seems, was no weakling, whose 
comrades you intended to devour violently in your hollow 
cave. Only too surely were your evil deeds to fall on your 
own head, you stubborn wretch, who did not shrink from 
eating your guests in your own house. Therefore has Zeus 
taken vengeance on you, and the other gods.’ 

“So I spoke, whereupon he became all the more angry 
at heart, and broke off the peak of a high mountain and 
hurled it at us, and it fell a little in front of the dark- prowed 
ship and barely missed the end of the steering oar.? And 
the sea surged beneath the stone as it fell, and the back- 
ward flow, like a tidal wave, bore the ship swiftly landwards 
and drove it upon the shore. But I seized a long pole in my 


tied up bow-first; the ship is still proceeding stern-first when the 
Cyclops hurls his first rock, which lands “in front of the dark 
prowed ship” and thus just misses “hitting the tip of the steering 
oar’ (482-83) at the stern. The wave preduced by this rock drives 
the ship back toward the shore. By line 491 they are twice as far 
out, and so have managed to bring the ship about when the 
Cyclops’ second rock falls a little behind the ship, just missing the 
tip of the steering oar (540). This time the wave carries the ship 
forward, to the shore of the island where the rest of Odysseus’ 
fleet is waiting. D. 
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hands and shoved the ship off and along the shore, and I 
roused my comrades and bade them fall to their oars that 
we might escape out of our evil plight, by nodding with my 
head. And they bent to their oars and rowed. But when, 
putting sea behind us, we were twice as far distant, then I 
began to call to the Cyclops, though round about me my 
comrades, one after another, tried to check me with win- 
ning words: 

“Stubborn man, why will you provoke to anger a 
savage, who just now hurled his missile into the sea and 
drove our ship back to the land, and indeed we thought to 
perish there? And had he heard one of us uttering a sound 
or speaking, he would have hurled a jagged rock and 
crushed our heads and the timbers of our ship, so strongly 
does he throw.’ 

“So they spoke, Lut they could not persuade my great- 
hearted spirit; and I answered him again with angry heart: 

“Cyclops, if any one of mortal men shall ask you about 
the shameful blinding of your eye, say that Odysseus, the 
sacker of cities, blinded it, the son of Laertes, whose home 
is in Ithaca.’ 

“So I spoke, and he groaned and said in answer: “Woe is 
me! How true it is that a prophecy uttered long ago has 
come upon me! There lived here a soothsayer, a good man 
and tall, Telemus, son of Eurymus, who excelled all men in 
soothsaying, and grew old as a seer among the Cyclopes. 
He told me that all these things should be brought to pass 
in days to come, that by the hands of Odysseus I should 
lose my sight. But I always looked for some tall and hand- 
some man to come here, clothed in great strength, but now 
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one that is puny, a no-good and a weakling, has blinded me 
of my eye when he had overpowered me with wine. Yet 
come here, Odysseus, that I may set before you gifts of 
entertainment, and may urge the glorious Earth-shaker to 
give you conveyance hence. For I am his son, and he 
declares himself my father; and he himself will heal me, if 
he will, but no one else either of the blessed gods or of 
mortal men.’ 

“So he spoke, and I answered him and said: ‘Would that 
I were able to rob you of soul and survival, and to send 
you to the house of Hades, as surely as not even the Earth- 
shaker shall heal your eye.’ 

“So I spoke, and he then prayed to the lord Poseidon, 
stretching out both his hands to the starry heaven: ‘Hear 
me, Poseidon, earth-bearer, dark-haired god, if indeed I 
am your son and you declare yourself my father; grant that 
Odysseus, the sacker of cities, may never reach his home, 
the son of Laertes, whose home is in Ithaca; but if it is his 
fate to see his people and to reach his well-built house and 
his native land, late may he come, and in distress, after los- 
ing all his comrades, in a ship that is another’s; and may he 
find trouble in his house.’ 

“So he spoke in prayer, and the dark-haired god heard 
him. But the Cyclops lifted up again a far greater stone, 
and swung and hurled it, putting into the throw infinite 
strength. He threw it a little behind the dark-prowed ship, 
and barely missed the end of the steering oar. And the sea 
surged beneath the stone as it fell, and the wave bore the 
ship onward and drove it to the shore. 


10 Line 531 is omitted in most MSS. 
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“Now when we had come to the island, where our other 
well-benched ships lay all together, and round about them 
our comrades, ever expecting us, sat weeping, then, on 
coming there, we beached our ship on the sands, and our- 
selves disembarked upon the shore of the sea. Then we 
took out of the hollow ship the flocks of the Cyclops, and 
divided them, that so far as lay in me no man might go 
defrauded of an equal share. But the ram my well-greaved 
comrades gave to me alone, when the flocks were divided, 
as a gift apart; and on the shore I sacrificed him to Zeus, 
son of Cronus, god of the dark clouds, who is lord of all, 
and burned the thigh pieces. But he did not heed my 
sacrifice, but was planning how all my well-benched ships 
might perish and my trusty comrades. 

“So, then, all day long till sunset we sat feasting on 
abundant flesh and sweet wine; but when the sun set and 
darkness came on, then we lay down to rest on the shore of 
the sea. And as soon as early Dawn appeared, the rosy- 
fingered, I roused my comrades, and bade them them- 
selves to embark and to loose the stern cables. So they 
went on board quickly and sat down upon the benches, and 
sitting well in order struck the gray sea with their oars. 

“From there we sailed on, grieved at heart, glad to have 
escaped death, though we had lost our staunch comrades. 
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“Then we came to the island of Aeolia, where dwelt 
Aeolus, son of Hippotas, dear to the immortal gods, on a 
floating island, and all around it is a wall of unbreakable 
bronze, and the cliff runs up sheer. Twelve children of his, 
too, there are in the halls, six daughters and six sturdy sons, 
and he gave his daughters to his sons to wife. These, then, 
feast continually by their staunch father and good mother, 
and before them lies boundless good cheer. And the 
house, filled with the savor of feasting, resounds all about 
in the courtyard by day, whereas at night they sleep by 
their revered wives on blankets and on corded bedsteads. 
To their city, then, and the fine palace we came, and for a 
full month he made me welcome and questioned me about 
each thing, about Ilium, and the ships of the Argives, and 
the return of the Achaeans. And I told him the whole tale 
in due order. But when I, in my turn, asked him that I 
might depart and requested that he send me on my way, 
he, too, denied me nothing, but gave me conveyance. He 
gave me a bag, made of the hide of an ox nine years old, 
which he skinned, and in it he bound the paths of the blus- 
tering winds; for the son of Cronus had made him keeper 
of the winds, both to still and to rouse whatever one he will. 


309 


35 


40 


45 


ODYSSEY 


vy 8 evi yAadupy Karéde weppil haewy 
apyupen, iva pn Te Tapamvevon Ohvyov TEP: 
avTap enor mvonv Zedbvpov mpoenKev anvat, 
bppa hépor vids TE Kai avtovs: ovd’ ap’ Eweddev 
exTeheew: ad’tav yap aTwopel’ adpadinaw. 

“€vynmap Mev O“@s TA€OpEV VUKTAS TE Kal Huap, 
TH SexaTn O non avedaiveto TaTpis apoupa, 

Kal 07) TupToh€ovTas ENevoopEV Eyyvs EovTes'! 

ev?’ ewe ev yAUKUS Umvos ernAvie KeKuoTa, 

alel yap T0da Vos EvOpwY, OVOE TH AAW 

bax’ Erdpwr, iva Oaocor ikoimeba tatpida yatav: 
ol & €rapou em€eaou TpOs addATovs ayopevor, 

Kal wm’ €bacay Ypvoov TE Kal apyupov olKad’ ayer Oat 
d@pa map’ Ato\ov peyadntopos ‘Im7oradao. 

ode b€ Tis elmEecKEV OMY és TANT IOV aAXoOV" 

“@ Tomot, ws b0€ Tat hitos Kal TipLds eT 
avopwrous, OTEewv TE TOAW Kal yatav LKnTaL. 
Tohda pev ex Tpolins ayerar Keyundua Kaha 
Anidos, nets S adre Ouyv Oddv exTeheoavTes 
olkade vricoopeba KEeveds adv XYElpas EXOVTES: 

Kal vuV ol TAO’ EOw@KE YaptlopeEvos HioTHTL 
Alodos. ad dye Oaooor dameda btTe T48° €otiv, 
OTTOS TLS YPUTOS TE KAL Apyvpos aATK@ Evertw. 
“os ehacav, Bovdy b€ KaKy viKknoev ETALPMV" 
aoKov pev boar, advenor 0 ek TaVTES Gpovaar. 
rovs 0 aly apmagaca hépev rovtovde Aveda 
Khaiovtas, yains amo maTpidos. avtap eyo ye 


eypomevos Kata Avuov auvpova pepunpr€a, 


360 


BOOK 10 


And in my hollow ship he bound it fast with a bright cord of 
silver, that not a breath might escape, no matter how slight. 
But for me he sent forth the breath of the West Wind to 
blow, that it might bear on their way both ships and men. 
Yet this he was not to bring to pass, for we were lost 
through our own folly. 

“For nine days we sailed, night and day alike, and now 
on the tenth our native land came in sight, and indeed we 
were so near that we saw men tending their fires. Then 
upon me came sweet sleep in my weariness, for I had never 
ceased tending the sheet of the ship, and had yielded it to 
no one else of my comrades, that we might come the 
sooner to our native land. But my comrades meanwhile 
began to speak to one another, and said that I was bringing 
home for myself gold and silver as gifts from Aeolus, the 
great-hearted son cf Hippotas. And thus would one speak, 
with a glance at his neighbor: 

“How beloved and honored this man is by all men to 
whose city and land he comes! Much beautiful treasure is 
he carrying with him from the land of Troy from the booty, 
while we, who have accomplished the same journey as he, 
are coming home bearing empty hands. And now Aeolus 
has given him these gifts, granting them freely out of love. 
No, come, let us quickly see what is here, how much gold 
and silver is in the bag.’ 

“So they spoke, and the evil counsel of my comrades 
prevailed. They opened the bag, and all the winds rushed 
out, and swiftly the storm wind seized them and bore them 
weeping out to sea away from their native land; but as for 
me, I awoke, and pondered in my flawless heart whether I 
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should throw myself off the ship and perish in the sea, or 
endure in silence and still remain among the living. How- 
ever, I endured and I remained; wrapping my head in my 
cloak I lay down in the ship. But the ships were borne by 
an evil blast of wind back to the Aeolian island: and my 
comrades groaned. 

“There we went ashore and drew water, and quickly my 
comrades took their meal by the swift ships. But when we 
had tasted food and drink, I took with me a herald and one 
companion and went to the glorious palace of Aeolus, and I 
found him feasting beside his wife and children. So we 
entered the house and sat down by the doorposts on the 
threshold, and they were amazed at heart, and questioned 
us: 

“How have you come here, Odysseus? What cruel god 
attacked you? Surely we sent you off with kindly care, that 
you might reach your native land and your home, and 
whatever place you wished.’ 

“So said they, but I with sorrowing heart spoke among 
them and said: “My evil comrades ruined me, and with 
them cruel sleep; but bring healing, my friends, for in you 
is the power.’ 

“So I spoke, addressing them with winning words, but 
they were silent. Then their father answered and said: 

“Begone from our island instantly, you vilest of all that 
live. It would be against all religion for me to help or send 
upon his way that man who is hated by the blessed gods. 
Begone, for you come here as one hated by the immortals.’ 

“So saying, he sent me away from the house, groaning 
heavily. From there we sailed on, grieved at heart. And 
worn was the spirit of the men by the grievous rowing 
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because of our own folly, since no longer appeared any 
breeze to help us on our way. So for six days we sailed, 
night and day alike, and on the seventh we came to the 
lofty citadel of Lamus, to Telepylus of the Laestrygonians, 
where herdsman calls to herdsman as he drives in his flock, 
and the other answers as he drives his out. There a man 
who never slept could have earned a double wage, one by 
herding cattle, and one by pasturing white sheep, for the 
paths of the night and the day are close together.! When 
we had come there into the fine harbor, about which on 
both sides a sheer cliff runs continuously, and projecting 
headlands opposite to one another stretch out at the 
mouth, and the entrance is narrow, then all the rest steered 
their curved ships in, and the ships were moored within 
the hollow harbor close together; for in it no wave ever 
swelled, great or small, but all about was a bright calm. But 
T alone moored my black ship outside, there on the border 
of the land, making the cables fast to the rock. Then I 
climbed to a rugged height, a point of outlook, and there 
took my stand; from there no works of men or oxen 
appeared; smoke alone we saw springing up from the land. 
So then I sent forth some of my comrades to go and learn 
who the men were, who here ate bread upon the earth— 
two men I chose, and sent with them a third as a herald. 
When they had gone ashore, they went along a smooth road 


1 The meaning appears to be that the interval between night- 
fall and daybreak is so short that a herdsman returning from his 
day’s task meets his fellow already driving his flock forth for the 
following day. Thus a man who could do without sleep could earn a 
double wage. The passage is plainly due to some vague knowledge 
of the land of the midnight sun. M. 
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by which wagons brought wood down to the city from the 
high mountains. And in front of the city they met a girl 
drawing water, the stalwart daughter of Laestrygonian 
Antiphates, who had come down to the fair-flowing spring 
Artacia, from which they carried water to the town. So they 
came up to her and spoke to her, and asked her who was 
king of this people, and who they were of whom he was 
lord. And she showed them forthwith the high-roofed 
house of her father. Now when they had entered the glori- 
ous house, they found there his wife, huge as the peak of a 
mountain, and they were aghast at her. At once she called 
from the place of assembly the glorious Antiphates, her 
husband, and he devised for them woeful destruction. In- 
stantly he seized one of my comrades and made ready his 
meal, but the other two sprang up and came in flight to the 
ships. Then he raised a cry throughout the city, and as they 
heard it the mighty Laestrygonians came thronging from 
all sides, a host past counting, not like men, but like the Gi- 
ants. They pelted us from the cliffs with rocks huge as a 
man could lift, and at once there rose throughout the ships 
a dreadful din, alike from men that were dying and from 
ships that were being crushed. And spearing them like 
fishes, they carried them home for their loathsome meal. 
While they were slaying those within the deep harbor, I 
meanwhile drew my sharp sword from beside my thigh and 
with it cut the cables of my dark-prowed ship; and quickly 
calling to my comrades bade them fall to their oars, that we 
might escape from our evil plight. And they all tossed the 
sea with their oar blades in fear of death, and joyfully out to 


3 dda Rhianus, Callistratus: dja Aristarchus: apa 


367 


135 


140 


145 


150 


155 


ODYSSEY 


aomaciws 8 és movtov exnpedhéas huye TETPAS 
pnvos Eun avtap ai adddat aodd€es avTo# dovTo. 

“évbev d€ TpoTepw TAEOMEV AKAYNMEVOL NTOP, 
+ 3 / , > , c , 
aopevo. ek Havatoro, diovs Oh€TAaVTES ETALPOVS. 
Aiainv 8° és vycov adixopel” Evba & Evace 
Kipkn éut\oKxapos, dewv7) Geos avdjneroa, 
avTokactyvy7Tn OhMoodpovos AinTao: 
dpda 8 exyeyarny daeoyuBporov Hedioro 

Dae Saeed ae cae: : 

untpos T ek Hépons, tv ‘OxKeavos Téxe walda. 
év0a 8 é€m axrns vy KaTnyayoperOa cLwTy 
vavoxov €s hiyweva, Kal Tis Heos ryEemovever. 
. i oe BAe ie ie fe 
évla tor’ éxBavres dvo T Huata Kal dVo0 vUKTAS 
Keel” Omov KamaTw TE Kal ANyeor Ovpov EdorTes. 
aX’ 6te dx) TpiTov Huap evTOKapmos TéEMET “Hos, 

‘ fo» > N > ‘\ “ ¢ \ ~. r? > ‘ 
Kal TOT E€yarv Emov eyxos EX@V Kal hacyavov o€Vv 
KAPTANLWS TAPAa VNOS aVHLOV Es TEPLWTYHD, 
El Tws Epya done Bpotav evoTHv TE TVAoiwnr. 
é€aTyv b€ oKOTUNY és TaTahoecoar avehOor, 
Kal LOL E€LATO KATVOS aTO YOoVds EvpLvOsdeEins, 
Kipkns ev peyapourr, dua Spvpa wuKva Kat Av. 
peppnpiea O eveta Kata hpéva Kai Kata Avpov 
eety nde mvPéo bar, evel Sov alfoTa Kamvov. 
ade O€ por Ppoveovtr doaaaaTo KEpdvoV Etvat, 
moot eovt ext vya Gornv Kai Oiva Pahacons 
del7VoV ETaipoiow dSopevar Tpoeuev TE TUOETA at. 
ahd’ Ore 67) TKEdOV Ha KLoOV vEdS audieAioons, 

i ee . ; 
Kal TOTE TLS Ee Heavy OhodVpaTo LovvoY €orTA, 


4 ¢7s e 4 + / 5] e \ > \ 
Os pa por Wibikepwv EXadov péeyav eis OOOV avTHV 


368 


BOOK 10 


sea my ship sped away from the beetling cliffs; but the 
other ships, all together, perished where they were. 
“From there we sailed on, grieved at heart, glad to have 
escaped death, though we had lost our staunch comrades. 
And we came to the island of Aeaea, where fair-tressed 
Circe lived, a dread goddess of human speech, own sister 
to Aeetes of baneful mind; and both are sprung from 
Helios, who gives light to mortals, and from Perse, their 
mother, whom Oceanus begot. Here we put in to shore 
with our ship in silence, into a harbor where ships can lie, 
and some god guided us. Then we disembarked, and lay 
there for two days and two nights, eating our hearts out in 
weariness and sorrow. But when fair-tressed Dawn 
brought to its birth the third day, then I took my spear and 
my sharp sword, and quickly went up from the ship to a 
place of wide prospect, in the hope that I might see the 
works of men, and hear their voice. So I climbed to a 
rugged height, a place of outlook, and there took my stand, 
and saw smoke rising from the broad-wayed earth in the 
halls of Circe, through the thick brush and the wood. And 
I debated in mind and heart whether I should go and 
investigate, since I had seen the fire and smoke. And as I 
pondered, this seemed to me to be the better way, to go 
first to the swift ship and the shore of the sea, and give to 
my comrades their meal, and send them forth to investi- 
gate. But when, as I went, I was near to the curved ship, 
then some god took pity on me in my loneliness, and sent a 
great, high-horned stag into my very path. He was coming 
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down to the river from his pasture in the wood to drink, for 
the power of the sun oppressed him; and as he came out I 
struck him on the spine in the middle of the back, and the 
bronze spear passed right through him, and down he fell in 
the dust with a moan, and his spirit flew from him. Then J 
planted my foot upon him, and drew the bronze spear from 
the wound, and left it there to lie on the ground. But for 
my part, I plucked twigs and osiers, and weaving a rope 
about a fathom in length, well twisted from end to end, I 
bound together the feet of the monstrous beast, and went 
my way to the black ship, bearing him across my back and 
leaning on my spear, since in no way could I hold him on 
my shoulder with one hand, for he was a very large beast. 
Down I flung him before the ship, and heartened my com- 
rades with winning words, coming up to each man in turn: 

“Friends, not yet shall we go down to the house of 
Hades, despite our sorrows, before the day of fate comes 
upon us. No, come, while there is still food and drink in 
our swift ship, let us take thought of food, and not waste 
away from hunger.’ 

“So I spoke, and they quickly hearkened to my words. 
From their faces they drew their cloaks,” and marveled at 
the stag on the shore of the barren sea, for he was a very 
large beast. But when they had satisfied their eyes with 
gazing, they washed their hands and made ready a glorious 
feast. So then all day long till set of sun we sat feasuue on 
abundant flesh and sweet wine. But when the sun set and 
darkness came on, then we lay down to rest on the shore of 


2 The Greek veiled his face under stress of despairing sorrow. 
M. 
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the sea. And as soon as early Dawn appeared, the rosy- 
fingered, I called my men together and spoke among them 
all: 

“Listen to my words, comrades, for all your evil plight. 
My friends, we know not where darkness is, or where the 
dawn, neither where the sun, who gives light to mortals, 
goes beneath the earth, or where he rises; but let us at once 
take thought if any device is still left for us. As for me, I do 
not think there is. For I climbed to a rugged point of 
outlook, and beheld the island, about which the boundless 
sea lies like a wreath. The island itself lies low, and in the 
midst of it my eyes saw smoke through the thick brush and 
the wood.’ 

“So I spoke, and their spirit was broken within them, as 
they remembered the deeds of the Laestrygonian, Anti- 
phates, and the violence of the great-hearted Cyclops, the 
man-eater. And they wailed aloud, and shed big tears. But 
their mourning did no good. 

“Then I told off in two bands all my well-greaved com- 
rades, and appointed a leader for each band. Of the one I 
took command, and of the other godlike Eurylochus. 
Quickly then we shook lots in a brazen helmet, and out 
leapt the lot of great-hearted Eurylochus. So he set out, 
and with him went two and twenty comrades, all weeping; 
and they left us behind, lamenting. Within the forest 
glades they found the house of Circe, built of polished 
stone in a place of wide outlook, and round about it were 
mountain wolves and lions, whom Circe herself had 
bewitched; for she gave them evil drugs. Yet these beasts 
did not rush upon my men, but indeed, wagging their long 


4 Line 189 was rejected in antiquity. 
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tails, stood on their hind legs. And as when dogs fawn 
around their master as he comes froma feast, for he always 
brings them bits to delight their hearts, so about them 
fawned the stout-clawed wolves and lions: but they were 
seized with fear when they saw the dread monsters. So 
they stood in the gateway of the fair-tressed goddess, and 
within they heard Circe singing with sweet voice, as she 
went to and fro before a great imperishable web, such as is 
the handiwork of goddesses, finely woven and beautiful, 
and glorious. Then among them spoke Polites, a leader of 
men, dearest to me of my comrades, and trustiest: 

“Friends, within someone goes to and fro before a 
great web, singing sweetly, so that all the floor echoes; 
some goddess it is, or some woman. Come, let us quickly 
call to her.’ 

“So he spoke, and they cried aloud and called to her. 
And she at once came forth and opened the bright doors, 
and invited them in; and they all, in their innocence, fol- 
lowed her inside. Only Eurylochus remained behind, for 
he suspected that this was a snare. She brought them in 
and made them all sit on chairs and seats, and made for 
them a potion of cheese and barley meal and yellow honey 
with Pramnian wine; but in the food she mixed evil drugs, 
that they might utterly forget their native land. Now when 
she had given them the potion, and they had drunk it off, 
then she immediately struck them with her wand, and 
penned them in the pigsties. And they had the heads, and 
voice, and bristles, and shape of swine, but their minds 
remained unchanged, just as they were before. So they 
were penned there weeping, and before them Circe flung 
mast, and acorns, and the fruit of the cornel tree to eat, 
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such things as wallowing swine are accustomed to feed 
upon. 

“But Eurylochus at once came back to the swift black 
ship, to tell the news of his comrades and their shameful 
fate. Not a word could he utter, for all his desire, so 
stricken to the heart was he with great distress, and his 
eyes were filled with tears, and his spirit was set on lamen- 
tation. But when we questioned him in amazement, then 
he told the fate of the others, his comrades: 

“We went through the thickets, as you told us to, glori- 
ous Odysseus. We found in the forest glades a beautiful 
palace, built of polished stones, in a place of wide outlook. 
There someone was going to and fro before a great web, 
and singing with a clear voice, some goddess or some 
woman, and they cried aloud and called to her. And she at 
once came forth and opened the bright doors, and invited 
them in; and they all, in their innocence, followed her 
inside. But I remained behind, for I suspected that there 
was a snare. Then they all vanished together, nor did one 
of them appear again, though I sat long and watched.’ 

“So he spoke, and I cast my silver-studded sword about 
my shoulders, a great sword of bronze, and slung my bow 
about me, and bade him lead me back by the selfsame 
road. But he clasped me with both hands, and besought me 
by my knees, and with wailing he spoke to me winged 
words: 

“Do not take me there against my will, O fostered by 
Zeus, but leave me here. For I know that you will neither 


6 Line 265 is omitted in most MSS. 
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come back yourself, nor bring anyone of your comrades. 
No, with those that are here let us flee with all speed, for 
we still may escape the evil day.’ 

“So he spoke, and I answered him and said: ‘Eurylo- 
chus, by all means stay here in this spot eating and drinking 
by the hollow black ship; but I will go; strong necessity is 
laid upon me.’ 

“So saying, I went up from the ship and the sea. But 
when, as I went through the sacred glades, I was about to 
come to the great house of Circe, expert in poisons, then 
Hermes of the golden wand met me as I went toward the 
house, in the likeness of a young man with the first down 
upon his lip, in whom the charm of youth is fairest. He 
clasped my hand, and spoke, and addressed me: 

“Where now again, unfortunate man, do you go alone 
through the hills, knowing nothing of the country? Those 
comrades of yours in Circe’s house are penned like pigs in 
close-barred sties. And have you come here to release 
them? No, I tell you, you yourself will not return, but will 
remain there with the others. But come, I will free you 
from harm, and save you. Here, take this potent herb, and 
go to the house of Circe, and it shall ward off from your 
head the evil day. And I will tell you all the deadly wiles of 
Circe. She will mix you a potion, and cast drugs into the 
food; but even so she will not be able to bewitch you, for 
the potent herb that I shall give you will not permit it. And 
I will tell you all. When Circe shall smite you with her long 
wand, then draw your sharp sword from beside your thigh, 
and rush upon Circe, as though meaning to kill her. And 
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she will be seized with fear and will bid you lie with her. 
Whereupon do you in your turn no longer refuse the couch 
of the goddess, that she may set free your comrades and 
give you yourself tendance. But bid her swear a great oath 
by the blessed gods that she will not plot against you any 
fresh mischief to your hurt, for fear that when she has you 
stripped she may deprive you of your courage and your 
manhood.’ 

“So saying, Argeiphontes gave me the herb, pulling it 
out of the ground, and showed me its nature. At the root it 
was black, but its flower was like milk. Moly the gods call it, 
and it is hard for mortal men to dig; but the gods can do 
anything. Hermes then departed to high Olympus through 
the weoded island, and I went my way to the house of 
Circe, and many things did my heart darkly ponder as I 
went. So I stood at the gates of the fair-tressed goddess. 
There I stood and called, and the goddess heard my voice. 
She came out at once and opened the bright doors and 
called me in; and I went with her, my heart deeply trou- 
bled. She brought me in and made me sit on a silver- 
studded chair, a beautiful chair, richly wrought, and 
beneath was a footstool for the feet. And she prepared me 
a potion in a golden cup, that I might drink, and put in it a 
drug, with evil purpose in her heart. But when she had 
given it to me, and I had drunk it off, yet was not 
bewitched, she struck me with her wand, and spoke, and 
addressed me: ‘Begone now to your sty, and lie with the 
rest of your comrades.’ 

“So she spoke, but I, drawing my sharp sword from 
beside my thigh, rushed upon Circe, as though meaning to 
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kill her. But she, with a loud cry, ran beneath, and clasped 
my knees, and beseeching me with wailing addressed me 
with winged words: 

“Who are you among men, and from where? Where is 
your city, where your parents? Amazement holds me that 
you drank this charm and were in no way bewitched. For 
no other man has ever withstood this charm, when once he 
has drunk it, and it has passed the barrier of his teeth. No, 
but the mind in your breast is not one to be beguiled. 
Surely you are Odysseus, the man of many devices, who 
Argeiphontes of the golden wand always said to me would 
come here on his way home from Troy with his swift black 
ship. No, come, put up your sword in its sheath, and let us 
two then go up into my bed, that mingling in the bed of 
love we may come to trust one another.’ 

“So she spoke, and I answered her and said: ‘Circe, how 
can you ask me to be gentle to you, who have turned my 
comrades into swine in your halls, and now keep me here, 
and with guileful purpose bid me go to your chamber, and 
go up into your bed, that when you have me stripped you 
may deprive me of my courage and my manhood? For my 
part I would not wish to go up into your bed, unless you, 
goddess, will consent to swear a mighty oath that you will 
not plot against me any fresh mischief to my hurt.’ 

“So I spoke, and she at once swore the oath to do me no 
harm, as I bade her. But when she had sworn, and made 
an end of the oath, then I went up to the beautiful bed of 
Circe. 

“But her handmaids meanwhile were busied in the 
halls, four maidens who are her serving women in the 
house. Children are they of the springs and groves, and of 
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the sacred rivers that flow forth to the sea, and one of them 
threw upon chairs beautiful rugs of purple above, and 
spread beneath them a linen cloth; another drew up before 
the chairs tables of silver, and set upon them golden bas- 
kets; and the third mixed sweet, honey-hearted wine in a 
bowl of silver, and served out golden cups; and the fourth 
brought water, and kindled a great fire beneath a large 
cauldron, and the water grew warm. But when the water 
boiled in the bright bronze, she set me in a bath, and 
bathed me with water from the great cauldron, mixing it to 
my liking, and pouring it over my head and shoulders, till 
she took from my limbs the soul-consuming weariness. 
But when she had bathed me, and anointed me richly with 
oil, and had thrown about me a beautiful cloak and a tunic, 
she brought me into the hall, and made me sit upon a 
silver-studded chair—a beautiful chair, richly wrought, 
and beneath was a footstool for the feet. Then a handmaid 
brought water for the hands in a beautiful pitcher of gold, 
and poured it over a silver basin for me to wash, and beside 
me drew up a polished table. And the revered house- 
keeper brought and set before me bread, and with it meats 
in abundance, giving freely of what she had. Then she 
bade me eat, but this did not please my heart. Rather, I sat 
with other thoughts, and my spirit boded ill. 

“Now when Circe noticed that I sat thus, and did not 
put forth my hands to the food, but was burdened with 
strong grief, she came close to me, and spoke winged 
words: 


8 Lines 368-72 are omitted in most Mss. 
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“Why, Odysseus, do you sit thus like one that is dumb, 
eating your heart, and do not touch food or drink? Do you 
perhaps forebode some other guile? You have no need to 
fear. I have already sworn you a mighty oath to do you no 
harm.’ 

“So she spoke, and I answered her and said: ‘Circe, 
what man that is right-minded could bring himself to taste 
of food and drink, before he had yet won freedom for his 
comrades, and beheld them before his face? But if you 
truly mean it when you bid me drink and eat, set them free, 
that with my own eyes I may see my trusty comrades.’ 

“So I spoke, and Circe went out through the hall hold- 
ing her wand in her hand, and opened the doors of the sty, 
and drove them out in the form of swine nine years old. So 
they stood there before her, and she went through the 
midst of them, and anointed each man with another 
charm. Then from their limbs the bristles fell away which 
the hateful drug that Circe gave them had before made to 
grow, and they became men again, younger than they were 
before, and far handsomer and taller to look upon. They 
knew me, and clung to my hands, each man of them, and 
upon them all came a passionate sobbing, and the house 
about them rang terribly, and the goddess herself was 
moved to pity. 

“Then the beautiful goddess drew near me, and said: 
‘Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many 
devices, go now to your swift ship and to the shore of the 
sea. First of all draw the ship up on the land, and store 
your goods and all the tackle in caves. Then come back 
yourself, and bring your trusty comrades.’ 
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“So she spoke, and my proud heart consented. I went 
my way to the swift ship and the shore of the sea, and there 
! found my trusty comrades by the swift ship, wailing pite- 
ously, shedding big tears. And as when calves in a farm- 
stead sport about the droves of cows returning to the yard, 
when they have had their fill of grazing—all together they 
frisk before them, and the pens no longer hold them, but 
with constant lowing they run about their mothers—so 
those men, when their eyes beheld me, thronged about me 
weeping, and it seemed to their hearts as though they had 
got to their native land, and the very city of rugged Ithaca, 
where they were bred and born. And with wailing they 
spoke to me winged words: 

“At your return, O fostered by Zeus, we are as glad as 
though we had returned to Ithaca, our native land. But 
come, tell the fate of the others, our comrades.’ 

“So they spoke, and I answered them with gentle words: 
‘First of all let us draw the ship up on the land, and store 
our goods and all the tackle in caves. Then yourselves 
hasten one and all to follow me so that you may see your 
comrades in the sacred halls of Circe, drinking and eating, 
for they have enough to last forever.’ 

“So I spoke, and they quickly hearkened to my words. 
Eurylochus alone sought to hold back all my comrades, 
and he spoke, and addressed them with winged words: 

“Ah, wretched men, where are we going? Why are you 
so enamored of these woes, as to go down to the house of 
Circe, who will change us all to swine, or wolves, or lions, 
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to guard her great house under compulsion? Just so did the 
Cyclops, when our comrades went to his fold, and with 
them went this reckless Odysseus. For it was through this 
man’s folly that they too perished.’ 

“So he spoke, and I pondered in my heart, whether to 
draw my long sword from beside my stout thigh, and with it 
strike off his head and bring it to the ground, near kinsman 
of mine by marriage though he was; but my comrades one 
after another sought to check me with winning words: 

“Sprung from Zeus, let us leave this man, if you so bid 
us, to stay here by the ship and to guard the ship; but as for 
us, lead us to the sacred house of Circe.’ 

“So saying, they went up from the ship and the sea. Nor 
was Eurylochus left beside the hollow ship, but he went 
with us, for he feared my fierce reproof. 

“Meanwhile in her halls Circe bathed the rest of my 
comrades with kindly care, and anointed them richly with 
oil, and threw about them fleecy cloaks and tunics; and we 
found them all feasting bountifully in the halls. But when 
they saw and recognized one another, face to face, they 
wept and wailed, and the house rang round about them. 
Then the beautiful goddess drew near me, and said: 

“Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many 
devices, no longer now rouse this swelling lament. of 
myself I know both all the woes you have suffered on the 
fish-filled deep, and all the wrong that hostile men have 
done you on the land. No, come, eat food and drink wine, 
until you once more get spirit in your breasts such as when 
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first you left your native land of rugged Ithaca; but now you 
are withered and spiritless, always thinking of your harsh 
wanderings, nor are your hearts ever joyful, for in truth 
you have suffered much.’ 

“So she spoke, and our proud hearts consented. So 
there day after day for a full year we sat, feasting on abun- 
dant flesh and sweet wine. But when a year was gone and 
the seasons turned, as the months waned and the long days 
came round in their course, then my trusty comrades 
called me out, and said: 

“God-touched man, remember now at last your native 
land, if it is fated for you to be saved, and to reach your 
high-roofed house and your native soil.’ 

“So they spoke and my proud heart consented. So then 
all day long till set of sun we sat feasting on abundant flesh 
and sweet wine. But when the sun set and darkness came 
on, they lay down to sleep throughout the shadowy halls, 
but I went up to the beautiful bed of Circe, and besought 
her by her knees; and the goddess heard my voice, and I 
spoke, and addressed her with winged words: 

“Circe, fulfill for me the promise which you gave to 
send me home; for my spirit is now eager to be gone, and 
the spirit of my comrades, who wear out my heart as they 
sit about me mourning, whenever by chance you are not 
there.’ 

“So I spoke, and the beautiful goddess at once made 
answer: ‘Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of 
many devices, remain now no longer in my house against 
your will; but you must first complete another journey, and 


13 Line 470 is omitted in many MSs. 
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come to the house of Hades and dread Persephone, to seek 
prophecy from the ghost of Theban Teiresias, the blind 
seer, whose mind remains steadfast. To him even in death 
Persephone has granted reason, that he alone should have 
understanding, but the others flit about as shadows.’ 

“So she spoke, and my spirit was broken within me, and 
I wept as I sat on the bed, nor had my heart any longer 
desire to live and behold the light of the sun. But when I 
had had my fill of weeping and writhing, then I made 
answer, and addressed her, saying: 

“Who, Circe, will guide us on this journey? To Hades 
no man ever yet went in a black ship.’ 

“So I spoke, and the beautiful goddess at once made 
answer: “Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of 
many devices, let there be in your mind no concern for a 
pilot to guide your ship, but set up your mast, and spread 
the white sail, and sit yourself down; and the breath of the 
North Wind will bear her onward. But when in your ship 
you have now crossed the stream of Oceanus, where is a 
level shore and the groves of Persephone—tall poplars, 
and willows that shed their fruit—there beach your ship by 
the deep eddying Oceanus, but go yourself to the dank 
house of Hades. There into Acheron flow Pyriphlegethon 
and Cocytus, which is a branch of the water of the Styx; and 
there is a rock, and the meeting place of the two roaring 
rivers. Then there, hero, draw yourself close, as I bid you, 
and dig a pit of a cubit’s length this way and that, and 
around it pour a libation to all the dead, first with milk and 
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honey, thereafter with sweet wine, and in the third place 
with water, and sprinkle on it white barley meal. And ear- 
nestly entreat the strengthless heads of the dead, vowing 
that when you come to Ithaca you will sacrifice in your 
halls a barren heifer, the best you have, and will load the 
altar with rich gifts, and that to Teiresias alone you will sac- 
rifice separately a ram, wholly black, the finest of your 
flocks. But when with prayers you have made supplication 
to the glorious tribes of the dead, then sacrifice a ram and 
a black ewe, turning their heads toward Erebus but your- 
self turning backward, and setting your face toward the 
streams of the river. Then many ghosts of men that are 
dead will come forth. Thereupon call to your comrades, 
and bid them flay and burn the sheep that lie there, slain by 
the pitiless bronze, and make prayer to the gods, to mighty 
Hades and to dread Persephone. You yourself, drawing 
your sharp sword from beside your thigh, must sit there, 
and not allow the strengthless heads of the dead to draw 
near to the blood till you have inquired of Teiresias. Then 
the seer will quickly come to you, leader of men, and he 
will tell you your way, and the measures of your path, and 
of your return, how you may go over the fish-filled deep. 
“So she spoke, and at once came golden-throned Dawn. 
Round about me then she threw a cloak and tunic to wear, 
and the nymph put on a long white robe, finely woven and 
lovely, and about her waist she threw a beautiful girdle of 
gold, and upon her head she set a veil. But I went through 
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the halls, and roused my men with winning words, coming 
up to each man in turn: 

“No longer on your beds pluck the flower of sweet 
sleep, but let us go; queenly Circe has told me all.’ 

“So I spoke, and their proud hearts consented. But not 
even from there could I lead my men unscathed. There 
was one, Elpenor, the youngest of all, not over valiant in 
war nor sound of understanding, who had lain down apart 
from his comrades in the sacred house of Circe, seeking 
the cool air, for he was heavy with wine. He heard the 
noise and bustle of his comrades as they moved about, and 
suddenly sprang up, and forgot to go to the long ladder that 
he might come down again, but fell headlong from the 
roof, and his neck was broken away from the spine, and his 
ghost went down to the house of Hades. 

“But as my men were going on their way, I spoke among 
them, saying: ‘You think, no doubt, that you are going to 
your own native land; but Circe has pointed out for us 
another journey, to the house of Hades and dread Perse- 
phone, to seek prophecy from the ghost of Theban 
Teiresias.” 

“So I spoke, and their spirit was broken within them, 
and sitting down right where they were, they wept and tore 
their sate But no good came of their lamenting. 

“But when we were on our way to the swift ship and 
the shore of the sea, sorrowing and shedding big tears, 
meanwhile Circe had gone out and made fast beside the 
black ship a ram and a black ewe, for easily she passed us 
by. Who with his eyes could behold a god against his will, 
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“But when we had come down to the ship and to the 
sea, first of all we drew the ship down to the bright sea, and 
set the mast and sail in the black ship, and took the sheep 
and put them aboard, and ourselves embarked, sorrowing, 
and shedding big tears. And for our aid in the wake of our 
dark-prowed ship a fair wind that filled the sail, a good 
comrade, was sent by fair-tressed Circe, dread goddess of 
human speech. So when we had made fast all the tackling 
throughout the ship, we sat down, and the wind and the 
helmsman made straight her course. All the day long her 
sail was stretched as she sped over the sea; and the sun set 
and all the ways grew dark. 

“She came to deep-flowing Oceanus, that bounds the 
earth, where is the land and city of the Cimmerians, 
wrapped in mist and cloud. Never does the bright sun look 
down on them with his rays either when he mounts the 
starry heaven or when he turns again to earth from heaven, 
but instead horrid night is spread over wretched mortals. 
There we came and beached our ship, and took out the 
sheep, and ourselves went along beside the stream of 
Oceanus until we came to the place of which Circe had 
told us. 
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“Here Perimedes and Eurylochus held the victims, 
while I drew my sharp sword from beside my thigh, and 
dug a pit of a cubit’s length this way and that, and around it 
poured a libation to all the dead, first with milk and honey, 
thereafter with sweet wine, and in the third place with 
water, and I sprinkled on it white barley meal and I ear- 
nestly entreated the strengthless heads of the dead, vowing 
that when I came to Ithaca I would sacrifice in my halls a 
barren heifer, the best I had, and load the altar with rich 
gifts, and to Teiresias alone would sacrifice a ram, wholly 
black, the finest of my flocks. But when with vows and 
prayers I had made supplication to the tribes of the dead, I 
took the sheep and cut their throats over the pit, and the 
dark blood flowed. Then there gathered from out of 
Erebus the ghosts of those that are dead, brides, and 
unwed youths, and toil-worn old men, and frisking girls 
with hearts still new to sorrow, and many, too, that had 
been wounded with bronze-tipped spears, men slain in 
battle, wearing their blood-stained armor. These came 
thronging in crowds about the pit from every side, with an 
astounding cry; and pale fear seized me. Then I called to 
my comrades and told them to skin and burn the sheep 
that lay there killed with pitiless bronze, and to make 
prayer to the gods, to mighty Hades and dread Perse- 
phone. And I myself, drawing my sharp sword from beside 
my thigh, sat there, and would not allow the strengthless 
heads of the dead to draw near to the blood till I had in- 
quired of Teiresias. 


1 Lines 38-43 were rejected by Zenodotus, Aristophanes, Aris- 
tarchus. 
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“The first to come was the ghost of my comrade 
Elpenor. Not yet had he been buried beneath the broad- 
wayed earth, for we had left his corpse behind us in the hall 
of Circe, unwept and unburied, since another task was 
then urging us on. When I saw him I wept, and my heart 
had compassion on him; and I spoke, and addressed him 
with winged words: 

“Elpenor, how did you come beneath the murky dark- 
ness? You coming on foot have outstripped me in my black 
ship.’ 

“So I spoke, and with a groan he answered me and said: 
‘Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many dev- 
ices, an evil doom of some god was my undoing, and meas- 
ureless wine. Having lain down to sleep in the house of 
Circe I did not cae to come down again by the long 
ladder, but fell headlong from the roof, and my neck was 
broken away from the spine and my ghost went down to 
the house of Hades. Now I beseech you by those whom 
we left behind, who are not present with us, by your wife 
and your father who reared you when a baby, and by 
Telemachus whom you left an only son in your halls: for I 
know that as you go from here, from the house of Hades, 
you will touch at the island of Aeaea in your well-built ship. 
There, then, my lord, I bid you remember me. Do not, 
when you ine leave me behind unwept and unburied 
and turn away; I might become a cause of the gods’ wrath 
against you. No, burn me with my armor, such as it is, and 
hae up a mound for me on the shore of the gray sea, in 
memory of an unlucky man, that men yet to be may know 
of me. Do this for me, and fix upon the mound my oar with 


3 Line 60 is omitted in most MSS. 
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which I rowed in life in the company of my comrades.’ 

“So he spoke, and I made answer and said: ‘All this, 
unlucky man, will I perform and do.’ 

“Thus we two sat exchanging sad words one with the 
other, I on one side holding my sword over the blood, while 
on the other side the phantom of my comrade spoke at 
length. 

“Then there came up the ghost of my dead mother, 
Anticleia, the daughter of great-hearted Autolycus, whom 
Thad left alive when I departed for sacred Ilium. At sight of 
her I wept, and my heart had compassion on her, but even 
so I would not allow her to come near the blood, for all my 
great sorrow, until I had inquired of Teiresias. 

“Then there came up the ghost of the Theban Teiresias, 
bearing his golden staff in his hand, and he knew me and 
spoke to me: ‘Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus 
of many devices, what now, unlucky man? Why have you 
left the light of the sun and come here to behold the dead 
and the place where there is no joy? Draw back from the 
pit and take away your sharp sword, so that I may drink of 
the blood and speak the truth to you.’ 

“So he spoke, and I drew back and thrust my silver- 
studded sword into its sheath, and when he had drunk the 
dark blood, then the flawless seer spoke to me and said: 

“You ask of your honey-sweet return, glorious Odys- 
seus, but this shall the god make hard for you; for I do not 
think you shall elude the Earth-shaker, seeing that he has 
laid up wrath in his heart against you, angered because you 
blinded his own son. Yet even so you and your comrades 
may reach home, though es hardships, if you will 


4 Line 92 is omitted in most MSS. 
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curb your own spirit and that of your comrades, once you 
have brought your well-built ship to the island of Thrina- 
cia, escaping from the violet-blue sea, and you find grazing 
there the cattle and fat sheep of Helios, who sees and hears 

all things. If you leave these unharmed and are careful of 
your homeward way, you still may reach Ithaca, though 
suffering hardships. But if you harm them, then I foresee 
ruin for your ship and your comrades, and even if you shall 
yourself escape, late shall you come home and in distress, 
after losing all your comrades, in a ship that is another's, 
and you shall find troubles in your house—contemptuous 
men that devour your livelihood, wooing your godlike wife, 
and offering wooers’ gifts. Yet in all truth, on their violent 
deeds shall you take vengeance when you come. But when 
you have slain the suitors in your halls, whether by guile or 
openly with the sharp sword, then go abroad, taking a 
shapely oar, until you come to men that know nothing of 
the sea and eat their food unmixed with salt, who in fact 
know nothing of ships with ruddy cheeks, or of shapely 
oars, which are a vessel's wings. And I will tell you a most 
certain sign, which will not escape you: when another way- 
farer, on meeting you, shall say that you have a winnowing 
fan on your stout shoulder, then fix in the earth your 
shapely oar and make handsome offerings to the lord 
Poseidon—a ram, and a bull, and a boar that mates with 
sows—and depart for your home and offer sacred heca- 
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tombs to the immortal gods who hold broad heaven, to 
each one in due order. And death shall come to you your- 
self away from the sea, the gentlest imaginable, that shall 
lay you low when you are overcome with sleek old age, and 
your people shall be dwelling in prosperity around you. 
This is the truth that I tell you.’ 

“So he spoke, and I made answer and said: “Teiresias, of 
all this the gods themselves must have spun the thread. 
But come, tell me this and declare it truly. I see here the 
ghost of my dead mother; she sits in silence near the blood 
and cannot bring herself to look upon the face of her own 
son or to speak to him. Tell me, my lord, how may she 
recognize that I am he?’ 

“So I spoke, and at once he made answer and said: ‘Easy 
is the word that I shall say and put in your mind. Whoever 
of those that are dead and gone you shall allow to approach 
the blood, he will speak truly to you; but whomever you 
refuse, he will go back again.’ 

“So saying, the ghost of the lord Teiresias went back 
into the house of Hades, when he had declared his prophe- 
cies; but I remained there steadfastly until my mother 
came up and drank the dark blood. At once then she knew 
me, and with wailing she spoke to me winged words: 

“My child, how did you come beneath the murky dark- 
ness, being still alive? Hard is it for those that live to 
behold these realms, for between are great rivers and 
appalling streams; Oceanus first, which one may in no way 
cross on foot, but only if one has a well-built ship. Have 
you only now come here from Troy after long wanderings 


5 Lines 157-59 were rejected by Aristarchus. 
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with your ship and your companions? And have you not yet 
reached Ithaca, nor seen your wife in your halls?” 

“So she spoke, and I made answer and said: ‘My 
mother, necessity brought me down to the house of Hades, 
to seek prophecy from the ghost of Theban Teiresias. For 
not yet have I come near to the shore of Achaea, nor have I 
as yet set foot on my own land, but have constantly been 
wandering, laden with woe, from the day when first I went 
with noble Agamemnon to Ilium, famed for its horses, to 
fight with the Trojans. But come, tell me this, and declare 
it truly. What fate of pitiless death overcame you? Was it 
long disease, or did the archer, Artemis, assail you with her 
gentle shafts, and slay you? And tell me of my father and 
my son, whom I left behind me. Does the honor that was 
mine still remain with them, or does some other man now 
possess it, and do they say that I shall no longer return? 
And tell me of my wedded wife, of her purpose and of her 
mind. Does she remain with her son, and keep all things 
safe? Or has one already married her, whoever is best of 
the Achaeans”’ 

“So I spoke, and my honored mother answered without 
delay: ‘Only too truly she remains with steadfast heart in 
your halls, and ever sorrowfully for her do the nights and 
days wane, as she weeps. But the noble honor that was 

ours no man yet possesses, but Telemachus holds your 
lands unchallenged, and feasts at equal banquets, such as it 
is fitting that a lawgiving man should share, for all men 
invite him. But your father remains there in the tilled land, 
and does not come to the city, nor has he bed and cloaks 
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and bright coverlets for bedding, but through the winter 
he sleeps in the house, where the slaves sleep, in the ashes 
by the fire, and wears upon his body humble clothes. But 
when summer comes and rich autumn, then all about the 
slope of his vineyard plot are strewn his humble beds of 
failen leaves. There he lies sorrowing, and nurses his great 
grief in his heart, in longing for your return, and heavy old 
age has come upon him. In the same way I too perished 
and met my fate. Neither did the keen-sighted archer god- 
dess assail me in my halls with her gentle shafts, and slay 
me, nor did any disease come upon me, such as oftenest 
with loathsome wasting takes the spirit from the limbs; no, 
it was longing for you, and for your counsels, glorious 
Odysseus, and for your gentle-heartedness, that robbed 
me of honey-sweet life.’ 

“So she spoke, and I wondered in my heart how I might 
clasp the ghost of my dead mother. Three times I sprang 
toward her, and my will said, ‘Clasp her,’ and three times 
she flitted from my arms like a shadow or a dream. As for 
me, the pain grew ever sharper in my heart, and I spoke 
and addressed her with winged words: 

““My mother, why do you not stay for me when I wish 
to clasp you, so that even in the house of Hades we two 
may throw our arms about each other and take our fill of 
chill lamenting. Is this some phantom that august Perse- 
phone has sent me so that I may lament and groan still 
more? 
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“So I spoke, and my honored mother at once answered: 
‘Ah me, my child, ill-fated above all men, it is not that 
Persephone, daughter of Zeus, is deceiving you, but this is 
the appointed way with mortals, when one dies. For the 
sinews no longer hold the flesh and the bones together, but 
the strong force of blazing fire destroys these, as soon as 
the spirit leaves the white bones, and the ghost, like a 
dream, flutters off and is gone. But hurry to the light as 
fast as you can, and bear all these things in mind, so that 
hereafter you may tell them to your wife.’ 

“Thus we two talked with one another; and the women 
came, for august Persephone sent them, all those that had 
been the wives and the daughters of chieftains. These 
flocked in throngs about the dark blood, and I considered 
how I might question each; and this seemed to my mind 
the best plan. I drew my long sword from beside my stout 
thigh, and would net allow them to drink the dark blood all 
at one time. So they drew near, one after the other, and 
each declared her birth, and I questioned them all. 

“Then, you must know, the first that I saw was highborn 
Tyro, who said that she was the daughter of flawless Sal- 
moneus, and declared herself to be the wife of Cretheus, 
son of Aeolus. She fell in love with the river, divine Eni- 
peus, who is far the most beautiful of rivers that send forth 
their streams upon the earth, and she used to haunt Eni- 
peus’ beautiful waters. But the Bearer and Shaker of the 
earth took his form, and lay with her at the mouths of the 
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eddying river. And the dark wave stood about them like a 
mountain, arching over, and hid the god and the mortal 
woman. And he undid her maiden girdle, and shed sleep 
upon her. But when the god had finished his acts of love, 
he took her hand, and spoke, and addressed her: 

“Be happy, lady, in this love, and as the year comes 
round you shall bear glorious children, for not ineffectual 
are the embraces of a god. Tend and rear these children. 
But now go to your house and hold your peace and say 
nothing; but know that I am Poseidon, the shaker of the 
earth.’ 

“So saying, he plunged beneath the surging sea. But 
she conceived and bore Pelias and Neleus, who both 
became strong henchmen of great Zeus; and Pelias dwelt 
in spacious Iolcus, and was rich in flocks, and the other 
dwelt in sandy Pylos. But her other children, she, the 
queenly among women, bore to Cretheus: Aeson, and 
Pheres, and Amythaon, full of the joy of chariot battle. 

“And after her I saw Antiope, daughter of Asopus, who 
boasted that she had slept in the arms of Zeus himself, and 
she bore two sons, Amphion and Zethus, who first esta- 
blished the seat of seven-gated Thebes, and fenced it in 
with walls, since they could not dwell in spacious Thebes 
unfenced, mighty though they were. 

“And after her I saw Alemene, Amphitryon’s wife, who 
conceived Heracles, staunch in fight, the lionhearted, 
when she lay in love in the embraces of great Zeus. And 
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Megara I saw, daughter of Creon, high of heart, whom 
Amphitryon’s son, he whose strength never weakened, had 
to wife. 

“And I saw the mother of Oedipodes, beautiful Epi- 
caste, who did a monstrous thing in the ignorance of her 
mind, wedding her own son; and he, when he had slain his 
own father, wedded her; and soon the gods made these 
things known among men. Nevertheless, in lovely Thebes, 
suffering woes, he ruled over the Cadmeans by the dire 
designs of the gods; but she went down to the house of 
Hades, the strong warder, making fast a deadly noose from 
the high ceiling, caught by her own grief; but for him she 
left behind countless woes, all that a mother’s Furies bring 
to pass. 

“And I saw beauteous Chloris, whom once Neleus wed- 
ded because of her beauty, when he had brought countless 
gifts of wooing. Youngest daughter was she of Amphion, 
son of Iasus, who once ruled mightily in Orchomenus of 
the Minyae. And she was queen of Pylos, and bore to her 
husband glorious children, Nestor, and Chromius, and 
lordly Periclymenus, and besides these she bore noble 
Pero, a wonder to men. Her all who dwelt about sought in 
marriage, but Neleus would give her to no one except to 
him who should drive from Phylace the cattle of mighty 
Iphicles, spiral-horned and broad of brow, and hard they 
were to drive. These the flawless seer! alone undertook to 
drive off; but a harsh fate of the gods ensnared him, hard 
bonds and the country herdsmen. Nevertheless, when at 
length the months and the days were being brought to 
fulfillment, as the year rolled round, and the seasons came 


1 Melampus; see 15.225—-42. D. 
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on, then at last mighty Iphicles released him, when he had 
told all the oracles; and the will of Zeus was fulfilled. 

“And I saw Leda, the wife of Tyndareus, who bore to 
Tyndareus two sons, stout of heart, Castor the tamer of 
horses, and the boxer Polydeuces. These two the earth, the 
giver of life, covers, alive though they be, and even in the 
world below they have honor from Zeus. One day they live 
in turn, and one day they are dead; and they have won 
honor like that of the gods. 

“And after her I saw Iphimedeia, wife of Aloeus, who 
declared that she had lain with Poseidon. She bore two 
sons, but they had short lives, godlike Otus, and far-famed 
Ephialtes—men whom the earth, the giver of grain, reared 
as the tallest, and far the most handsome, after famous 
Orion. For at nine years they were nine cubits in breadth 
and in height nine fathoms. They threatened to raise the 
din of furious war against even the immortals in Olympus. 
They yearned to pile Ossa on Olympus, and Pelion, with its 
waving forests, on Ossa, so that heaven might be scaled. 
And this they would have accomplished, if they had 
reached the measure of manhood; but the son of Zeus, 
whom lovely-haired Leto bore, slew them both before the 
down blossomed beneath their temples and covered their 
chins with a full growth of beard. 

“And Phaedra and Procris I saw, and beautiful Ariadne, 
the daughter of Minos of baneful mind, whom once 
Theseus tried to bring from Crete to the hill of sacred 
Athens; but he had no joy of her. Before that, Artemis slew 
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her in seagirt Dia because of the witness of Dionysus. 

“And Maera and Clymene I saw, and hateful Eriphyle, 
who took precious gold as the price of the life of her own 
husband. But I cannot tell or name all the wives and 
daughters of heroes that I saw; before that immortal night 
would be gone. Now it is time to sleep, either when I have 
gone to the swift ship and the crew, or here. But my con- 
veyance is in the hands of the gods, and of you.” 

So he spoke, and they were all hushed in silence, and 
were held spellbound throughout the shadowy halls. Then 
among them white-armed Arete was the first to speak: 

“Phaeacians, how does this man seem to you for looks, 
and stature, and for the balanced mind within him? And 
moreover he is my guest, though each of you has a share in 
this honor. Therefore be in no haste to send him away, nor 
stint your gifts to one in such need; for many are the trea- 
sures which lie stored in your halls by the favor of the 
gods.” 

Then among them spoke also the old hero Echeneiis, 
who was an elder among the Phaeacians: “Friends, cer- 
tainly not wide of the mark or of our own thought are the 
words of our wise queen. Give heed to them. Yet it is on 
Alcinous here that word and deed depend.” 

Then in turn Alcinous answered him and said: “This 
word of hers shall certainly hold, as surely as I live and am 
lord over the Phaeacians, lovers of the oar. But let our 
guest, for all his great longing to return, nevertheless 
endure to remain until tomorrow, until I shall make all our 
gift complete. His conveyance shall be the concern of the 
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men, of them all, but most of all of me: for mine is the 
power in the land.” 

Then resourceful Odysseus answered him and said: 
“Lord Alcinous, renowned above all men, if you should bid 
me remain here even for a year, and should further my 
conveyance, and give glorious gifts, even that would I 
choose; and it would be better far to come with a fuller 
hand to my own native land; and I should win more respect 
and love from all men who should see that I had returned 
to Ithaca.” 

Then again Alcinous made answer and said: “Odysseus, 
in the first place we do not at all suppose, as we look at you, 
that you are the kind of dissembler and cheat which the 
dark earth breeds in such numbers among far-flung 
humankind, men that fashion lies out of what no man 
could ever see. But upon you is grace of words, and within 
you is a heart of wisdom, and your tale you have told with 
skill, as a minstrel does, the grievous woes of all the Argives 
and of your own self. But come, tell me this, and declare it 
truly, whether you saw any of your godlike comrades, who 
went to Ilium together with you, and there met their fate. 
The night before us is long, marvelously long, and it is not 
yet the time for sleep in the hall. Tell me these wondrous 
deeds. I could hold out until bright dawn, such time as you 
would be willing to tell in the hall of these woes of yours.” 

Then resourceful Odysseus answered him and said: 
“Lord Alcinous, renowned above all men, there is a time 
for many words, and there is a time also for sleep. But if 
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you still yearn to listen, I would not begrudge to tell you of 
other things more pitiful still than these, the woes of my 
comrades, who perished afterward, who escaped from the 
dread battle cry of the Trojans, but perished on their 
return through the will of an evil woman. 

“When then holy Persephone had scattered this way 
and that the ghosts of the women, there came up the ghost 
of Agamemnon, son of Atreus, sorrowing, and round about 
him others were gathered, ghosts of all those who were 
slain with him in the house of Aegisthus, and met their 
fate. He knew me instantly, when he had drunk the dark 
blood, and he wept aloud, and shed big tears, and 
stretched out his hands toward me eager to reach me. But 
no longer had he anything of strength or might remaining, 
such as of old was in his supple limbs. 

“When I saw him I wept, and my heart had compassion 
on him, and I spoke, and addressed him with winged 
words: ‘Most glorious son of Atreus, king of men, Agamem- 
non, what fate of pitiless death overcame ou Did 
Poseidon overcome you on board your ships, when he had 
roused a furious blast of cruel winds? Or did hostile men 
do you harm on the land, while you were cutting off their 
cattle and fine flocks of sheep, or were fighting to win their 
city and their women?’ 

“So I spoke, and he at once made answer and said: ‘Son 
of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many devices, 
neither did Poseidon overcome me on board my ships, 
when he had roused a furious blast of cruel winds, nor did 
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hostile men do me harm on the land, but Aegisthus 
brought upon me death and fate, and slew me with the aid 
of my accursed wife, when he had bidden me to his house 
and made me a feast, just as one slays an ox at the crib. So I 
died by a most pitiful death, and round about me the rest 
of my comrades were slain relentlessly like white-tusked 
swine, which are slaughtered in the house of a rich and 
powerful man at a marriage feast, or a joint meal, or a gay 
drinking bout. Before now you have been present at the 
slaying of many men, killed in single combat or in the press 
of the fight, but in heart you would have felt most pity had 
you seen that sight, how about the mixing bowl and the 
laden tables we lay in the hall, and the floor all swam with 
blood. But the most piteous cry that I heard was that of the 
daughter of Priam, Cassandra, whom guileful Clytemnes- 
tra slew as she clung to me. And as I lay dying with the 
sword in my chest, i raised my hands and let them fall to 
the ground. But she, bitch that she was, turned away, and 
did not deign, though I was going to the house of Hades, 
either to draw down my eyelids with her fingers or to close 
my mouth. So true is it that there is nothing more fright- 
ful or more shameless than a woman who puts into her 
heart such deeds, like the ugly thing she plotted, contriv- 
ing her wedded husband's murder. You may be sure that I 
thought that I should come home welcome to my children 
and my household; but she with her heart set on utter hor- 
ror, has shed shame on herself and on women yet to be, 
even on her who does what is right.’ 

“So he spoke, and I made answer and said: “Alas, how 
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terribly from the beginning thundering Zeus has per- 
secuted Atreus’ race through women’s guile! For Helen’s 
sake many of us perished, and against you Clytemnestra 
spread a snare while you were far away.’ 

“So I spoke, and he at once made answer and said, 
‘Therefore in your own case never be gentle even to your 
wife. Do not deciare to her every thought that you have in 
mind, but tell her some things, and let others also be hid- 
den. Yet not upon you, Odysseus, shall death come from 
your wife, for very prudent and of an understanding heart 
is the daughter of Icarius, wise Penelope. Leave her we 
did, a bride newly wed when we went to the war, and a boy 
was at her breast, a baby, who now doubtless sits in the 
ranks of men, in prosperity. Behold him his dear father 
will, when he comes, and he will embrace his father, as is 
right and good. But my wife did not let me sate my eyes 
even with the sight of my son. Before that it was I myself 
whom she slew. And another thing will I tell you, and you 
may lay it to heart: in secret, and not openly, bring your 
ship to the shore of your own native land; for no longer is 
there faith in women. But come, tell me this, and declare 
it truly, whether perchance you hear of my son still alive in 
Orchomenus it may be, or in sandy Pylos, or perhaps with 
Menelaus in wide Sparta; for not yet has noble Orestes 
perished on the earth.’ 

“So he spoke, and I made answer and said: ‘Son of 
Atreus, why do you question me ot this? I know not at all 


12 Lines 454-56 were lacking in most ancient editions. 


433 


465 


470 


475 


480 


490 


ODYSSEY 


Coe 6 y 4 TébvnKE KaKoV 6 aveua@dta Balew. 

“VOL “eV WS ETEETOW ApELBOLEvH OTVYEPOLTW 
éorapev ayvipevor Oarepov Kata daKpv XEovTEs: 
HAVE & ert Wvyx7) ndniadew “Ayidjos 
Kat Hlatpox\nos Kat auvpovos AvtthoxoL0 
Alavros 0’, ds dpiatos env eldds Te Séuas TE 
Tav ahdwv Aavadyv per apvpova IInAetwva. 
éyvw d€ ux fe TOOMKEOS Alakidao 
Kal p Oodvpopevy EvEa TTEPOEVTA TpOTHVOA 

“Svoyeves Aaeptiadn, todupnxav’ Odvaoced, 
oxet Que, Tint ete petlov evi dpect unoeae Epyor; 
mos €thys “Avdoode Kateeuev, Evba TE vEeKpot 
appadées vatovot, Bpotav eidwha Kapovtwv; 

“os eat, avtap eyo uw aperBouevos Tpoc€erTov’ 
‘® “Axirevd IIndnos vie, weya be€ptar ‘Ayatov, 
nbov Teipesiao Kata ypéos, et twa Bovdnv 
evo, OTws ‘Oakny €s Taitahoecoar iKoimnv: 
ov yap Tw axedov HAOov ‘Ayaridos, OVSE TH auNS 
yns evéBnv, add atev €xw kaka. oeto 0, Ayiddev, 
ov TLS avnp TpoTapoe waKapTatos ovT ap oTicco. 
mow ev yap oe Cwov eriowev toa Heotow 
‘Apyetot, vov avTEe péya KpaTéets vEeKVETOW 
evdad’ ew TO py TL Oavov axayilev, Ayidded.” 

“ws ehapnv, 0 O€ pw’ avTix’ aperBowevos TpocéerTE 
‘un dyn por Oavatov ye Tapavda, haidi’ Odvaced, 
Bovrotnv K emapovpos env Onrevépev dd, 
avopt Tap akdynpw, @ f7 Blotos ods ein, 

7 Taow vexverot katapbimevoitw avacoen. 


434 


BOOK 11 


whether he is alive or dead, and it is an ill thing to speak 
words vain as wind.’ 

“Thus we two stood and exchanged sad words with one 
another, sorrowing and shedding big tears; and there came 
up the ghost of Achilles, son of Peleus, and those of 
Patroclus and of peerless Antilochus and of Aias, who in 
beauty and form surpassed all the Danaans except the 
flawless son of Peleus. And the ghost of the swift-footed 
grandson of Aeacus recognized me, and weeping, spoke to 
me winged words: 

“Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many 
devices, stubborn man, what deed yet greater than this will 
you devise in your heart? How did you dare to come down 
to Hades, where dwell the unheeding dead, the phantoms 
of men outwom? 

“So he spoke, and I made answer and said: ‘Achilles, 
son of Peleus, far the mightiest of the Achaeans, I came 
through need of Teiresias, if perchance he would tell me 
some plan whereby [ might reach rugged Ithaca. For not 
yet have I come near to the land of Achaea, nor have I as 
yet set foot on my own country, but am forever suffering 
woes; whereas no man before this was more blessed than 
you, Achilles, nor shall ever be hereafter. For before, when 
you were alive, we Argives honored you equally with 
the gods, and now that you are here, you rule mightily 
among the dead. Therefore, grieve not at all that you are 
dead, Achilles.’ 

“So I spoke, and he at once made answer, and said: 
‘Never try to reconcile me to death, glorious Odysseus. I 
should choose, so I might live on earth, to serve as the 
hireling of another, some landless man with hardly enough 
to live on, rather than to be lord over all the dead that have 
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perished. But come, tell me tidings of my son, that lordly 
youth, whether or not he followed to the war to be a leader. 
And tell me of flawless Peleus, if you have heard anything, 
whether he still has honor among the host of the Myrmi- 
dons, or men do him dishonor throughout Hellas and 
Phthia, because old age binds him hand and foot. For Iam 
not there to bear him aid beneath the rays of the sun in 
such strength as once was mine in wide Troy, when I slew 
the best of their army in defence of the Argives. If only in 
such strength I could come, even only for an hour, to my 
father’s house, I would give many a one of those who do 
him violence and keep him from his honor cause to rue my 
strength and my invincible hands.’ 

“So he spoke, and I made answer and said: ‘In fact of 
flawless Peleus I have heard nothing, but as touching your 
staunch son Neoptolemus I will tell you all the truth, as you 
bid me. I it was, myself, who brought him from Scyros in 
my shapely, hollow ship to join the army of the well- 
greaved Achaeans. And in truth, as often as we took coun- 
sel around the city of Troy, he was always the first to speak, 
and never erred in his words; godlike Nestor and I alone 
surpassed him. But as often as we fought with the bronze 
on the Trojan plain, he would never remain behind in the 
throng or press of men, but would run forward far to the 
front, yielding to none in his prowess; and many men he 
slew in dreadful combat. All of them I could not tell or 
name, all the host that he slew in defence of the Argives; 
but what a warrior was that son of Telephus whom he slew 
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with the sword, the hero Eurypylus!—and many of his 
comrades, the Ceteians, were slain about him, because of 
gifts a woman craved.? He in truth was the handsomest 
man I saw, next to noble Memnon. And again, when we, 
the best of the Argives, were about to go down into the 
horse which Epeius made, and the command of all was laid 
upon me, both to open and to close the door of our stout- 
built ambush, then the other leaders and counselors of the 
Danaans would wipe away tears from their eyes, and each 
man’s limbs shook beneath him, but never did my eyes see 
his handsome face grow pale at all, nor see him wiping 
tears from his cheeks; but he earnestly besought me to let 
him go out from the horse, and kept handling his sword hilt 
and his spear heavy with bronze, and was eager to work 
harm to the Trojans. But after we had sacked the lofty city 
of Priam, he went on board his ship with his share of the 
spoil and a noble prize—all unscathed as he was, neither 
struck with the sharp spear nor stabbed in close combat, as 
often befalls in war; for Ares rages confusedly.’ 

“So I spoke, and the ghost of the grandson of Aeacus 
departed with long strides over the field of asphodel, joyful 
in that I said that his son was preeminent. 

“And the other ghosts of those dead and gone stood sor- 
rowing, and each asked about those dear to him. Alone of 
them all the spirit of Aias, son of Telamon, stood apart, still 
full of wrath for the victory that I had won over him in 
the contest by the ships for the arms of Achilles, whose 


2The reference is to the golden vine given by Priam to 


Astyoche, wife of Telephus, which gift led her to send her son 
Eurypylus to the aid of the Trojans. M. 
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honored mother had set them for a prize; and the judges 
were the sons of the Trojans and Pallas Athene. I wish that 
I had never won in the contest for such a prize, over so 
noble a head did the earth close because of those arms, 
over Aias, who in beauty and in deeds of war was above all 
the other Danaans, next to the flawless son of Peleus. To 
him I spoke with winning words: 

““Aias, son of flawless Telamon, were you then not even 
in death to forget your wrath against me because of those 
accursed ar pee Surely the gods set them to be a bane to 
the Argives: such a tower at strength was lost to them in 
you; and for you in death we Achaeans sorrow unceasingly, 
as much as we do for the life of Achilles, son of Peleus. Yet 
no other is to blame but Zeus, who bore terrible hatred 
against the army of Danaan spearmen, and brought on you 
your doom. No, come closer, my lord, that you may hear 
my word and what i have to say; curb your wrath and your 
proud spirit.’ 

“So I spoke, but he answered me not a word, but went 
his way to Erebus to join the other ghosts of those dead 
and gone. He might yet have spoken to me for all his 
wrath, or I to him, but the heart in my breast desired to see 
the ghosts of those others that are dead and gone. 

“There, you must know, I saw Minos, the glorious son of 
Zeus, golden scepter in hand, giving judgment to the dead 
from his seat, while they sat and stood about the king in the 
wide-gated house of Hades and asked him for judgment. 

“And after him I became aware of huge Orion herding 
together over the field of asphodel the wild beasts he him- 
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self had slain on the lonely hills, and in his hands he held a 
club all of bronze, forever unbroken. 

“And I saw Tityos, son of glorious Gaea, lying on the 
ground. Over nine plethra® he stretched, and two vultures 
sat, one on either side, and tore his liver, plunging their 
beaks into his bowels, nor could he beat them off with his 
hands. For he had raped Leto, the honored consort of 
Zeus, as she went toward Pytho through lovely Panopeus. 

“Yes, and I saw Tantalus in bitter torment, standing in a 
pool, and the water came close to his chin. He was wild 
with thirst, but had no way to drink; for as often as the old 
man stooped down, eager to drink, so often would the 
water be swallowed up and vanish away, and at his feet the 
black earth would appear, for some god would dry it all up. 
And trees, high and leafy, let hang their fruits from their 
tops, pears, and pomegranates, and apple trees with their 
bright fruit, and sweet figs, and luxuriant olives. But as 
often as the old man would reach out toward these, to 
clutch them with his hands, the wind would toss them to 
the shadowy clouds. 

“Yes, and I saw Sisyphus in bitter torment, seeking to 
raise a monstrous stone with his two hands. In fact he 
would get a purchase with hands and feet and keep push- 
ing the stone toward the crest of a hill, but as often as he 
was about to heave it over the top, the weight would turn it 
back, and then down again to the plain would come rolling 
the shameless stone.‘ But he would strain again and thrust 


3 The length of a plethron was later fixed at 100 feet. D. 


4 This is Murray’s brilliant rendition of Homer's own onomato- 
poeia. D. 
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it back, and the sweat flowed down from his limbs, and 
dust rose up from his head. 

“And after him I became aware of the mighty Hera- 
cles—his phantom; for he himself among the immortal 
gods takes his joy in the feast, and has for wife Hebe of 
the beautiful ankles, daughter of great Zeus and of Hera of 
the golden sandals. About him rose a clamor from the 
dead, as of birds flying everywhere in terror; and he like 
dark night, with his bow uncased and with arrow on the 
string, glared about him terribly, like one about to shoot. 
Teribying was the belt about his breast, a baldric of gold, 
on which wondrous things were fashioned, bears and wild 
boars, and lions with flashing eyes, and conflicts, and bat- 
tles, and murders, and slayings of men. May he never have 
designed, or hereafter design, such another, he who stored 
up in his craft the device of that belt. He in turn knew me 
when his eyes beheld me, and weeping spoke to me 
winged words: 

“Son of Laertes, sprung from Zeus, Odysseus of many 
devices, ah, wretched man, do you, too, drag out an evil lot 
such as I once bore beneath the rays of the sun? I was the 
son of Zeus, son of Cronus, but I suffered woe beyond 
measure; for I was made subject to a man far worse than I, 
and he laid on me hard labors. Once he sent me even here 
to fetch the hound of Hades, for he could devise for me no 
other task harder than this. The hound I carried off and 
led out from the house of Hades: and Hermes was my 
guide, and flashing-eyed Athene.’ 


17 Lines 602-4 were rejected by some ancient critics as having 
been inserted in the text by Onomacritus. 
18 kpatepwrepov: yaderrwtepor; cf. 582, 593. 
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'9 Line 631 was attributed to Pisistratus by Hereas of Megara 
(Plut. Thes. 20). 
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“So saying, he went his way again into the house of 
Hades, but I remained there steadfastly, in the hope that 
some other perchance might still come forth of the warrior 
heroes who died in the days of old. And I should have seen 
yet others of the men of former times, whom I was eager to 
behold, Theseus and Peirithous, glorious children of the 
gods, but before that the myriad tribes of the dead came 
thronging up with an eerie cry, and pale fear seized me, 
that august Persephone might send upon me out of 
the house of Hades the head of the Gorgon, that terrible 
monster. 

“At once then I went to the ship and told my comrades 
themselves to embark, and to loose the stern cables. So 
they went on board quickly and sat down upon the 
benches. And the ship was borne down the river Oceanus 
by the swell of the current, first with our rowing, and after- 
wards the wind was fair. 
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“Now after our ship had left the river Oceanus and had 
come to the swell of the broad sea, and the Aeaean island, 
where is the dwelling of early Dawn and her dancing 
places, and the risings of the Sun, there on our coming we 
beached our ship on the sands, and ourselves disembarked 
upon the shore of the sea; there we fell asleep, and waited 
for the bright Dawn. 

“As soon as early Dawn appeared, the rosy-fingered, 
then I sent off my comrades to the house of Circe to fetch 
the body of the dead Elpenor. Quickly then we cut billets 
of wood and gave him burial where the headland runs 
farthest out to sea, sorrowing and shedding big tears. But 
when the dead man was burned, and the dead man’s ar- 
mor, we heaped up a mound and dragged on to it a pillar 
and on the very top of the tomb we fixed his shapely oar. 

“We then were busied with these several tasks but nei- 
ther was Circe unaware that we had returned out of the 
house of Hades, but speedily arrayed herself and came, 
and her handmaids brought with her bread and meat in 
abundance and sparkling red wine. And the beautiful god- 
dess stood in our midst, and spoke among us, saying: 
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“Stubborn men, who have gone down alive to the 
house of Hades to meet death twice, while other men die 
but once. But come, eat food and drink wine here this 
whole day through; but at the coming of dawn you shall set 
sail, and I will point out the way and declare to you each 
thing, in order that through wretched ill- -contriving you 
may not suffer pain and woes either by sea or on land.’ 

“So she spoke, and our proud hearts consented. So 
then all day long till sunset we sat feasting on abundant 
meat and sweet wine. But when the sun set and darkness 
came on, they lay down to rest beside the stern cables of 
the ship; but Circe took me by the hand, and leading me 
apart from my staunch comrades, made me sit, and lay 
down beside me and asked me all the tale. And I told her 
allin due order. Then queenly Circe spoke to me and said: 

“So did all that come to pass; and now listen to what I 
shall tell you, and a god shall himself bring it to your mind. 
First you will come to the Sirens, who beguile all men who 
come to them. Whoever in ignorance draws near to them 
and hears the Sirens’ voice, his wife and little children 
never stand beside him and rejoice at his homecoming; 
instead, the Sirens beguile him with their clear-toned song, 
as they sit in a meadow, and about them is a great heap of 
bones of moldering men, and round the bones the skin is 
shriveling. But row past them, and anoint the ears of your 
comrades with sweet wax, which you have kneaded, for 


451 


ODYSSEY 


TOV a\\wv: aTap avTOS akoveuev al K eHeAynoHa, 
50 Snodvtwy ao év vy bon XEtpas TE TOdaS TE 
dpbov év iatomédn, ek O avtov Telpar avndba, 
Oppa KE TEPTOMEVOS OT aAkOVaNS Leipyvowr. 
: = ae : 
el 0€ KE hiaanar ETApous AVAL TE KEAEVTS, 
ot b€ o Ett TAEOVETOL TOT Ev SeTpotar HLdEvTWH. 
55 avtap éemnv 67 Tas ye Tape€ ELagvwow ETatpor, 
évla Tow ovKer Errerta SinveKews ayopevou, 
4 / / € ‘\ v > ‘ ‘\ > ‘\ 
émmoTepy dy Tor Od0s €ooeTat, AAA Kal avTOS 
Aupad Bovdrevew epéw d€ Tor audotepwler. 
évlev ev yap Tétpat emnpedeées, Tpoti 8 avtas 
60 KUpa péya poybet Kvavemidos ‘Apditpizyns: 
HAayxtas 59 To Tas ye Meot paxapes Kadeovor. 
TH pméev T OvVOE TOTNHTA TapEepYeETat OVSE TEELaL 
TpyHpeves, TAL T au“Bpooinv Aut TaTpi hepovaow, 
ae Se Ree : ica 
ahha Te Kal TOV alev adarpetrar Als TETPN’ 
65 adN addynv evinor waTnp evaptOmeov etvac. 
7H 8) ov TH Tis VS dyer avdpav, 7 TLs ixyTaL, 
ahha @ Gpmov mivakas TE VewV Kal TopaTa daTav 
Kvpal’ aos hopeovar TUpos T Oooto AVEdXat. 
baa ralle : : x 
oly O71) KEtLN) ye TapéTAW TOVTOTOPOS VHS, 
70 ‘Apyw mac. péXovea, Tap’ Aiyntao mhéovaa. 
\ / \ ” > > , , \ a 
Kat vu Ke THY EVO aka Barev peyadas woTl TETpAS, 
ee : ; 
adh “Hpy mapemeuer, ever piros nev ‘Inova. 
ipa de 4 / ¢ \ > \ > ‘ © / 
ol d€ OVW OKOTENOL O [LEV OVPAavoV EdpdV iKaveEL 
o€ein Kopudy, vehedy S€ pw audrBéByKe 
ms , \ \ » 3 A , : >) 
75 KUaVeN TO LEV OV TOT EpweEl, OVSE TOT atbpn 


KelLvoU EXEL KopvpyV oUT ev H€per oT Ev OTMpN. 


452 


BOOK 12 


fear any of the rest may hear. But if you yourself have a 
will to listen, let them bind you in the swift ship hand and 
foot upright in the step of the mast, and let the ropes be 
made fast at the ends to the mast itself, that with delight 
you may listen to the voice of the two Sirens. And if you 
shall implore and command your comrades to free you, 
then let them bind you with yet more bonds. But when 
your comrades shall have rowed past these maidens, at that 
point I shall no longer tell you fully on which side your 
course should lie, but you must yourself decide in your 
own heart, and I will tell you of both ways. On the one side 
are beetling crags, and against them roars the great wave of 
dark-eyed Amphitrite; the Planctae the blessed gods call 
these. By that way not even winged creatures pass, not 
even the timorous doves that bear ambrosia to father Zeus, 
but the smooth rock always snatches away one even of 
these, but the father sends in another to make up the 
number. And by that way has no ship of men ever yet 
escaped that has come there, but the planks of ships and 
bodies of men are hurled confusedly by the waves of the 
sea and the blasts of dreadful fire. One seafaring ship 
alone has passed by those, that Argo famed of all, on her 
voyage from Aeetes, and even her the wave would speedily 
have dashed there against the great crags, had not Hera 
sent her through because Jason was dear to her. 

“Now on the other side are two cliffs, one of which 
reaches with its sharp peak to the broad heaven, and a dark 
cloud surrounds it. This never melts away, nor does clear 
sky ever surround the peak of this cliffin summer or in har- 
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vest time. No mortal man could scale it or set foot upon 
the top, not though he had twenty hands and feet; for the 
rock is smooth, as if it were polished. And in the midst of 
the cliff is a dim cave, turned to the West, toward Erebus, 
the way by which indeed if you listen to me you shall steer 
your hollow ship, glorious Odysseus. Not even a man of 
great strength could shoot an arrow from the hollow ship 
so as to reach into that vaulted cave. In it dwells Scylla, 
yelping terribly. Her voice to be sure is only as loud as the 
voice of a newborn whelp, but she herself is an evil mon- 
ster, nor would anyone be glad at the sight of her, not even 
though it should be a god that met her. She has, you must 
know, twelve legs, all flexible, and six necks, exceedingly 
long, and on each one a frightful head, and in it three rows 
of teeth, thick and close, full of black death. Up to her 
middle she is hidden in the hollow cave, but she holds her 
head out beyond the dread chasm, and fishes there, eagerly 
searching around the rock for dolphins and sea dogs and 
whatever greater beast she may happen to catch, such 
creatures as deep-moaning Amphitrite rears in multitudes 
past counting. By her no sailors yet may boast that they 
have fled unscathed in their ship, for with each head she 
carries off a man, snatching him from the dark-prowed 
ship. 

“But the other cliff, you will observe, Odysseus, is 
lower—they are close to each other; you could even shoot 
an arrow across—and on it is a large fig tree with rich foli- 
age, but beneath this divine Charybdis sucks down the 
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black water. Three times a day she belches it forth, and 
three times she sucks it down terribly. May you not be 
there when she sucks it down, for no one could save you 
from ruin, no, not the Earth-shaker. Instead, draw very 
close to Scylla’s cliff, and drive your ship past quickly; for it 
is far better to mourn six comrades in your ship than all 
together.’ 

“So she spoke, but I made answer and said: ‘Come, I 
pray you, goddess, tell me this thing truly, if in any way I 
might escape from dread Charybdis, and ward off that 
other, when she tries to make prey of my comrades.’ 

“So I spoke, and the beautiful goddess answered and 
said: ‘Stubborn man, now again is your heart set on deeds 
of war and on toil. Will you not yield even to the immortal 
gods? She is not mortal, but an immortal evil, dread, and 
dire, and fierce, and not to be fought with; there is no 
defence; the best course is to flee from her, For if you wait 
to arm yourself by the cliff, 1 fear that she may again dart 
forth to attack you with as many heads and seize as many 
men as before. Instead, row past with all your might, and 
call upon Crataeis, the mother of Scylla, who bore her for a 
plague to mortals. Then will she keep her from darting 
forth again. 

“And you will come to the island of Thrinacia. There in 
great numbers feed the cattle of Helios and his sturdy 
flocks, seven herds of cattle and as many fine flocks of 
sheep, and fifty in each. These bear no young, nor do they 
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ever die, and goddesses are their shepherds, fair-tressed 
nymphs, Phaethusa and Lampetia, whom beautiful Neaera 
bore to Helios Hyperion. These their honored mother, 
when she had borne and reared them, sent to the island of 
Thrinacia to dwell afar, and keep the flocks of their father 
and his spiral-horned cattle. If you leave these unharmed 
and are careful of your homeward way, indeed you may yet 
reach Ithaca, though in distress. But if you harm them, 
then I foretell ruin for your ship and for your comrades, 
and even if you shall yourself escape, late shall you come 
home, and in distress, after losing all your comrades.’ 
“So she spoke, and at once came golden-throned Dawn. 
Then the beautiful goddess departed up the island, but I 
went to the ship and roused my comrades themselves to 
embark and to loose the stern cables. So they went on 
board quickly and sat down upon the benches, and sitting 
well in order struck the gray sea with their oars. And for 
our aid in the wake of our dark-prowed ship a fair wind that 
filled the sail, a good comrade, was sent by fair-tressed 
Circe, dread goddess of human speech. So when we had 
quickly made fast all the tackling throughout the ship we 
sat down, and the wind and the helmsman guided the ship. 
“Then at last I spoke among my comrades, grieved at 
heart: ‘Friends, since it is not right that one or two alone 
should know the oracles that Circe, the beautiful goddess, 
told me, instead I will tell them, in order that knowing 
them we may either die, or, shunning death and fate, 
escape. First she bade us avoid the voice of the wondrous 


3 Line 147 is omitted in most MSS. 
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Sirens, and their flowery meadows. Me alone she bade 
listen to their voice; instead, you must bind me with harsh 
bonds, that I may remain fast where I am, upright in the 
step of the mast, and let the ropes be made fast at the ends 
to the mast itself; and if I implore and command you to 
free me, then tie me fast with still more bonds.’ 

“T did, you must know, rehearse all these things and tell 
them to my comrades. Meanwhile the well-built ship 
speedily came to the island of the two Sirens, for a fair and 
gentle wind bore her on. Then quickly the wind ceased 
and there was a windless calm, and a god lulled the waves 
to sleep. My comrades stood up and furled the sail and 
stowed it in the hollow ship, whereupon, sitting at the oars, 
they made the water white with their polished oars of pine. 
But I with my sharp sword cut into small bits a great round 
cake of wax, and kneaded it with my strong hands, and soon 
the wax grew warm at the bidding of the strong pressure 
and the rays of the lord Helios Hyperion. Then I anointed 
with this the ears of all my comrades in turn; and they 
bound me in the ship hand and foot, upright in the step of 
the mast, and made the ropes fast at the ends to the mast 
itself, and themselves sitting down struck the gray sea with 
their oars. But when we were as far distant as a man can 
make himself heard when he shouts, driving swiftly on our 
way, the Sirens failed not to note the swift ship as it drew 
near, and they raised their clear-toned song: 

“Come hither on your way, renowned Odysseus, great 
glory of the Achaeans; stop your ship that you may listen to 
the voice of us two. For never yet has any man rowed past 
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the island in his black ship until he has heard the sweet 
voice from our lips; instead, he has joy of it, and goes his 
way a wiser man. For we know all the toils that in wide 
Troy the Argives and Trojans endured through the will of 
the gods, and we know all things that come to pass upon 
the fruitful earth.’ 

“So they spoke, sending forth their beautiful voice, and 
my heart desired to listen, and I commanded my comrades 
to free me, nodding to them with my brows; but they fell 
to their oars and rowed on. At once Perimedes and 
Eurylochus arose and bound me with yet more bonds and 
drew them tighter. But when they had rowed past the 
Sirens, and we could no longer hear their voice or their 
song, then quickly my trusty comrades took away the wax 
with which I had anointed their ears and freed me from my 
bonds. 

“But when we had left the island, I soon saw smoke and 
a great billow, and heard a booming. Then from the hands 
of my men in their terror the oars flew, and splashed one 
and all in the swirl, and the ship stood still where it was, 
when they no longer plied with their hands the tapering 
oars. But I went through the ship and cheered my men 
with winning words, coming up to each man in turn: 

“Friends, hitherto we have been not at all ignorant of 
sorrow; surely this evil that besets us now is no greater than 
when the Cyclops penned us in his hollow cave by brutal 
strength; yet even from there we made our escape through 
my valor and counsel and wit; these dangers, too, I think, 
we shall some day remember. But now come, as I bid, let 
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us all obey. Keep your seats on the benches and strike with 
your oars the deep surf of the sea, in the hope that Zeus 
may grant us to escape and avoid this death. And to you, 
steersman, I give this command, and be sure you lay it to 
heart, since you wield the steering oar of the hollow ship. 
From this smoke and surf keep the ship well away, and hug 
the cliff, for fear that, before you know it, the ship swerve 
off to the other side and you throw us into destruction.’ 

“So I spoke, and they swiftly hearkened to my words. 
But of Scylla I did not go on to speak, an unpreventable 
disaster, for fear that my comrades, seized with terror, 
should cease from rowing and huddle together in the hold. 
Then it was that I forgot the hard command of Circe, who 
bade me under no circumstances to arm myself; but when 
I had put on my glorious armor and grasped in my hand 
two long spears, I went to the foredeck of the ship, from 
where I expected that Scylla of the rock would first be 
seen, who was to bring ruin to my comrades. But nowhere 
could I descry her, and my eyes grew weary as I gazed 
everywhere toward the misty rock. 

“We then sailed on up the narrow strait with wailing. 
For on one side lay Scylla and on the other divine Cha- 
rybdis terribly sucked down the salt water of the sea. 
Indeed whenever she belched it forth, like a cauldron on a 
great fire she would seethe and bubble in utter turmoil, 
and high overhead the spray would fall on the tops of both 
the cliffs. But as often as she sucked down the salt water of 
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the sea, within she could all be seen in utter turmoil, and 
round about the rock roared terribly, while beneath the 
earth appeared, black with sand; and pale fear seized my 
men. So we looked toward her and feared destruction; but 
meanwhile Scylla seized from out the hollow ship six of my 
comrades who were the best in strength and in might. 
Turning my eyes to the swift ship and to the company of my 
men, even then I noted above me their feet and hands as 
they were raised aloft. To me they cried aloud, calling 
upon me by name for that last time in anguish of heart. 
And as a fisherman on a jutting rock, when he casts in his 
bait as a snare to the little fishes, with his long pole lets 
down into the sea the horn of a field-dwelling ox, and then 
as he catches a fish flings it writhing ashore, even so were 
they drawn writhing up toward the cliffs. Then at her 
doors she devoured them shrieking and stretching out 
their hands toward me in their awful death struggle. Most 
piteous did my eyes behold that thing of all that I bore 
while I explored the paths of the sea. 

“Now when we had escaped the rocks, and dread Cha- 
rybdis and Scylla, soon then we came to the perfect island 
of the god, where were the fine cattle, broad of brow, and 
the many sturdy flocks of Helios Hyperion. Then while I 
was still out at sea in my black ship, I heard the lowing of 
the cattle that were being stalled and the bleating of “hie 
sheep, and upon my mind fell the words of the blind seer, 
Theban Teiresias, and of Aeaean Circe, who most strictly 
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charged me to shun the island of Helios, who gives joy 
to mortals. Then indeed I spoke among my comrades, 
grieved at heart: 

“Hear my words, comrades, for all your distress, that I 
may tell you of the oracles of Teiresias and of Aeaean 
Circe, who most strictly charged me to shun the island of 
Helios, who gives joy to mortals; for there, she said, was 
our most terrible danger. No, row the black ship out past 
the island.’ 

“So I spoke, and their spirit was broken within them, 
and at once Eurylochus answered me with words of doom: 

“You are stubborn, Odysseus; you have strength 
beyond that of other men and your limbs never grow 
weary. Indeed you are wholly made of iron, seeing that 
you do not : allow your comrades, worn out with toil and lack 
of sleep, to set foot on shore, where on this seagirt island 
we might once more make ready a savory supper; instead 
you bid us even as we are to wander on through the swift 
night, driven away from the island over the misty deep. It 
is from the night that fierce winds are born, wreckers of 
ships. How could one escape utter destruction, if per- 
chance there should suddenly come a blast of the South 
Wind or the blustering West Wind, which oftenest wreck 
ships in despite of the sovereign gods? No, by all means, 
for the present let us yield to black night and make ready 
our supper, remaining by the swift ship, and in the morn- 
ing we will go aboard, and put out into the broad sea.’ 

“So spoke Eurylochus, and the rest of my comrades 
gave assent. Then it was that I realized that some god was 
assuredly devising ill, and I spoke and addressed him with 
winged words: 
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“Eurylochus, certainly you all constrain me, who stand 
alone. But come now, all of you swear me a mighty oath: 
that if perchance we find a herd of cattle or a great flock of 
sheep, no man will slay either cow or sheep in the blind 
folly of his mind; instead, be content to eat the food which 
immortal Circe gave.’ 

“So I spoke, and they at once swore that they would not, 
as I ordered them. But when they had swom and made an 
end of the oath, we moored our well-built ship in the hol- 
low harbor near a spring of sweet water, and my comrades 
disembarked from the ship and skillfully made ready their 
supper. But when they had put from them the desire of 
food and drink, then they fell to weeping, as they remem- 
bered their dear comrades whom Scylla had snatched out 
of the hollow ship and devoured; and sweet sleep came 
upon them as they wept. But when it was the third watch 
of the night, and the stars had turned their course, Zeus, 
the cloud-gatherer, roused against us a fierce wind with a 
wondrous tempest, and hid with clouds the land and sea 
alike, and night rushed down from heaven. And as soon as 
Dawn appeared, the rosy-fingered, we dragged our ship, 
and made her fast in a hollow cave, where were the lovely 
dancing places and seats of the nymphs. Then I called my 
men together and spoke among them: 

“Friends, in our swift ship is meat and drink; let us 
therefore keep our hands from those cattle for fear we 
come to harm, for these are the cows and sturdy sheep of a 
dread god, of Helios, who sees all things and hears all 
things.” 
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yvauTtols ayKioTpourw, eTeipe O€ yYaoTEepa ios: 
dn TOT €yov ava vyoov atéatiyov, Odpa Heotaw 
evéaiunv, et Tis wor OOov dHvete veETHat. 
adn’ 6te 87 dia vHGOoV iwv HrAvéa Eraipous, 
xYetpas vupapevos, 00 evi oKEeTAas NY avepoto, 
Hpopynv mavteror Meots ot “OdvpTov Exovow: 
ot 6 dpa pou yAuKdv Urvov emt Brebaporrw exevar. 
EvpvAoxos 8 erapoure Kaxns eEnpxeto Bovdyjs: 

“KexAuTe ev UAV KaKa TEP TAaTXOVTES ETALpOL. 
TavTes prev oTUyEepot Aavartot Setoiar Bporoter, 
hyt@ 8’ oixtiatov Pavéew Kai wOTMOV emLoOTELD. 
ahd’ ayer, Hedtovo Boov ehkacvavtes aplotas 
peEonev abavarort, Tol obpavov evpvy Exovow. 

I] / > > , > / , A 
el 0€ Kev eis “IWakny adixoiueba, Tatpida yatar, 
*» > e / 
aia Kev “Hedia ‘Trepiove tiova vnov 

ie ; 5 j 

revEoper, ev d€ Ke Hetuev Gyadpata TOAAG Kal eoAAd, 
eK. Ra boxe , 
el O€ YoAwoapeEvos Te Body bpHoKpatpawr 
Bowin Near : 
vy Hedy Oeoat, Ext 8 Eomwvtat Heoi ardor, 

, > oe \ A ‘ > \ x > / 

Bovdop’ araE Tpos KUpa Yavov amd Oupov béo~at, 


7 Onda otpevyerbar ewv ev rHow epyun.’ 
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“So I spoke, and their proud hearts consented. Then for 
a full month the South Wind blew unceasingly, nor did any 
other wind arise except the East and the South. 

“Now so long as my men had grain and red wine they 
kept their hands from the cattle, for they were anxious to 
save their lives. But when all the stores had been con- 
sumed out of the ship, and now they must roam about in 
search of game, fishes, and fowl, and whatever might come 
to their hands—fishing with bent hooks, for hunger 
pinched their bellies—then I went apart up the island that 
I might pray to the gods in the hope that one of them might 
show me a way to go. And when, as I went through the 
island, I had got away from my comrades, I washed my 
hands in a place where there was shelter from the wind, 
and prayed to all the gods that hold Olympus; but all they 
did was to shed sweet sleep upon my eyelids. And 
meanwhile Eurylochus began to give evil counsel to my 
comrades: 

“Hear my words, comrades, for all your distress. All 
forms of death are hateful to wretched mortals, but to die 
of hunger, and so meet one’s doom, is the most pitiful. 
Instead, come, let us drive off the best of the cattle of 
Helios and offer sacrifice to the immortals who hold broad 
heaven. And if we ever reach Ithaca, our native land, we 
will at once build a rich temple to Helios Hyperion and put 
in it many choice offerings. And if perchance he be at all 
angry because of his straight-horned cattle, and wish to 
destroy our ship, and the other gods consent, I would 
rather lose my life once for all with a gulp at the wave, than 
pine slowly away in a desert island.’ 
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os bar’ Evpvdoxos, emt & qveov adXov Eratpor. 
avtika 8 “Hediovo Bowv €hawavtes aptotas 
eyyvbev, ob yap THAE vEeos KVAVOTPwWpPOLO 
Bookéokov@ €dikes Kadat Hoes evpupEeTaTor 
tas 6€ mTepiatnoay Te Kal EVXETOWVTO Heotow, 
hvd\da Spepapevor TEepeva Spvos VircKopoL0° 
ov yap €xov Kpt MevKOV evocoepov ETL VNOS. 
avTap evel p' evEavto Kal €odagéav Kai edecpar, 
pnpovs 7 e€€Tapov Kata Te KVion EKauWav 
dimtvya Tomnoavtes, em’ avtav 8 wpobérncar. 
ovd' etyov pebv hetiar ém” alfopevors lepoto, 
ahN’ VdaTe omévOovTes ETwTTWY EyKaTA TAVTA. 
aUTap ETE KATA MNP EKaN Kal OThayXVA TAaTAVTO, 
plotvAOV T apa TadAa Kai aud’ OBedotow Ezerpav. 
Kal ToTe por Brehapwr eL€oovto vydvpos U7Vos, 
Byv & tévac emi vja Pony Kai Giva Gartacons. 
ad’ bre b1) cxEdOY Ya Kiov vEds audiehioons, 
Kat TOTE pe KVLoNS audnvber Hdds auTUy. 
oifwo€as d€ Heotae péey”® abavatowrt yeyovevv: 

“Zev marep nO addov pakapes Geoi aiev eovres, 
1 ME Mar Els ATHY KOLULHOATE VHEL UTVA, 
ot & €rapot péya Epyov euntioavto pévovtes. 

“3 , >? , OG , ” > 

aoxéa 0 Hedia “Tzepiove &yyehos HAGE 
Aapietin TavuTem os, 6 ol Boas ExTapev Hels. 


avtika 8 abavarourt petyvda YwomEvos KHP: 


8 zepiotnoav te Bekker: tepirtyoavTo MSS 
9 wey’ Bekker: wer’ MSS 


474 


BOOK 12 


“So spoke Eurylochus, and the rest of my comrades 
gave assent. At once they drove off the best of the cattle of 
Helios from near at hand, for not far from the dark-prowed 
ship were grazing the pretty, spiral-homed cattle, broad of 
brow. Around these, then, they stood and made prayer to 
the gods, plucking the tender leaves from off a high- 
crested oak; for they had no white barley! on board the 
well-benched ship. Now when they had prayed and had 
cut the throats of the cattle and flayed them, they cut out 
the thigh pieces and covered them with a double layer of 
fat and laid the raw bits? upon them. They had no wine to 
pour over the blazing sacrifice, but they made libations 
with water, and roasted all the entrails over the fire. Now 
when the thighs were wholly burned and they had tasted 
the inner parts, they cut up the rest and spitted it. Then it 
was that sweet sleep fled from my eyelids, and I went my 
way to the swift ship and the shore of the sea. But when, as 
I went, I drew near to the curved ship, then it was that the 
sweet savor of the hot fat was wafted about me, and I 
groaned and cried aloud to the immortal gods: 

“Father Zeus and you other blessed gods that are for- 
ever, certainly it was for my ruin that you lulled me in piti- 
less sleep, while my comrades remaining behind contrived 
this monstrous deed.’ 

“Swiftly then to Helios Hyperion came Lampetia of the 
long robes, bearing tidings that we had slain his cattle; and 
at once he spoke among the immortals, angry at heart: 


liGh oA44>, D! 
2 See note on 3.458. D. 
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“Feo matep nO ado pakapes Heol atev EovTes, 
P : : : 
Tioae 67) Erapous Aaeptiadew ‘Odvor7os, 
¢ lal > , fe > , 
ot wev Bovs extevav UTepBiov, now eyw ye 
380 Yalperkov pev lwy eis OVpavoy aaTEpoErTA, 
> ¢e oo iy \ A > , , 
nO OTT Gp ert yatav am ovpavobev TpoTpaToiuyy. 
el O€ Lor OV Tiaovar BoOv EeTeke’ aporBny, 
dvoouar ets Aidao Kal ev vexveror haeiva.’ 
“tov 0 amtraperBomevos tpocedn vehehnyepeta Levs: 
385 “Heédv, 7 Tor wev oD per abavaro.or daeve 
‘ ‘ Sees f 
Kal Ovytotar Bpototow emt CeiSwpov apovpar: 
ie ee } 4 : : 
tav 6€ kK’ e€yw Taxa vyna ony apynre Kepavve 
tuTba Bahov Kedoayune MET@ EVE OLVOTL TOVTW. 
< ~ > > ‘ + - ‘al > , 
TavTa 8 e€ywrv nKovoa Kaduisovs nuKopo.o: 
> yy € / , \ A rn 
390 7 8 é€dn ‘Eppeiao di:axtopov ait axovo-ar.!® 
avTap emel p' emt vna KaTynvbov Noe Aartacoar, 
veikeov AoMEV aAOV ETLTTAdDOY, OVSE TL UHXOS 
evpevevar Suvvaperba, Boes 8 atorébvacav Hon. 
totaw 0 avtix« émeta Heoi répaa mpovdawvov: 
e ‘N ¢ , , > > > ~ , 
395 eipmov pev pivot, Kpéa 8° aud’ OBedotot wewvKet, 
> V4 A > , A > a / / 
omTahea TE Kai Mpa, Boov 8 ws yiyvero dary. 
«et al \ ” > XA , 7 
EENPLAP [EV ETTELTA EfLOL EPiNpES ETALPOL 
, => a lal a ¢ > / 
daivurt’ “Hedriowo Body €XMawartes apiotas: 
> OF Lee. NX oY \ \ a r 
ad’ bre 67 EBSopov Hpap emt Leds AjKe Kpovior, 
\ ae la > a \ > 4 / f 
400 Kat TOT’ Emer avEewos prev ETaVoaTO AatXaTi Avwr, 
¢ a S ny eee > is > s / 
nets 0 aly avaBavrTes evnkapev Evper TOVTO, 
Lato oTynoapevor ava GF iotia NevK’ EpvorarTes. 
canes ny an one ; 
ad’ Ore d7) THY VHGOV eelTOpEV, OVOE TLS GAAY 


datvero yarawy, ad’ ovpavos nde Oaracca, 
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“Father Zeus and you other blessed gods that are for- 
ever, take vengeance now on the comrades of Odysseus, 
son of Laertes, who have insolently slain my cattle, in 
which I took delight whenever I mounted to the starry 
heaven, and when I turned back again to the earth from 
heaven. If they do not pay me fit atonement for the cattle I 
will go down to Hades and shine among the dead.’ 

“Then Zeus, the cloud-gatherer, answered him and 
said: ‘Helios, for your part do not fail to go on shining 
among the immortals and among mortal men upon the 
earth, the giver of grain. As for these men I will soon strike 
their swift ship with my bright thunderbolt, and shatter it 
to pieces in the midst of the wine-dark sea.’ 

“This I heard from lovely-haired Calypso, and she said 
that she herself had heard it from the guide Hermes. 

“But when I had come down to the ship and to the sea I 
upbraided my men, coming up to each in turn, but we 
could find no remedy—the cattle were already dead. For 
my men the gods then at once showed forth portents. The 
hides crawled, the meat, both roast and raw, bellowed 
upon the spits, and there was a lowing as though of cattle. 

“For six days then my trusty comrades feasted on the 
best of the cattle of Helios which they had driven off. But 
when Zeus, the son of Cronus, brought upon us the 
seventh day, then the wind ceased to blow tempestuously, 
and we at once went on board, and put out into the broad 
sea when we had set up the mast and hoisted the white sail. 

“But when we had left that island and no other land 
appeared, but only sky and sea, then the son of Cronus set 


10 Lines 374-90 were rejected by Aristarchus. 
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405 61) TOTE Kvavenv vehednv EaTtHoTE Kpoviwy 
vnos UTep yhadupys, NXAvTE d€ mTOVTOS UT avTrs. 
7 8 He ov pada TodXOv et xpovor aika yap 7)dbe 
Kexnyws Zédvpos peyady ovv hathame Avwv, 
iatov d€ mpotovous Eppyn& aveworo Aveda 

410 apudotépovs: tats 8 OTicw mécev, O7ha TE TATA 
eis dvTAOV KaTéxuVO’. 6 8 dpa mpupYH evi vyi 
mryte kuBepvytew kehadrynv, adv 8 aaré apake 
TavtT apvors Kehadryns: 6 8 ap’ apvevTnpe €orkas 
Kanes am’ ikprodu, ime 8 OoTéa Avpos ayHnvap. 

415 Zevs 8 dpvdis Bpovrnoe kai EuBare vy Kepavvorv: 
7 8 €dXeAYXON Taaa Atos TANyELoa KEpavVa, 
év 0€ Geeiov mANTO, TETOoV 8 Ek VHOS ETalpot. 
ot 6€ Kop@rnow ikeou TEP VHA wéaLVAaY 
KUpacw eudopéovto, Feds 8 atoaivuto vootov. 

420 avTap eye dia vyds ehoitwr, obp’ amo Tolyous 
hvoe KAVO@V TpOTLOS, THY Se WAV h€pe KOpA, 
ex 0€ ol taToVv apake ToTl TpoTW. abtap em avTa@ 
emitovos BEBANTO, Boos pivoto TeTEvXwWs 
TO Pp Audw cvveepyor, OO TPOTW NOE Kal LaTOP, 

425 elopuevos 6 ei Tots hepouyv Odools avepourw. 

“ev? 7 tor Zéedvupos pev éravoato hathame Odov, 

nde S ext Noros Oka, hépwv ua adyea Ova, 
opp ET. THV OoNY avapeTpHTayuL XapvBdw. 
Tavvvx.os hepounv, aya S Hediw avovte 

430 yAOov ert XKVAANS TKOTEOV SewHY TE XapuBo.y. 
7 bev aveppoiBdnoe Oartacons ahpupov vOwp: 


> ‘\ > XN ‘\ rs > XN e / > > ¥ 
QUTaP EYW TOTL “aKpOV EpivEeov iow aeplets, 
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a black cloud above the hollow ship, and the sea grew dark 
beneath it. She ran on for no long time, for then at once 
came the shrieking West Wind, blowing with a furious 
tempest, and the blast of the wind snapped both forestays 
of the mast, so that the mast fell backward and all its tack- 
ling was strewn in the bilge. On the stern of the ship the 
mast struck the head of the steersman and crushed all the 
bones of his skull together, and like a diver he fell from the 
deck and his proud spirit left his bones. At the same time 
Zeus thundered and hurled his bolt upon the ship, and she 
quivered from stem to stern, struck by the bolt of Zeus, 
and was filled with sulphurous smoke, and my comrades 
fell out of the ship. Like sea crows they were borne on the 
waves about the black ship, and the god took from them 
their returning. But I kept pacing up and down the ship till 
the surge tore the sides from the keel, and the wave bore 
her on dismantled, and snapped the mast off at the keel; 
but over the mast had been flung the backstay fashioned of 
oxhide; with this I lashed the two together, both keel and 
mast, and sitting on these was borne by the terrible winds. 
“Then, let me tell you, the West Wind ceased to blow 
tempestuously, and swiftly the South Wind came, bringing 
sorrow to my heart, that I might traverse again the way to 
terrible Charybdis. All night long was I borne, and at the 
rising of the sun I came to the cliff of Scylla and to dread 
Charybdis. She for her part sucked down the water of the 
sea, but I, springing up to the tall fig tree, laid hold of it, 
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TO TpoThs EXOUNV OS VUKTEpiS. OVOE 7H ELXOV 
ote oTnpi€ar Tooiv Eumedov ovT emrBHvar 
pilac yap €xas etyov,!! amnwpor 8 éoav oor, 
paKkpot TE weyadot TE, KaTeTKiaoy be XapvBo.. 
vwrewews © e€xounv, Obp’ e€eeveey OTITTW 
iotov Kal TpoTLW adtis: eehdopeva 5€é or HAPOv 
os Hwos O° ert SopTov avnp ayopnlev avértyn 
Kpivov veikea TOAAA Sikalopevar ailnaor, 
THuos Oy Ta ye Sovpa XapvBdwos eEehadvbn. 
nKka 0 eya Kabvmephe Todas Kal xetpe hépecrbat, 
pecow & evdovTynoTa Tapee TEpyrnkea Sovpa, 
ECopevos O° emt Totor Sinpera Yepolv eunoe. 
YKvAAnv 0 ovKEeT Eave TaTHp avdpav TE Hea TE 
ElowoeeL OV yap KEV UTEKpUYOV aimdV OdEHpor.!2 
“evdev & evvnpap hepounv, dexary d€ je vuKri 
vnoov es OQyvyinv méd\acav Geoi, €vba Kaduwo 
vate. evTAOKapLOS, Sey Feds avdjecoa, 
nH pe etter 7 Exoper TE, TL TOL TASE LVOOrOYE’o; 
non yap Tor XOLCos EeuvOedunv evi olK@ 
wot Te Kal lpbiun adoyw: exOpov d€ wot éotw 
avris apilyrws elpnueva pubohoyeverv.” 


| elyou: yoav 
!2 Lines 445-6 were rejected in antiquity. 
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and clung to it like a bat. Yet I could in no way plant my feet 
firmly or set myself upon the tree, for its roots spread far 
below, and its branches hung out of reach above, long and 
massive, and overshadowed Charybdis. There I clung 
relentlessly until she should spew out mast and keel again, 
and to my joy they came, though late. At the hour when a 
man rises from the assembly for his supper, one that 
decides the many quarrels of young men that seek judg- 
ment, just at that hour those spars appeared out of Cha- 
rybdis. And [let go hands and feet from above and plunged 
down into the waters out beyond the long spars, and sitting 
on these I rowed onward with my hands. But as for Scylla, 
the father of gods and men did not allow her again to catch 
sight of me; never otherwise should I have escaped utter 
destruction. 

“From there for nine days was I borne, and on the tenth 
night the gods brought me to Ogygia, where the lovely- 
haired Calypso dwells, dread goddess of human speech, 
who loved and took care of me. But why should I tell you 
this tale? For it was only yesterday that I told it in your hall 
to yourself and to your stalwart wife. It is a tiresome thing, 
I think, to tell again a plain-told tale.” 
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